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τελωνικὸς νόμος, ὁ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB s. <a href="https://www.organapapyrologica.net/receive/
PapyrusPortal_dictionary_00002043" target="_blank">νόμος</a>. (Preisigke,
Fachwörter, S. 170)

Bemerkungen Siehe dazu nFWB <i>s. v.</i> <a href="http://www.organapapyrologica.net/
receive/PapyrusPortal_dictionary_00001054" target="_blank">τελωνικός, -ή,
-όν</a> unter "Erläuterungen".

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001055

Autor:  C. Weilbach       letzte Änderung: 2018-11-19       Lizenz: CC BY-NC 4.0

Neues Fachwörterbuch der Verwaltungssprache Ägyptens - Band 8 Seite 9



τελωνικός, -ή, -όν

Bedeutung: steuerlich; das Eintreiben von Steuern durch Steuerpächter (τελῶναι) betreffend

Schreibvarianten: ---

Häufigste Belege (Gau) Thebais - Trismegistos 2982

Häufigste Belege (Zeit) römisch

Belege verbal ca. 80 Texte (Stand: 13.06. 2017)

Preisigke, FWB Nicht vorhanden, vgl. jedoch nFWB <i>s. v.</i> <a href="http://
www.organapapyrologica.net/receive/PapyrusPortal_dictionary_00001055"
target="_blank">τελωνικὸς νόμος</a> mit dazugehörigem Preisigke-Eintrag;
vgl. dazu oben "Erläuterungen".

Externe Links τελωνικός (papyri.info)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001054

Bedeutung (de): steuerlich; das Eintreiben von Steuern durch Steuerpächter (τελῶναι)
betreffend
(en): fiscal; concerning the tax collection realized by tax farmers (τελῶναι)
(fr): fiscal(e), contributif/-ve; en matière de la recouvrement contributive réalisée
par fermièrs de taxe (τελῶναι)
(it): fiscale, tributario/a; relativo alla riscossione tributaria realizzata dagli
appaltatori delle tasse (τελῶναι)
(es): fiscal, tributario/a; acerca de la recaudación tributaria realisada por
arrendatarios de impuestos (τελῶναι)

Sachgruppe Steuerwesen, Steuer- und Zollquittungen, Steuerlisten, -verzeichnisse,
Sonstiges zu Steuerwesen

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.hib;1;77" target="_blank">P.Hib. I 77, 6</a>
(250-249 v. Chr.; Herakleopolites)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.panop;;19colxa" target="_blank">P.Panop.
19 II 2</a> (15.10. 345 n. Chr.; Panopolis)

Formeln μερισμὸς ἐνλείμματος τελωνικῶν (z. B. <a href="http://papyri.info/ddbdp/
o.bodl;2;774" target="_blank">O.Bodl. II 774, 1-2</a>; <a href="http://
papyri.info/ddbdp/o.petr.mus;;257" target="_blank">O.Petr.Mus. 257, 3</a>;
<a href="http://papyri.info/ddbdp/o.bodl;2;785" target="_blank">O.Bodl. II 785,
4-5</a>)

μερισμὸς τελωνικῶν (z. B. <a href="http://papyri.info/ddbdp/o.ont.mus;1;24"
target="_blank">O.Ont.Mus. I 24, 1-2</a>; <a href="http://papyri.info/ddbdp/
o.petr.mus;;256" target="_blank">O.Petr.Mus. 256, 1</a>; <a href="http://
papyri.info/ddbdp/o.bodl;2;782" target="_blank">O.Bodl. II 782, 1</a>)

τελωνικὴ ἀτέλεια (z. B. <a href="http://papyri.info/ddbdp/sb;28;17055"
target="_blank">SB XXVIII 17055 (= P.Louvre I 25), 6</a>; <a href="http://
papyri.info/ddbdp/p.fay;;82" target="_blank">P.Fay. 82, 14</a>; <a href="http://
papyri.info/ddbdp/p.berl.leihg;1;1" target="_blank">P.Berl.Leihg. I 1, II 1</a>)
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Ort Theben, Theadelphia, Panopolis, mehrere Orte - Trismegistos 2355

Gau Arsinoites, Panopolites - Trismegistos 332

Zeit Mitte 3. Jh. v. Chr. bis Mitte 4. Jh. n. Chr.

Verwandte Begriffe ἀπαιτητής, -οῦ, ὁ (PapyrusPortal_dictionary_00000058)
μερισμός, ὁ (PapyrusPortal_dictionary_00001976)
*μέτοχος, ὁ (PapyrusPortal_dictionary_00002003)
τελωνέω (PapyrusPortal_dictionary_00001053)
τελώνης, ὁ (PapyrusPortal_dictionary_00001052)
τελωνία, ἡ (PapyrusPortal_dictionary_00001058)

Erläuterungen τελωνικός findet sich vor allem in der Bezeichnung des μερισμός (ἐνλείμματος)
τελωνικῶν, einer steuerlichen Ausgleichszahlung, mit der Steuerfehlbeträge
des Vorjahres beglichen werden sollen, vgl. dazu ausführlich P. Heilporn und B.
Palme (je a. a. O.). Vgl. noch den Ausdruck ὁ πρὸς τελωνικάς μισθώσεις in <a
href="http://papyri.info/ddbdp/sb;18;13958" target="_blank">SB XVIII 13958, 4,
7</a>, vermutlich eine Amtsbezeichnung, siehe dazu Sijpesteijn, P. J., A New
Strategus of the Herakleopolite (?) Nome, ZPE 63, 1986, 297-302, Komm. zu Z.
4, S. 300.
Mit dem Lemma τελωνικὸς νόμος weist Preisigke (FWB, S. 170
mit Verweis auf den Eintrag νόμος, S. 130-131) auf die Existenz
von 'Steuerpachtbestimmungen' in früher ptolemäischer Zeit und von
'Zollbestimmungen' in später ptolemäischer und römischer Zeit hin, vgl.
dazu Wilcken a. a. O. sowie die weitere unten angegebene Literatur. Die
Wortverbindung hat derzeit (Stand: 13.06. 2017) allerdings nur zwei Belege,
vgl. <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.rev;;2nded" target="_blank">P.Rev.
Laws XXI 12, 14</a> (259-258 v. Chr.; Arsinoites) und <a href="http://
papyri.info/ddbdp/bgu;8;1792" target="_blank">BGU VIII 1792, 4</a> (64-44 v.
Chr.; Herakleopolites).

Literatur zu <u>μερισμὸς ἐνλείμματος τελωνικῶν</u> und <u>μερισμὸς τελωνικῶν</u>
vgl.  Heilporn, P., Thèbes et ses taxes (= O.Stras. II), Paris 2009, 103-116.
Palme, B., Das Amt des ἀπαιτητής in Ägypten, Wien 1989, 40-44.
Wallace, S. L., Taxation in Egypt from Augustus to Diocletian, Princeton, N. J.
1938, 164-166.
zu <u>τελωνικὴ ἀτέλεια</u> vgl.  P.Louvre I 25, Einl. S. 132.
P.Fay. 40, Einl. S. 157-158.
zu <u>τελωνικὸς νόμος</u> vgl.  Huß, W., Die Verwaltung des ptolemaiischen
Reichs, München 2011, 250.
Wilcken, U., Ein ΝΟΜΟΣ ΤΕΛΩΝΙΚΟΣ aus der Kaiserzeit, APF III/2, 1906,
185-200, bes. 195.
BGU VIII 1792, Komm., S. 74 (für Verweise auf weitere Urkunden die
Zollbestimmungen betreffen).

Autor:  C. Weilbach       letzte Änderung: 2017-09-15       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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τελώνιον, τό

Bedeutung: Zollstelle, Steuerbüro

Bedeutung: Büro des Steuerpächters (τελώνης)

Schreibvarianten τελωνείῳ für τελωνίῳ

Häufigste Belege (Gau) Arsinoites - Trismegistos 332

Häufigste Belege (Zeit) ptolemäisch

Belege verbal 16 (Stand: 15.06. 2017)

Preisigke, FWB Nicht vorhanden.

Externe Links τελώνιον (papyri.info)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001062

Bedeutung (de): Zollstelle, Steuerbüro
(en): customs house, tax office
(fr): bureau de douane, bureau d'impôts
(it): posto di dogana, ufficio delle tasse
(es): oficina de aduanas, oficina de impuestos

Sachgruppe Steuerwesen, Steuer- und Zollquittungen, Handel und Verkehr, Abrechnung,
Rechtsbeziehungen zwischen Privatpersonen, Obligationenrecht, Pacht

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/bgu;4;1118" target="_blank">BGU IV 1118,
20</a> (14.03. 22 v. Chr.; Alexandria)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.berl.frisk;;6" target="_blank">P.Berl.Frisk 6,
17</a> (26.01.-24.02. 710 n. Chr.; Aphrodito / Antaiopolites)

Formeln Vgl. [ὁ?] ἐπ[ὶ -ca.?- ] [το]ῦ̣ τελωνίου (<a href="http://papyri.info/
ddbdp/sb;14;11635" target="_blank">SB XIV 11635, 1-2</a>)  mit οἱ
ἐπικείμενοι τοῦ τελωνίου (<a href="http://papyri.info/ddbdp/p.berl.frisk;;6"
target="_blank">P.Berl.Frisk 6, 17</a>).

Ort Alexandria, Hauptstadt Ägyptens, Aphrodito, mehrere Orte - Trismegistos 100

Gau gaufrei, Antaiopolites, Arsinoites - Trismegistos 3020

Zeit Ende 1. Jh. v. Chr. bis Anfang 8. Jh. n. Chr.

Verwandte Begriffe τελωνέω (PapyrusPortal_dictionary_00001053)
τελώνης, ὁ (PapyrusPortal_dictionary_00001052)
τελωνικός, -ή, -όν (PapyrusPortal_dictionary_00001054)

Erläuterungen Bisweilen bezeichnet τελώνιον offenbar auch metonymisch eine bestimmte
Steuer, vgl. (sc. παρέχειν) ὑπὲρ τελωνίου ἐνιαυσίος (l. ἐνιαυσίως) ἄλλας
μυριά̣δ̣α̣ς̣ διακοσίας πεντήκοντα (<a href="http://papyri.info/ddbdp/sb;5;7668"
target="_blank">SB V 7668, 6</a>), εἰς λόγον τελωνίου μάδια (l. μάτια) λ (<a
href="http://papyri.info/ddbdp/p.laur;3;83" target="_blank">P.Laur. III 83, 3</a>)
und καὶ μὶ (l. μὴ) συνχορησάτωι (l. συγχωρησάτω) βαρεθε͂ναι (l. βαρεθῆναι) τὸ
πλοῖον ὄνου (l. ο<ἴ>νου) εἰς τὸ τελονιν (l. τελώνιον) (<a href="http://papyri.info/

Seite 12 Neues Fachwörterbuch der Verwaltungssprache Ägyptens - Band 8

https://www.trismegistos.org/place/332
http://papyri.info/search?STRING=(LEX+%CF%84%CE%B5%CE%BB%E1%BD%BD%CE%BD%CE%B9%CE%BF%CE%BD)&no_caps=on&no_marks=on&target=text&DATE_MODE=LOOSE&DOCS_PER_PAGE=15
https://www.trismegistos.org/place/100
https://www.trismegistos.org/place/3020


ddbdp/p.oxy;16;1872" target="_blank">P.Oxy. XVI 1872, 3-4</a>) mit Wegener
a. a. O.

Literatur Wegener, E. P., Four Papyri of the Bodleian Library, Mnemosyne, 3. Serie, Vol.
3, Fasz. 3 1936, S. 240, Kommentar zu Z. 4 (= Edition von SB V 7668).

Bedeutung (de): Büro des Steuerpächters (τελώνης)
(en): office of the tax farmer (τελώνης)
(fr): bureau du fermier de taxes (τελώνης)
(it): ufficio dell'appaltatore delle tasse (τελώνης)
(es): oficina del arrendatario de impuestos (τελώνης)

Sachgruppe Steuerwesen, Steuer- und Zollquittungen, Sonstiges zu Steuerwesen,
Allgemeine Verwaltung, Amtliche Anordnungen, Sonstiges zu Allgemeine
Verwaltung, Handel und Verkehr, Geschäftsbriefe

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.rev;;2nded" target="_blank">P.Rev. Laws IX
3</a> (259-258 v. Chr.; Arsinoites)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/bgu;6;1234" target="_blank">BGU VI 1234,
17</a> (31.01. 152-29.01. 142 v. Chr.; Herkunft unbekannt)

Formeln οἱ ἐπὶ τοῦ τελωνίου πραγματευόμενοι und οἱ ἀπὸ τοῦ τελωνίου (<a href="http://
papyri.info/ddbdp/psi;4;383" target="_blank">PSI IV 383, 3, 11</a>), vgl. dazu
πέπτωκεν ἐπὶ τὸ ἐν Διοσπόλει τῇ μεγάληι τελώνιον τοῦ ἐγκυκλίου, ἐφʼ οὗ
Ἑρμοκλῆς ὁ πραγματευόμενος (<a href="http://papyri.info/ddbdp/sb;1;5729"
target="_blank">SB I 5729, 1-2</a>)

Ort Philadelphia, Diospolis Megale, mehrere Orte - Trismegistos 1760

Gau Arsinoites, Oxyrhynchites, Thebais - Trismegistos 332

Zeit Mitte 3. Jh. v. Chr. bis Mitte 2. Jh. v. Chr.

Verwandte Begriffe πραγματεύομαι (II.) (PapyrusPortal_dictionary_00002523)
τελωνέω (PapyrusPortal_dictionary_00001053)
τελώνης, ὁ (PapyrusPortal_dictionary_00001052)
τελωνικός, -ή, -όν (PapyrusPortal_dictionary_00001054)
τελωνία, ἡ (PapyrusPortal_dictionary_00001058)

Literatur Wilcken, U., Griechische Ostraka aus Ägypten und Nubien, Leipzig, Berlin
1899, I 568.

Autor:  C. Weilbach       letzte Änderung: 2018-08-13       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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τετάρτη ἁλιέων, ἡ

Bedeutung: Abgabe in Höhe von 25% auf den jährlichen Ertrag der Fischer

Schreibvarianten δ´ ἁλιέων

Häufigste Belege (Gau) Thebais - Trismegistos 2982

Häufigste Belege (Zeit) ptolemäisch

Belege verbal ca. 30 Belege (Stand: 21.03. 2018)

Preisigke, FWB Nicht vorhanden, vgl. aber <i>s. v.</i> <a href="https://
www.organapapyrologica.net/receive/PapyrusPortal_dictionary_00001128"
target="_blank">ἀλιεύς. ἁλιέων τέλος</a> (Preisigke, Fachwörter, S. 9).

Externe Links τετάρτη ἁλιέων (papyri.info)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00002460

Bedeutung (de): Abgabe in Höhe von 25% auf den jährlichen Ertrag der Fischer
(en): levy of 25% on the fisher's annual yield
(fr): redevance de 25% sur le fruit annuel des pêcheurs
(it): contributo di 25% sul frutto dei pescatori
(es): tributación de 25% sobre el fruto de los pescadores

Sachgruppe Steuerwesen, Steuer- und Zollquittungen, Steuerlisten, -verzeichnisse,
Korrespondenz in Steuersachen

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/o.wilck;;331" target="_blank">O.Wilck. 331,
4</a> (18.03. od. 16.04. 226 v. Chr.; Diospolis Megale / Theben)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/o.wilck;;1029" target="_blank">O.Wilck. 1029,
3</a> (12.05. 82 v. Chr.; Theben)

Formeln (ἔτους) λγ Φαῶ(φι) τέ(τακται) ἐπὶ τὴν ἐν Διὸς [πό]λ(ει) τῆι μεγ(άληι)
τρά(πεζαν) (τετάρτης) ἁλιέων λγ (ἔτους) Ὧρος καὶ̣ Σιεφμ̣οῦς (τάλαντα) δύο
Γωκε (γίνονται) (τάλαντα) β Γωκε (<a href="http://papyri.info/ddbdp/bgu;6;1313"
target="_blank">BGU VI 1313, 1-3</a>, vgl. weiterhin z. B. <a href="http://
papyri.info/ddbdp/o.leid;;11" target="_blank">O.Leid. 11, 1-8</a> oder <a
href="http://papyri.info/ddbdp/o.cair;;19" target="_blank">O.Cair. 19, 1-4</a>)

Ort Diospolis Megale, Theben, Elephantine, Syene - Trismegistos 576

Gau Thebais, Oberägypten - Trismegistos 2982

Zeit 2. Hälfte 3. Jh. v. Chr. bis Anfang 1. Jh. v. Chr.

Verwandte Begriffe ἰχθυηρά, ἡ (I.) (PapyrusPortal_dictionary_00000959)
τετάρτη, ἡ (PapyrusPortal_dictionary_00002363)

Erläuterungen Jeder Fischer musste mit der τετάρτη ἁλιέων ein Viertel seines
Jahreseinkommens als Steuer an den Staat zahlen, vgl. U. Wilcken in
UPZ II und O.Wilck. je a. a. O.; die Eintreibung der Steuern wurde
von Pächtern durchgeführt, vgl. ebd. und Huß a. a. O. Zur Fischerei
in Ägypten siehe H. Harrauer in CPR XIII a. a. O.; zur τετάρτη
vgl. nFWB <i>s. v.</i> <a href="https://www.organapapyrologica.net/receive/
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PapyrusPortal_dictionary_00002363" target="_blank">τετάρτη, ἡ</a> und z. B.
C. A. La'Da in CPR XXVIII a. a. O.

Literatur Huß, W., Die Verwaltung des ptolemaiischen Reichs, München 2011, 216 (mit
weiteren Literaturhinweisen in Anm. 178).
von Reden, S., Money in Ptolemaic Egypt. From the Macedonian Conquest to
the end of the third century BC, Cambridge 2007, 113-117.
CPR XXVIII 11, Komm. zu Z. 7, S. 182-183 mit Anm. 22.
CPR XIII, Einl. D.1, S. 50-53.
Wallace, S. L., Taxation in Egypt from Augustus to Diocletian, Princeton, N. J.
1938, 219.
UPZ II 225, Komm. zu Z. 9, 291-292.
Wilcken, U., Griechische Ostraka aus Aegypten und Nubien, Leipzig und Berlin
1899, Bd. I, 136-141.

Autor:  C. Weilbach       letzte Änderung: 2018-11-08       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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τετάρτη, ἡ

Bedeutung: ein Viertel: Abgabe in Höhe von 25%

Schreibvarianten δ´

Häufigste Belege (Gau) Thebais, Arsinoites - Trismegistos 2982

Häufigste Belege (Zeit) ptolemäisch

Belege verbal ca. 50 Urkunden (Stand: 20.02. 2018)

Preisigke, FWB der Vierte (Steuer). WOstr. I 306. - τ. ἁλιέων = Fischerei-Ertragssteuer: WOstr.
I 137. G.-H., Teb. I S. 49. - τ. τῶν εἰσφερομένων φορτίων = Einfuhrzoll: WOstr.
I 398. WArch. III 196. - τ. ταρίχους τῆς κώμης = Pökelei-Ertragssteuer: Petr. III
S. 8. WOstr. I 396. - τ. σιτοποιῶν καὶ ταριχηρῶν = Ertragssteuer für Back- und
Räucherwaren. - G.-H., Hib. I 112, 45 Anm. S. 302. (Preisigke, Fachwörter, S.
170)

Externe Links τετάρτη (papyri.info)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00002363

Bedeutung (de): ein Viertel: Abgabe in Höhe von 25%
(en): a quarter: tax or royalty of 25%
(fr): un quart: impôt de 25%
(it): un quarto: imposta o tassa di 25%
(es): un quarto: impuesto de 25%

Sachgruppe Rechtssetzung, Rechtspflege, Verwaltung, Steuerwesen, Steuer- und
Zollquittungen, Steuerlisten, -verzeichnisse, Sonstiges zu Steuerwesen,
Rechtsbeziehungen zwischen Privatpersonen, Obligationenrecht

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.bodl;1;58a" target="_blank">P.Hib. I 112, 38,
45, 46, 47, 75, 78</a> (260 v. Chr.; Herakleopolites)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.nyu;1;2" target="_blank">SB XX 14278,
15</a> (374-6 n. Chr.; Karanis / Arsinoites)

Formeln τετάρτη μύρου (<a href="http://papyri.info/ddbdp/sb;6;9090" target="_blank">SB
VI 9090, 2</a>; <a href="http://papyri.info/ddbdp/sb;3;7176"
target="_blank">SB III 7176, 13-4</a>; <a href="http://papyri.info/ddbdp/
o.cair;;20" target="_blank">O.Cair. 20, 2</a>)

τετάρτη ἁλιέων (<a href="http://papyri.info/ddbdp/o.wilck;;331"
target="_blank">Chr.Wilck. 331, 4</a>; <a href="http://papyri.info/ddbdp/
upz;2;225" target="_blank">UPZ II 225, 9</a>; <a href="http://papyri.info/
ddbdp/bgu;6;1313" target="_blank">BGU VI 1313, 2</a>)

τετάρτη σιτοποιῶν (<a href="http://papyri.info/ddbdp/p.cair.zen;2;59206"
target="_blank">P.Cair. II 59206, 13, 34</a>; <a href="http://papyri.info/ddbdp/
p.tebt;3.2;875" target="_blank">P.Tebt. III.2 875, 17</a>; <a href="http://
papyri.info/ddbdp/p.tebt;3.2;840" target="_blank">P.Tebt. III.2 840, 2</a>), vgl.
noch τετάρτη τῶν σειτοποιῶν (l. σιτοποιῶν) καὶ [τῶν] ταριχηρῶν (<a href="http://
papyri.info/ddbdp/p.fay;;15" target="_blank">P.Fay. 15, 3-4</a>)
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Ort Diospolis Megale, Theben, mehrere Orte - Trismegistos 576

Gau Thebais, Arsinoites, Herakleopolites - Trismegistos 2982

Zeit Mitte 3. Jh. v. bis 2. Hälfte 4. Jh. n. Chr.

Verwandte Begriffe εἰκοστή, ἡ (PapyrusPortal_dictionary_00000941)
τετάρτη ἁλιέων, ἡ (PapyrusPortal_dictionary_00002460)

Erläuterungen Es handelt sich bei der τετάρτη um eine Abgabe, die auf verschiedene
Gewerbe – u. a. das Bäcker- (σιτοποιοί) und Pöklerhandwerk (ταριχηροί)
oder die Fischerei (ἁλιεῖς) – erhoben wurde, vgl. zuletzt C. A. La'Da in CPR
XXVIII sowie Huß je a. a. O.  Die Abgabe ist vor allem für die ptolemäische
Zeit attestiert; wenige Belege finden sich in römischer Zeit (vgl. z. B. τέλος
τῆς τετ̣αρτου (l. τετάρτης) in <a href="http://papyri.info/ddbdp/o.wilck;;1363"
target="_blank">O.Wilck. 1363, 3-4</a>; τετάρτης ἀρτοπωλῶν in <a
href="http://papyri.info/ddbdp/p.ryl;2;167" target="_blank">P.Ryl. II 167, 22</a>
oder διέγρ(αψεν) ὑπ(ὲρ) τετάρ(της) φοι(νικῶνος) (<a href="http://papyri.info/
ddbdp/o.leid;;184" target="_blank">O.Leid. 184, 6-7</a>); in byzantinischer
Zeit ist τετάρτη in diesem Sinne schließlich kaum mehr belegt (vgl.
oben unter "spätester Beleg" sowie <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.erl;;35"
target="_blank">P.Erl. 35, 2</a> (?)).

Literatur CPR XXVIII 11, Komm. zu Z. 7, S. 182-183.
Huß, W., Die Verwaltung des ptolemaiischen Reichs, München 2011, 222, 223,
225, 226 (mit weiterer Literatur).
P.Köln VII 315, Komm. zu Z. d4, S. 93.
P.Köln VI 269, Komm. zu Z. 7, S. 204-205.
Préaux, C., L'économie royale des Lagides, Bruxelles 1939, Index S. 594.

Autor:  C. Weilbach       letzte Änderung: 2018-11-08       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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τεταρτήχωρον, τό

Bedeutung: ein Viertel Choron

Schreibvarianten: ---

Häufigste Belege (Gau) Arsinoites - Trismegistos 332

Häufigste Belege (Zeit) römisch

Belege verbal <i>hapax legomenon</i>

Preisigke, FWB ein Weinmaß von 1/4 χῶρον (s. χῶρον). Preisigke, SB. 4425 Rekto 2, 5.
(Preisigke, Fachwörter, S. 171)

Externe Links τεταρτήχωρον (papyri.info)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00000283

Bedeutung (de): ein Viertel Choron
(en): a quarter choron
(fr): un quart choron
(it): un quarto di choron
(es): el cuarto choron

Sachgruppe Abrechnung

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/sb;1;4425" target="_blank">SB I 4425, 5</a>
(spätes 2. Jh. n. Chr.; Karanix / Arsinoites)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/sb;1;4425" target="_blank">SB I 4425, 5</a>
(spätes 2. Jh. n. Chr.; Karanix / Arsinoites)

Ort Karanis - Trismegistos 1008

Gau Arsinoites - Trismegistos 332

Zeit spätes 2. Jh. n. Chr.

Verwandte Begriffe ἁδρόχωρον, τό (PapyrusPortal_dictionary_00000277)
δίχωρον, τό (PapyrusPortal_dictionary_00000308)
μονόχωρον, τό (PapyrusPortal_dictionary_00000296)
χῶρον, τό (PapyrusPortal_dictionary_00000555)

Erläuterungen siehe χῶρον

Autor:  M. Homann       letzte Änderung: 2016-12-08       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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τετραβόλος, -ον

Bedeutung: (von einem Tier:) die dritten Zähne abgeworfen habend, nach der dritten
Zahnung

Schreibvarianten: ---

Häufigste Belege (Gau) Oxyrhynchites - Trismegistos 2722

Häufigste Belege (Zeit) römisch

Belege verbal 2 (Stand: 09.06. 2017)

Preisigke, FWB Nicht vorhanden.

Externe Links τετραβόλος (papyri.info)

Korrekturanmerkungen Eintrag überarbeitet am 09.06. 2017

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00000210

Bedeutung (de): (von einem Tier:) die dritten Zähne abgeworfen habend, nach der dritten
Zahnung
(en): (of an animal:) having had the third dentition
(fr): (d'un animal:) depuis la troisième dentition
(it): (di animale:) dopo la terza dentizione
(es): (de un animal:) despues de la tercera dentición

الثالثة للمرة اللبنية أسنانه بدل : لحيوان صفة  :(ar)

Sachgruppe Rechtsbeziehungen zwischen Privatpersonen, Obligationenrecht, Kauf

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/sb;12;11015" target="_blank">SB XII 11015,
10</a> (1. Hälfte 3. Jh. n. Chr.; Oxyrhynchos)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/psi;1;79" target="_blank">PSI I 79, 10</a>
(216-217 n. Chr.; Oxyrhynchos)

Formeln ὁμολ[ογῶ πεπ]ρακέναι σοι ὄνον θή[λε]ιαν τετράβολον μυόχρωμον (<a
href="http://papyri.info/ddbdp/sb;12;11015" target ="_blank">SB XII 11015,
8-10</a>) und  [ὁ]μολογῶ π[ε]πρακέναι σ[οι] ὄνους μου θ̣ηλ̣ε̣ί[α]ς̣ δύο, ὧν
[μ]ίαν μὲν μέλαιναν ἐνκύμονα, τὴν δʼ ἑτέραν [λε]υκήν, τὰ̣ς δύο τετραβόλους (<a
href="http://papyri.info/ddbdp/psi;1;79" target ="_blank">PSI I 79, 6-12</a>)

Ort Oxyrhynchos - Trismegistos 1524

Gau Oxyrhynchites - Trismegistos 2722

Zeit 1. Hälfte 3. Jh. n. Chr.

Verwandte Begriffe ἄβολος, -ον (PapyrusPortal_dictionary_00000015)
ἀχάρακτος, -ον (II.) (PapyrusPortal_dictionary_00001359)
δευτεροβόλος, -ον (PapyrusPortal_dictionary_00000088)
καταρτύω (PapyrusPortal_dictionary_00000125)
κολοβός, -όν (PapyrusPortal_dictionary_00000128)
πρωτοβόλος, -ον (PapyrusPortal_dictionary_00000168)
τέλειος, -α, -ον (I.) (PapyrusPortal_dictionary_00000209)
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χαράσσω (II.) (PapyrusPortal_dictionary_00000265)

Erläuterungen Die Angaben über die Zähne eines Nutztiers – ἄβολος, πρωτοβόλος,
δευτεροβόλος, τετραβόλος – finden sich vor allem in Kaufverträgen oder
Inventarlisten und dienen dazu, den Wert des Tieres einzuschätzen.

Literatur P.Louvre I 13-15, Einl. S. 90-93, bes. 92.
CPR VI 2, Einl. S. 19-25, bes. 20-21 (ausführlich zu Angaben über die Zähne
von Eseln als Altershinweise).
P.Col. X 263-264, Einleitung, S. 57-59 (zum Handel mit Eseln).

Autor:  C. Weilbach       letzte Änderung: 2017-06-09       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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τετράμηνος, -ον

Bedeutung: vier Monate dauernd, Dritteljahr

Schreibvarianten: ---

Häufigste Belege (Gau) Arsinoites - Trismegistos 332

Häufigste Belege (Zeit) römisch

Preisigke, FWB Dritteljahr (Kassenabschnitt). - Mitteis, Lips. I S. 247. Preisigke, Girowesen
414<sup>1</sup>. (Preisigke, Fachwörter, S. 171)

Externe Links τετράμηνος (papyri.info)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00000801

Bedeutung (de): vier Monate dauernd, Dritteljahr
(en): lasting four months, quadrimester
(fr): periode de quatres mois, quadrimestre
(it): periodo di quattro mesi, quadrimestre
(es): período de cuatro meses, cuatrimestre

Sachgruppe Privater Zahlungsverkehr, Obligationenrecht, Steuerwesen

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.cair.zen;2;59291"
target="_blank">P.cair.Zen. II 59291, 2</a> (nach 21.05. 251 v. Chr.;
Philadelphia)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.erl;;55" target="_blank">P.Erl. 55 II
9</a> (ca. Dezember 542 n. Chr.; Antaiopolis)  abgekürzt:  <a
href="http://papyri.info/ddbdp/p.lond;5;1670" target="_blank">P.Lond. V 1670
II 16</a> und <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.cair.masp;1;67056"
target="_blank">P.Cair.Masp. I 67056 III 5</a> (beide nach (?) 25.05. 551 n.
Chr.; Aphrodites Kome / Antaiopolites)

Ort mehrere Orte

Gau Arsinoites, Antaiopolites, Oxyrhynchites - Trismegistos 332

Zeit nach 21.05. 251 v. Chr. bis nach (?) 25.05. 551 n. Chr.

Literatur P.Leid.Inst. 67, Einl., S. 238-239.
Frier, B.W., The Rental Market in Early Imperial Rome, JRS 67, 1977, 29, Anm.
17.
Berger, A., Wohnungsmiete und Verwandtes in den graeco-ägyptischen Papyri,
Zeitschrift für vergleichende Rechtswissenschaft, 29, 1913, 321-415, bes.
385-387.
P.Lips. I 97, Einl. S. 247.

Autor:  N. Quenouille       letzte Änderung: 2017-01-26       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*τετράχωρον, τὸ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB ein Weinmaß von von vier χῶρα (s. χῶρον). Genf 71, 2. (Preisigke, Fachwörter,
S. 171)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00002364

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-26       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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τεῦχος, τό

Bedeutung: Behälter, Regal(fach), Abteilung

Bedeutung: Schriftrolle

Bedeutung: Regal / Abteilung für Eingaben

Schreibvarianten: ---

Häufigste Belege (Gau) Arsinoites - Trismegistos 332

Häufigste Belege (Zeit) römisch

Belege verbal Bislang nur elf Belege (Stand: 17.01. 2017).

Preisigke, FWB <b>1.</b> Rollenbehälter. - Schubart, Das Buch 102. - <b>2.</b> Aktenrolle.
- Wilcken, Hermes 44, 150. Gardthausen, Paläogr. I<sup>2</sup> 155. P.M.
Meyer. Giss. I 40 Einl. S. 28<sup>3</sup>. (Preisigke, Fachwörter, S. 171)

Bemerkungen τεῦχος kann auch in nachchristlicher Zeit "Codex" bedeuten, kommt in dieser
Bedeutung jedoch bislang nicht in den Papyri vor (siehe dazu Schubart, W.,
Das Buch bei den Griechen und Römern, Berlin 1907, 25 und 102).

Externe Links τεῦχος (papyri.info)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00000789

Bedeutung (de): Behälter, Regal(fach), Abteilung
(en): file case, shelf, section
(fr): enveloppe, casier, section
(it): cassetto, libreria, compartimento
(es): envase, estante, compartimento

Sachgruppe Archiv- und Registerwesen

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.ryl;2;220" target="_blank">P.Ryl. II 220 Fr. F
69, u.ö.</a> (134-138 n. Chr.; Thmouis / Mendesios)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/sb;16;13067" target="_blank">SB XVI 13067,
3</a> (175-188 n. Chr.; Ptolemais Euergetes)

Ort mehrere Orte

Gau Arsinoites, Mendesios, Oxyrhynchites, Panopolites - Trismegistos 332

Zeit 134-138 n. Chr. bis 175-188 n. Chr.

Bedeutung (de): Schriftrolle
(en): scroll of papyrus
(fr): rouleau de papyrus
(it): rotolo di papiro
(es): rollo de papiro
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Sachgruppe Rechtssetzung, Rechtspflege, Verwaltung

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.oxy;17;2131dupl" target="_blank">P.Oxy.
XVII 2131, 4</a> (25.03. 207 n. Chr.; Oxyrhynchos)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.panop.beatty;;2"
target="_blank">P.Panop.Beatty 2 IV 89</a> (27.01.-25.02. 300 n. Chr.;
Panopolis)

Ort Panopolis, Alexandria, Hauptstadt Ägyptens, Oxyrhynchos - Trismegistos 1589

Gau Panopolites, Oxyrhynchites - Trismegistos 2719

Zeit 25.03. 207 n. Chr. bis 27.01.-25.02. 300 n. Chr.

Bedeutung (de): Regal / Abteilung für Eingaben
(en): shelf / section for petitions
(fr): casier / section pour les pétitions
(it): scaffale / compartimento per le petizioni
(es): estante / compartimento por las peticiones

Sachgruppe Archiv- und Registerwesen, Eingaben an Behörden

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/bgu;3;970int" target="_blank">BGU III 970,
4</a> (28.03. 177 n. Chr.; Arsinoites)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/sb;16;13059" target="_blank">SB XVI 13059,
16</a> (nach 27. oder 30.06. 290 n. Chr.; Karanis)

Formeln τεῦχος βιβλιδίων

Ort mehrere Orte, Alexandria, Hauptstadt Ägyptens - Trismegistos 100

Gau Arsinoites, Oxyrhynchites - Trismegistos 332

Zeit 28.03. 177 n. Chr. bis nach 27. oder 30.06. 290 n. Chr.

Autor:  N. Quenouille       letzte Änderung: 2018-09-13       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*τιμάω

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB abschätzen, zB. den Streitwert im Prozeßverfahren. - Dikaiom. 169: -ᾶσθαι
(Med.) Schätzen des Klägers, -ᾶν (Akt.) Schätzen der Gerichtes. Vgl. WOstr. I
458. (Preisigke, Fachwörter, S. 171)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00002366

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-26       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*τίμημα, τό

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB (vgl. τιμάω): abgeschätzter Streitwert, auf den der Klageantrag des Klägers
abzielt. - Berger, Strafklauseln 116. Dikaiom. 78; 169. G.-H., Oxy. IX 1208, 4
(Belege). MGrdz. 17. - Unrichtig Mitteis, ZSav. 27, 341: Strafzuschlag. - G.-H.,
Hib. I 30, 19 Anm. S. 167: Vertragsstrafe. (Preisigke, Fachwörter, S. 171)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00002367

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-26       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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τίμησις, ἡ

Bedeutung: Schätzung

Schreibvarianten: ---

Häufigste Belege (Gau) Arsinoites - Trismegistos 332

Häufigste Belege (Zeit) ptolemäisch

Preisigke, FWB Schätzung, Abschätzung. - WOstr. I 469. (Preisigke, Fachwörter, S. 171)

Externe Links τίμησις (papyri.info)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00000776

Bedeutung (de): Schätzung
(en): estimate
(fr): estimation
(it): stima (di un valore o una misura)
(es): estimación

Sachgruppe Privater Zahlungsverkehr, Obligationenrecht

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.cair.zen;1;59012"
target="_blank">P.Cair.Zen. I 59012, 1, 123</a> (25.05.-22.06. 259 v. Chr.;
Pelusion)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.lond;4;1413" target="_blank">P.Lond. IV
1413 Fol. 2, 7, 8 , u.ö.</a> (21.03. 723 n. Chr.; Aphrodites Kome /
Antaiopolites)

Ort mehrere Orte

Gau Arsinoites, Antaiopolites - Trismegistos 332

Zeit 25.05.-22.06. 259 v. Chr. bis 21.03. 723 n. Chr.

Literatur P.Paramone 6, Komm. zu Z. 17-19, S. 78.

Autor:  N. Quenouille       letzte Änderung: 2017-07-04       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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τιμιώτατος, -η, -ον

Bedeutung: hochverehrtester (ehrenvolle Anrede)

Schreibvarianten: ---

Häufigste Belege (Gau) Oxyrhynchites - Trismegistos 2722

Häufigste Belege (Zeit) römisch

Preisigke, FWB ehrende Anrede. Zehetmair, Diss. S. 44 (Belege). (Preisigke, Fachwörter, S.
171)

Externe Links τιμιώτατος (papyri.info)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00000782

Bedeutung (de): hochverehrtester (ehrenvolle Anrede)
(en): most honored (honorable title)
(fr): très honoré (formule d'appel honorable)
(it): molto onorato (appellativo onorifico)
(es): sobremanera distinguido (encabezamiento honorífico)

Sachgruppe Geschäftsbriefe, Privatbrief, Amtlicher Briefwechsel

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.oxy;2;292" target="_blank">P.Oxy. II 292,
1</a> (ca. 25 n. Chr.; Oxyrhynchos)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/sb;1;5591" target="_blank">SB I 5591, 4</a>
(04.07. 750 n. Chr.; Theben)

Ort mehrere Orte

Gau Oxyrhynchites, Arsinoites, Hermopolites - Trismegistos 2722

Zeit ca. 25 n. Chr. bis 04.07. 750 n. Chr.

Literatur Tibiletti, G., Le lettere privatenei papiri greci del III e IV secolo d.C., Mailand
1979, 35-36.

Autor:  N. Quenouille       letzte Änderung: 2017-01-18       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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τιμοῦχος, -ον

Bedeutung: Timuchos (wörtl. ein Ehre und Wertschätzung Habender)

Schreibvarianten: ---

Häufigste Belege (Gau) Memphites - Trismegistos 2714

Häufigste Belege (Zeit) ptolemäisch

Belege verbal <i>hapax legomenon</i> in den Papyri (Stand: 16.01. 2017).

Preisigke, FWB Vorsteher der hellenischen Bevölkerung in Memphis (ptol.). WGrdz. 19.
WChrest. 30 Einl. - Jouguet, Vie municip. 37, bringt die ältere Ansicht, wonach
die τιμοῦχοι nach Naukratis gehören; ebenso Otto, Priester I 164. Vgl. WGrdz.
13. - τ. in Antinopolis (?): WGrdz. 82<sup>2</sup>. (Preisigke, Fachwörter, S.
171)

Externe Links τιμοῦχος (papyri.info)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00000777

Bedeutung (de): Timuchos (wörtl. ein Ehre und Wertschätzung Habender)
(en): timouchos (lit. who has honour)
(fr): timouchos (lit. quelqu'un qui a de l'honneur et de l'estime)
(it): timouchos (lett. persona che ha onore e stima)
(es): timouchos (lit. persona que tiene honor y estimación)

Sachgruppe Profane Ehrungen und Widmungen

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/upz;1;149" target="_blank">UPZ I 149, 16,
37</a> (ca. 208-206 v. Chr.; Memphis)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/upz;1;149" target="_blank">UPZ I 149, 16,
37</a> (ca. 208-206 v. Chr.; Memphis)

Ort Memphis (Memphites) - Trismegistos 1344

Gau Memphites - Trismegistos 2714

Zeit ca. 208-206 v. Chr.

Erläuterungen In Memphis scheinen die Hellenomemphiten organisiert gewesen zu
sein. Vorsteher und Sprecher dieser Organisation wurden anscheinend
τιμοῦχοι genannt. Sie waren wahrscheinlich für die Kommunikation der
Hellenomemphiten mit den Behörden der neuen Bürokratie seit Alexander dem
Großen zuständig (siehe dazu Thompson, a.O., S. 96-97).

Literatur Thompson, D.J., Memphis under the Ptolemies, Princeton 1988, 96-97 und
105.

Autor:  N. Quenouille       letzte Änderung: 2018-12-17       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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τίτλος, ὁ

Bedeutung: Rechtsanspruch, Rechtsgrund

Bedeutung: Steuertitel, Steuergruppe, <i>titulus</i>, Steuer

Schreibvarianten: ---

Häufigste Belege (Gau) Hermopolites - Trismegistos 2720

Häufigste Belege (Zeit) byzantinisch

Belege verbal Nur ein Beleg stammt aus der Römerzeit: <a href="http://papyri.info/ddbdp/
p.stras;6;546" target="_blank">P.Stras. VI 546</a> von ca. 155 n. Chr. (Stand:
16.01. 2017).

Preisigke, FWB <b>1.</b> Rechtsgrund einer Klage. Mitteis, ZSav. 1908, 472 zu Lips. I 33 II,
16 = MChrest. 55 [368 n.]. - <b>2.</b> Etatstitel (byz.). Cairo Masp. I 67033,
2 = MChrest. 282 [VI n.]: εἰς λόγον κανονικῶν καὶ παντοίων χρυσικῶν τίτλων.
(Preisigke, Fachwörter, S. 171)

Externe Links τίτλος (papyri.info)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00000785

Bedeutung (de): Rechtsanspruch, Rechtsgrund
(en): legal claim, legal ground
(fr): droit, fondement juridique
(it): pretesa giuridica, motivo legale
(es): pretensión legal, causa jurídica

Sachgruppe Obligationenrecht, Rechtspflege

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.stras;6;546" target="_blank">P.Stras. VI 546,
8</a> (ca. 155 n. Chr.; u.O.)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.michael;;52" target="_blank">P.Köln XIV
592, 16</a> (631-632 n. Chr.; Aphrodites Kome / Antaiopolites)

Formeln δίκαιος καὶ νόμιμος τίτλος

Ort mehrere Orte

Gau Antaiopolites, Antinoopolites, Hermopolites - Trismegistos 3020

Zeit 155 n. Chr. bis 631-632 n. Chr.

Bedeutung (de): Steuertitel, Steuergruppe, <i>titulus</i>, Steuer
(en): tax title, tax section, tax group, <i>titulus</i>, tax
(fr): titre fiscal, subdivison d'impôts, groupe d'impôts, <i>titulus</i>, impôt
(it): titulo ficale, sezione delle tasse, gruppo di tasse, <i>titulus</i>, tassa
(es): título d'impuesto, negociado d'impuesto, grupo d'impuesto, <i>titulus</i>,
impuesto
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Sachgruppe Steuerwesen

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.stras;5;337" target="_blank">P.Stras. V 337,
4</a> (28.02. 330 oder 331 n. Chr.; Temenkyrkis Poimenon / Hermopolites)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.petra;1;10" target="_blank">P.Petra I 10,
10</a> (20.07.-18.08. 578 n. Chr.; Petra / Tertia Palaestina Salutaris)

Ort mehrere Orte

Gau Hermopolites, Antinoopolites, Antaiopolites - Trismegistos 2720

Zeit 28.02. 330 oder 331 n. Chr. bis 20.07.-18.08. 578 n. Chr.

Synonyme <i>titulus</i>

Verwandte Begriffe ἀργρικός, -ή, -όν (PapyrusPortal_dictionary_00002533)

Erläuterungen Gruppe von Steuern, die einem bestimmten Ressort zugehörig sind, z.B. die
<i>tituli largitionales</i>, die Steuern, die der Schenkungskasse zugeordnet
werden. Das Wort kann aber auch "Steuer" allgemein heißen (siehe dazu
Avotins, a.O.) und bezieht sich sowohl auf Steuern in Naturalien als auch auf
Geldsteuern.

Literatur P.Köln XIV 592, Komm. zu Z. 13-14, S. 231.
Gascou, J., Un document sur la fiscalité des Largesses au début du VE siècle
(Réédition de "P. Mich." III 160), ZPE 149, 2004, 153-156, hier: Komm. zu Z.
5-6, S. 156.
Palme, B., Die Hypodektenquittungen SPP III 293 und VIII 999, Aegyptus 74,
1994, 25-31, hier: 26-27.
Avotins, I., On the Greek of the Code of Justinian, Hildesheim - Zürich - New
York 1989, 158.
Gascou, J. / Worp, K.A., CPR VII 26: reedition, Tyche 3, 1988, 103-110, hier:
104.

Autor:  N. Quenouille       letzte Änderung: 2017-01-18       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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τόκος, ὁ

Bedeutung: Zins, Verzugszins

Schreibvarianten: ---

Häufigste Belege (Gau) Arsinoites - Trismegistos 332

Häufigste Belege (Zeit) römisch

Preisigke, FWB Verzugszinsen. - MGrdz. 118. (Preisigke, Fachwörter, S. 171, <i>s.v.</i> τόκοι)

Externe Links τόκος (papyri.info)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00000779

Bedeutung (de): Zins, Verzugszins
(en): interest, moratory interest
(fr): intéret, intérêts moratoires
(it): interesse, interesse moratorio
(es): interés, intereces moratorios

Sachgruppe Privater Zahlungsverkehr, Steuerwesen, Obligationenrecht

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.cair.zen;1;59001"
target="_blank">P.Cair.Zen. I 59001, 9, 11, 33, 37</a> (04.12. 274 - 01.01.
273 v.Chr.; Pitos / Memphites)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.lond;4;1435" target="_blank">P.Lond. IV
1435, Fol.6, 132</a> (12.12. 716 n. Chr.; Aphrodites Kome) [teilweise ergänzt]
 <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.lond;4;1457" target="_blank">P.Lond. IV 1
457, 2, u.ö.</a> (706-709 n. Chr.; Aphrodites Kome)

Ort mehrere Orte

Gau Arsinoites, Oxyrhynchites - Trismegistos 332

Zeit 04.12. 274 - 01.01. 273 v. Chr. bis 12.12. 716 n. Chr.

Autor:  N. Quenouille       letzte Änderung: 2017-01-18       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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τόμος, ὁ

Bedeutung: Rolle, Aktenrolle, Band

Schreibvarianten: ---

Häufigste Belege (Gau) Arsinoites - Trismegistos 332

Häufigste Belege (Zeit) römisch

Preisigke, FWB Aktenrolle. WOstr. I 478. - τ. συνκολλήσιμος = die durch Zusammenkleben
von Einzelblättern gebildete Rolle: WOstr. I 589. Preisigke, Girowesen 413.
(Preisigke, Fachwörter, S. 171)

Externe Links τόμος (papyri.info)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00000788

Bedeutung (de): Rolle, Aktenrolle, Band
(en): scroll, scroll of files, volume
(fr): rouleau, rouleau de dossiers, volume
(it): rotolo, rotolo di atti, volume
(es): rollo, rollo de dosieres, volumen

Sachgruppe Rechtssetzung, Rechtspflege, Verwaltung, Archiv- und Registerwesen

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.cair.zen;3;59357"
target="_blank">P.Cair.Zen. III 59357, 15</a> (04.11. 244 v. Chr.; Arsinoites)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/sb;16;13081" target="_blank">SB 13081 II 8,
9</a> (5.-6. Jh. n. Chr.; Antinoupolis)

Formeln κόλλημα x τόμος y τόμος ἐπικρίσεων τόμος γραφῆς ἀφηλίκων τόμος ἀναγραφῆς
διαγραφῶν τόμος ὑπομνηματισμῶν

Ort mehrere Orte

Gau Arsinoites, Oxyrhynchites - Trismegistos 332

Zeit 04.11. 244 v. Chr. bis 5.-6. Jh. n. Chr.

Erläuterungen Es gibt auch ein Diminuitiv: τομάριον - Schreibheft (CPR XIX 53).

Autor:  N. Quenouille       letzte Änderung: 2017-01-18       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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τοπάρχης, ὁ

Bedeutung: Toparch (Oberhaupt einer Toparchie)

Schreibvarianten: ---

Häufigste Belege (Gau) Arsinoites - Trismegistos 332

Häufigste Belege (Zeit) ptolemäisch

Preisigke, FWB Oberhaupt einer Toparchie. - G.-H., Teb. II S. 352. Lesquier, Magd. 20, 5
Anm. (Belege). WGrdz. 215. WChrest. 271 Einl. H. Maspero, Finances 211.
(Preisigke, Fachwörter, S. 171)

Externe Links τοπάρχης (papyri.info)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00000793

Bedeutung (de): Toparch (Oberhaupt einer Toparchie)
(en): toparch (head of a toparchy)
(fr): toparque (chef d'une toparchie)
(it): toparca (capo di una toparchia)
(es): toparca (jefe de una toparquía)

Sachgruppe Rechtssetzung, Rechtspflege, Verwaltung

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/psi;4;353" target="_blank">PSI IV 353, 9</a>
(30.05. 254 v. Chr.; Philadelphia)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/bgu;11;2083" target="_blank">BGU XI 2083,
1, 3</a> (2.-3. Jh. n. Chr.; Ptolemais Euergetis)  <a href="http://papyri.info/
ddbdp/stud.pal;22;1" target="_blank">SPP XXII 1, 1</a> (2.-3. Jh. n. Chr.;
Soknopaiu Nesos)

Ort mehrere Orte

Gau Arsinoites, Herakleopolites - Trismegistos 332

Zeit 30.05. 254 v. Chr bis 2.-3. Jh. n. Chr.

Verwandte Begriffe νομάρχης, ὁ (I.) (PapyrusPortal_dictionary_00002034)
τοπαρχία, ἡ (PapyrusPortal_dictionary_00000794)

Literatur Siehe unter <a href="http://www.organapapyrologica.net/receive/
PapyrusPortal_dictionary_00000794" target="_blank">τοπαρχία</a>.

Autor:  N. Quenouille       letzte Änderung: 2017-07-04       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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τοπαρχία, ἡ

Bedeutung: Toparchie (Untereinheit eines Gaues)

Schreibvarianten: ---

Häufigste Belege (Gau) Oxyrhynchites - Trismegistos 2722

Häufigste Belege (Zeit) römisch

Belege verbal Nach 311 n. Chr. nur noch im Hermopolites als Synonym für <i>pagus</i>
belegt (siehe dazu Derda, T., Arsinoites Nomos. Administration of the Fayum
under Roman Rule (JJP Suppl. 6), Warschau 2006, 145).

Preisigke, FWB (Nbf. τόπος): Verwaltungskreis als Unterteil eines Gaues. - Preisigke,
Girowesen 50; 53; 490<sup>1</sup>. G.-H., Teb. II S. 352. WOstr. I 307; 428.
(Preisigke, Fachwörter, S. 171)

Externe Links τοπαρχία (papyri.info)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00000794

Bedeutung (de): Toparchie (Untereinheit eines Gaues)
(en): toparchy (subdivision of a nome)
(fr): toparchie (subdivision d'un nome)
(it): toparchia (sottosezione di un pago)
(es): toparquía (subdivisión de un nomo)

Sachgruppe Allgemeine Verwaltung

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.hib;1;85dupl" target="_blank">P.Hib. I 85,
10-11</a> (22.09.-21.10. 261 v. Chr.; Oxyrhynchites)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.herm.landl;;I" target="_blank">P.Herm.Landl.
1 XXVII 459 u.ö.</a>  <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.charite;;8"
target="_blank">P.Herm.Landl. 2 I 5, 6, 8</a> <a href="http://papyri.info/ddbdp/
p.herm.landl;;AnhangI" target="_blank">P.Herm.Landl. 3, 65 u.ö.</a> Alle nach
346-347 n. Chr., aus dem Hermopolites und abgekürzt.  Nicht abgekürzt:
<a href="http://papyri.info/ddbdp/c.pap.gr;1;40" target="_blank">C.Pap.Gr. I 40, 3
</a> (06.01. 308 n. Chr.; Mothis / Oasis Magna)

Ort mehrere Orte

Gau Oxyrhynchites, Arsinoites, Herakleopolites - Trismegistos 2722

Zeit 22.09.-21.10. 261 v. Chr. bis nach 346-347 n. Chr.

Verwandte Begriffe

Literatur Derda, T., Arsinoites Nomos. Administration of the Fayum under Roman Rule
(JJP Suppl. 6), Warschau 2006, 117-146.
Müller, K., Redistricting the Ptolemaic Fayum, Egypt. From Nomarchies and
Toparchies to Weighted Voronoi tessellation, APF 51, 2005, 112-126.
Clarysse, W., Nomarchs and Toparchs in the Third Century Fayum, in:
Archeologia e papiri nel Fayyum. Storia della ricerca, problemi e prospettive.
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Atti del Convegno internazionale, Siracusa, 24-25 Maggio 1996 (= Quaderni del
Museo del Papiro 8), Syrakus 1997, 69-76.
Van't Dack, E., La Toparchie dans l'Égypte ptolémaïque, CE 23, 1948,
147-161.

Autor:  N. Quenouille       letzte Änderung: 2017-03-10       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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τοπογραμματεία, ἡ

Bedeutung: Amt des topogrammateus

Schreibvarianten: ---

Häufigste Belege (Gau) Arsinoites - Trismegistos 332

Häufigste Belege (Zeit) ptolemäisch

Preisigke, FWB Nicht vorhanden.

Externe Links τοπογραμματεία

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00000689

Bedeutung (de): Amt des topogrammateus
(en): office of the topogrammateus
(fr): fonctions de topogrammateus
(it): ufficio del topogrammateus
(es): oficio del topogrammateus

Sachgruppe Amtsinhaber

Frühester Beleg <a href=" http://papyri.info/ddbdp/upz;2;225" target="_blank">UPZ II 225, 9</a>
(18.11. 131 v. Chr.; Theben)

Spätester Beleg <a href=" http://papyri.info/ddbdp/psi;1;101" target="_blank">PSI I 101, 16 &
18</a> (180-192 n. Chr.; Mendes)

Ort Mendes (Mendesios) - Trismegistos 1351

Gau Mendesios, Arsinoites - Trismegistos 3090

Zeit 18.11. 131 v. Chr. bis 180-192 n. Chr.

Verwandte Begriffe τοπογραμματευς, -έως, ὁ (PapyrusPortal_dictionary_00000684)

Erläuterungen siehe <a href="https://www.organapapyrologica.net/receive/
PapyrusPortal_dictionary_00000684" target="_blank">τοπογραμματευς</a>

Literatur siehe <a href="https://www.organapapyrologica.net/receive/
PapyrusPortal_dictionary_00000684" target="_blank">τοπογραμματευς</a>

Autor:  M. Homann       letzte Änderung: 2018-05-30       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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τοπογραμματευς, ὁ

Schreibvarianten: ---

Häufigste Belege (Gau) Arsinoites, Herakleopolites - Trismegistos 332

Häufigste Belege (Zeit) ptolemäisch

Preisigke, FWB Schreiber einer τοπαρχία (s.d.). - Preisigke, Prinz - Joachim - Ostr. 57;
Girowesen 191; 244. Engers, De Aegyptiarum κωμῶν administratione 40.
WGrdz. 12. (Preisigke, Fachwörter, S. 171-172)

Bearbeitungsstatus in Arbeit

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00000684

Autor:  M. Homann       letzte Änderung: 2017-07-04       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*τόπος, ὁ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB <b>1.</b> Bezirk, Gebiet des Tempels. Dittenberger, Or. gr. inscr. 699
Anm. 2 (ἐπιμελητὴς τοῦ τόπου). Wilcken, Aktenst. 2, 3 Anm. - <b>2.</b>
Verwaltungsbezirk als Unterteil des Gaues (= τοπαρχία). - WOstr. I 307;
428. Preisigke, Girowesen 50; 148. WArch. II 130 (Κουσσείτης τόπος, Περὶ
πόλιν τόπος). Amh. II 77, 27 = WChrest. 277 [130 n.]: τῷ ἐπὶ τῶν -πων
βενεφικιαρίωι. - <b>3.</b> Ortschaft. Oxy. III 632 u. 533, 19: τόποι = κώμη.
Oxy. III 613 u. 633: τόποι = ἐποίκιον. - <b>4.</b> kleiner Ackerbesitz. G.-H.,
Teb. II S. 365. - <b>5.</b> Wohnung, Wohnzimmer. Berger, Wohnungsmiete
u. Verwandtes, Zschr. f. vergleich. Rechtswiss. 1913, 359. Oxy. VIII 1129, 10
[449 n.]: μισθώσασθαι ἀπὸ οἰκίας δύο -πους ἤτοι συμπόσια. Vgl. WChrest. 420,
8 Anm. - <b>6.</b> Vereinshaus. WChrest. 445 Einl. Reil, Gewerbe 188. -
<b>7.</b> Grabkammer (<i>loculus</i>). Breccia, Bull. Soc. arch. d'Alexandrie
11 (1909) S. 282. - <b>8.</b> ψιλὸς τόπος = Baustelle. Otto, Priester I 286.
Wessely, Karanis 3. (Preisigke, Fachwörter, S. 172)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00002368

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-26       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*τράπεζα, ἡ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB <b>1</b>. öffentliche Kasse, auch Tempelkasse. - Preisigke, Girowesen 7.
- βασιλικὴ τρ. = Staatskasse (ptol.). - δημοσία τρ. = Staatskasse (röm.).
Preisigke, aaO. 12. WGrdz. 160. WOstr. I 633. - νομαρχίας τρ. = Abteilung der
Staatskasse für Nomarchensteuern. Preisigke, aaO. 16. - ἐγκυκλίου τρ. = dsgl.
für die Umsatzsteuer. BGU. III 914, 4. - πολιτικὴ τρ. = Stadtkasse. Preisigke,
aaO. 39. - <b>2.</b> Bank (Staatsbank u. Privatbank). Preisigke, Girowesen 7;
15; 31; 39; Arch. IV 95. - κολλυβιστικὴ τρ. = Wechslerbank. Preisigke, aaO. 32.
(Preisigke, Fachwörter, S. 172)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00002369

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-26       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*τραπεζίτης, ὁ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB (vgl. πράπεζα). <b>1.</b> Direktor einer Staatskasse oder Tempelkasse. -
Preisigke, Girowesen 12; 19; 59. WGrdz. 152; 160. WChrest. 182 Einl. WOstr.
I 633. P.M. Meyer, Giss. I 58 Einl. S. 3. - <b>2.</b> Bankhalter (Vorsteher
einer Staatsbank oder Privatbank). Preisigke, aaO. 38. (Preisigke, Fachwörter,
S. 172)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00002370

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-26       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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τραπεζιτικόν, τό

Schreibvarianten: ---

Belege verbal Nicht attestiert, vgl. unter "Bemerkungen".

Preisigke, FWB Bankkontoauszug, Kontobuch. - Preisigke, Arch. IV 105. (Preisigke,
Fachwörter, S. 172)

Bemerkungen Zur Auflösung und Interpretation von τρα( ) zu bzw. als τραπεζιτικός, -ή, -όν
oder τὸ τραπεζιτικόν vgl. die Nachzeichnung der Forschungspositionen und
deren Diskussion in Bogaert, R., Trapezitica Aegyptiaca. Recueil de recherches
sur la banque en Égypte Gréco-Romaine, Firenze 1994, 367-370. τρα( ) zu
adjektivischem τρα(πεζιτικός) oder zu τὸ τρα(πειζιτικόν) aufzulösen, sei jedoch
keineswegs sicher, wie Bogaert ausführt, und die bisher hervorgebrachten
Interpretationen von τὸ τραπεζιτικόν – und damit auch die Annahme, diese
Form sei in den Papyri und Ostraka attestiert – zurückzuweisen:  "L'adjectif
τραπεζιτικός est bien connu, mais un mot τὸ τραπεζιτικόν n'est pas attesté nulle
part dans les textes grecs. Il a été inventé par les papyrologues B. P. Grenfell
et A. S. Hunt avec le sens de 'taxe pour l'entretien d'une banque publique' et
emprunté par F. Preisigke avec la signification de 'extrait de compte bancaire'
et par S. L. Wallace, qui y voit 'une taxe imposée aux banquiers privés'. Ces
interpretations sont donc à éliminer. Il faut ajouter que l'abreviation τρα( ) pour
τρα(πεζιτικόν) n'est pas claire, puisqu'on l'emploie aussi pour τρά(πεζα) et
τρα(πεζίτης)." (ebd. 369-370).  Entgegen Bogaerts Behauptung, das Adjektiv
τραπεζιτικός sei gut bezeugt, muss konstatiert werden, dass sich die
papyrologischen Belege bislang auf nur wenige belaufen. So gibt die DDbDP
derzeit (Stand: 04.05. 2018) folgende Stellen aus: <a href="http://papyri.info/
ddbdp/sb;16;12237" target="_blank">SB XVI 12237, 2, 5, 8</a> (26.05.-24.07.
136 oder 157 oder 180 n. Chr.; Arsinoites); <a href="http://papyri.info/ddbdp/
sb;22;15615" target="_blank">SB XXII 15615, 22</a> (2. Jh. n. Chr.; Herkunft
unbekannt) und <a href="http://papyri.info/ddbdp/chr.mitt;;211"
target="_blank">Chr.Mitt. 211, 22</a> (= P.Lips. I 9; 13.05. 233 n. Chr.;
Hermopolis). Davon ist jedoch nur τρα̣πεζει̣τ̣ι̣κ̣οῦ in Chr.Mitt. 211, 22 zunächst
als maßgeblicher, weil ausgeschriebener Beleg zu betrachten, während die
Übrigen ergänzt wurden. Es verwundert ein wenig, dass Bogaert diesen Beleg
ebenso wie die ihn betreffenden Ausführungen von L. Mitteis (siehe unten)
überhaupt nicht erwähnt – auch wenn es sich dabei nicht um eine
substantivische Form handelt, belegt er doch die Möglichkeit für die
papyrologischen Texte, dass τρα( ) mithin auch zu τρα(πεζιτικός) aufgelöst
werden kann. Zwar ist der Leipziger Papyrus an entscheidender Stelle
beschädigt und die Buchstaben zwischen Ζ und ΟΥ teilweise kaum zu
entziffern, vgl. das Digitalisat auf der Seite des Papyrus- und Ostraka-Projekts
zum <a href="https://papyri.uni-leipzig.de/receive/UBLPapyri_schrift_00000090"
target="_blank">P.Lips.Inv. 405</a>, jedoch ist mit Verweis auf den Kontext
dem Herausgeber L. Mitteis Recht zu geben bezüglich seiner Herstellung des
Textes, vgl. dazu auch die Ausführungen in der <i>ed. pr.</i>, P.Lips. I 9, Einl.
S. 29-30 und Komm. zu Z. 22, S. 35, weiterhin in Mitteis, L., Grundzüge und
Chrestomathie der Papyruskunde, Leipzig und Berlin 1912, Bd. I (Grundzüge),
63-64 und 72 sowie nun in nFWB <i>s. v.</i> <a href="https://
www.organapapyrologica.net/receive/PapyrusPortal_dictionary_00002468"
target="_blank">τραπεζιτικός, -ή, -όν</a>. Auch die literarischen Belege für
τραπεζιτικός, -ή, -όν scheinen nur in geringer Zahl vorzuliegen, da LSJ <i>s.
v.</i> nur vier entsprechende Stellen anführt, vgl. das Lemma bei <a
href="http://logeion.uchicago.edu/
index.html#%CF%84%CF%81%CE%B1%CF%80%CE%B5%CE%B6%CE%B
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9%CF%84%CE%B9%CE%BA%CF%8C%CF%82"
target="_blank">ΛΟΓΕΙΟΝ</a>.

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00002371

Autor:  C. Weilbach       letzte Änderung: 2018-05-04       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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τραπεζιτικός, -ή, -όν

Bedeutung: die Bank und bestimmte Vorgänge betreffend, die die Bank durchführt

Schreibvarianten τραπεζειτικός

Häufigste Belege (Gau) Hermopolites - Trismegistos 2720

Häufigste Belege (Zeit) römisch

Belege verbal <i>hapax legomenon</i> (?), vgl. dazu unter "Bemerkungen".

Preisigke, FWB Nicht vorhanden, vgl. aber Preisigke, FWB <i>s. v.</i> <a href="https://
www.organapapyrologica.net/receive/PapyrusPortal_dictionary_00002371"
target="_blank">τραπεζιτκόν</a>.

Bemerkungen Mit der Frage, wie τρ( ) und τρα( ) zu aufzulösen seien, hat sich R.
Bogaert, Trapezitica Aegyptiaca. Recueil de recherches sur la banque
en Égypte Gréco-Romaine, Firenze 1994, 367-370, beschäftigt. Dabei
kommt er u. a. zum Schluss, dass eine Auflösung zu (τὸ) τραπεζιτικόν
oder zu adjektivischem τραπεζιτικός unsicher sei, vgl. ebd. 369-370 und
siehe nFWB <i>s. v.</i> <a href="https://www.organapapyrologica.net/receive/
PapyrusPortal_dictionary_00002371" target="_blank">τραπεζιτικόν, τὸ</a>
(unter "Bemerkungen").

Externe Links τραπεζιτικός (papyri.info)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00002468

Bedeutung (de): die Bank und bestimmte Vorgänge betreffend, die die Bank durchführt
(en): concerning the bank and certain operations it realizes
(fr): en matière de la banque et de les opérations certaines que la banque
réalise
(it): a proposito della banca e delle specifiche operazioni realizzati dalla banca
(es): acerca del banco y de las ciertas operaciónes que realiza

Sachgruppe Allgemeine Verwaltung, Archiv- und Registerwesen

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/chr.mitt;;211" target="_blank">Chr.Mitt. 211,
22</a> (= P.Lips. I 9; 13.05. 233 n. Chr.; Hermopolis; einziger Beleg (?) (Stand:
04.05. 2018))

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/chr.mitt;;211" target="_blank">Chr.Mitt. 211,
22</a> (= P.Lips. I 9; 13.05. 233 n. Chr.; Hermopolis; einziger Beleg (?) (Stand:
04.05. 2018))

Ort Hermupolis - Trismegistos 816

Gau Hermopolites - Trismegistos 2720

Zeit 1. Hälfte 3. Jh. n. Chr.

Verwandte Begriffe *διαγραφή, ἡ (PapyrusPortal_dictionary_00001466)
*εἰρόμενον, τό (PapyrusPortal_dictionary_00001580)
*τράπεζα, ἡ (PapyrusPortal_dictionary_00002369)
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Erläuterungen Zur Frage nach der Auflösung von τρ( ) und τρα( ) und nach der Form
siehe unten unter "Bemerkungen". Wie Mitteis in den "Grundzügen" erläutert,
handelt es sich bei den hier in Rede stehenden εἰρόμενα τραπεζιτικά um
'zusammengerollte trapezitische Urkundenkopien'; darunter zu verstehen seien
Urkundenkopien von Vorgängen, die von den Banken durchgeführt werden.
Sie werden schließlich bei der βιβλιοθήκη ἐγκτήσεων des jeweiligen Gaues
eingereicht und dort archiviert, vgl. S. 63-64.

Literatur Mitteis, L., Grundzüge und Chrestomathie der Papyruskunde, Leipzig und
Berlin 1912, Bd. I (Grundzüge), 63-64 und 72.
P.Lips. I 9, Einl. S. 29-30 und Komm. zu Z. 22, S. 35.

Autor:  C. Weilbach       letzte Änderung: 2018-05-12       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*τριήραρχος, ὁ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB <b>1.</b> Flottenoffizier. Lesquier, Instit. milit. 259. - <b>2.</b>
abkommandierter Offizier als Truppenführer von Bauarbeitern. - Mahaffy, Petr.
III S. 277. G.-H., Hib. I 104 Einl. Fitzler, Steinbrüche 42; 67. - Örtel, Liturgie
18: abkommandierter Flottenoffizier, mit seinen Mannschaften in Bergwerken
beschäftigt. (Preisigke, Fachwörter, S. 172)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00002372

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-26       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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τρίτη περιστερώνων, ἡ

Bedeutung: Taubenhaus-Abgabe in Höhe eines Drittels des Jahresertrags

Schreibvarianten τρίτη περιστερεώνων, γ' περιστερώνων, γ' περιστερεώνων

Häufigste Belege (Gau) Arsinoites, Thebais - Trismegistos 332

Häufigste Belege (Zeit) ptolemäisch, römisch

Belege verbal ca. 30 Belege (Stand: 16.04. 2018)

Preisigke, FWB Nicht vorhanden.

Bemerkungen Zur Frage nach der Form – περιστερών oder περιστερέων – vgl.
nFWB <i>s. v.</i> <a href="https://www.organapapyrologica.net/receive/
PapyrusPortal_dictionary_00002126" target="_blank">πηχισμὸς περιστερώνων,
ὁ</a> (unter "Bemerkungen").

Externe Links τρίτη περιστερώνων (papyri.info)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00002463

Bedeutung (de): Taubenhaus-Abgabe in Höhe eines Drittels des Jahresertrags
(en): levy on dovecotes of a third of the annual revenue
(fr): taxe sur colombiers d'un tiers du produit annuel
(it): imposta sulle colombaie di un terzo del prodotto annuale
(es): contributo sobre palomares de un tercio del rendimiento anual

Sachgruppe Steuerwesen, Steuer- und Zollquittungen, Steuerlisten, -verzeichnisse,
Sonstiges zu Steuerwesen

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.zen.pestm;;E" target="_blank">P.Zen.Pestm.
E, 19</a> (14.02. 229 v. Chr.; Arsinoites)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.ryl;2;213" target="_blank">P.Ryl. II 213,
261</a> (Ende 2. Jh. n. Chr.; Thmuis / Mendesios)

Formeln (ἔτους) ιβ Ἁθὺρ ιδ τέτακται ἐπὶ τὴν ἐν Διὸς πό(λει) τῇ μεγ(άληι) τρά(πεζαν),
ἐφʼ ἧς Ἀντιγένης, (τρίτης) περιστερώνων (<a href="http://papyri.info/ddbdp/
o.wilck;;1228" target="_blank">O.Wilck. 1228, 1-3</a>, vgl. <a href="http://
papyri.info/ddbdp/o.bodl;1;88" target="_blank">O.Bodl. I 88, 1-3</a>; <a
href="http://papyri.info/ddbdp/o.cair;;21" target="_blank">O.Cair. 21, 2-3</a>)

Ort Karanis, Diospolis Megale, mehrere Orte - Trismegistos 1008

Gau Arsinoites, Thebais - Trismegistos 332

Zeit Ende 3. Jh. v. Chr. bis Ende 2. Jh. n. Chr.

Verwandte Begriffe περιστερώνων (τέλος, τὸ) (PapyrusPortal_dictionary_00002124)
πηχισμὸς περιστερώνων, ὁ (PapyrusPortal_dictionary_00002126)

Erläuterungen Noch ungeklärt ist das Verhältnis von πηχισμὸς περιστερώνων und τρίτη
περιστερώνων, vgl. dazu zuletzt Bogaert a. a. O., S. 66-67 und 73.  Während
die τρίτη περιστερώνων in ptolemäischer Zeit vor allem in Steuerquittungen
figuriert, begegnet sie in römischer Zeit in Steuerlisten oder -registern.
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Literatur P.Bastianini 21, Komm. zu Z. 8, S. 136-137.
P. Heid. VI 373, Komm. zu Z. 3-4, S. 77-78 (mit weiteren Literaturangaben).
Bogaert, R., Les opérations des banques de l'Égypte ptolémaïque, Ancient
Society 29, 1998-1999, 49-145, hier: 73.
Préaux, C., L'économie royale des Lagides, Bruxelles 1939, 238-240.
Wallace, S. L., Taxation in Egypt from Augustus to Diocletian, Princeton, N. J.
1938, 69-70.

Autor:  C. Weilbach       letzte Änderung: 2018-05-12       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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τριτοστολιστής, ὁ

Bedeutung: Dritter Stolist (Rangbezeichnung unter den Priestern, die die Götterstatuen
bekleiden)

Schreibvarianten: ---

Häufigste Belege (Gau) Oasis Megale (Oasites) - Trismegistos 619

Häufigste Belege (Zeit) römisch

Belege verbal Bislang gibt es nur einen einzigen Beleg; <i>hapax legomenon</i> (Stand:
27.05. 2016).

Preisigke, FWB Nicht vorhanden.

Externe Links τριτοστολιστής (papyri.info)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00000370

Bedeutung (de): Dritter Stolist (Rangbezeichnung unter den Priestern, die die
Götterstatuen bekleiden)
(en): third stolistes (rank among the priests who clothe the statues of the gods)
(fr): troisième stoliste (rang parmi les prêtres qui habillent les statues des dieux)
(it): terzo stolista (posizione tra i sacerdoti che vestono le statue degli dèi)
(es): tercer stolisto (grado entre los sacerdotes que visten las estatuas de los
dios)

Sachgruppe Heidnischer Kultus, Priester und Tempel

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.select;;21" target="_blank">P.Select. 21,
5</a> (1. Jh. n. Chr.; Oasis Magna)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.select;;21" target="_blank">P.Select. 21,
5</a> (1. Jh. n. Chr.; Oasis Magna)

Ort keine Angabe bekannnt

Gau Oasis Megale (Oasites) - Trismegistos 619

Zeit 1. Jh. n. Chr.

Verwandte Begriffe

Erläuterungen Siehe unter <a href="http://www.organapapyrologica.net/receive/
PapyrusPortal_meaning_00000328" target="_blank">στολιστής</a>.

Literatur Pfeiffer, S., Das Dekret von Kanopos (238 v. Chr.) : Kommentar und historische
Auswertung eines dreisprachigen Synodaldekretes der ägyptischen Priester zu
Ehren Ptolemaios' III. und seiner Familie, München - Leipzig 2004, 77-78.
Perpillou-Thomas, F., Fêtes d’Égypte ptolémaïque et romaine d’après la
documentation papyrologique grecque (Studia Hellenistica, 31), Leuven 1993,
218-219.
BGU XV 2469, Komm. zu Z. 7, S. 25-26.
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Otto, W., Priester und Tempel im hellenistischen Ägypten, Rom 1971, Bd. I,
83-85.

Autor:  N. Quenouille       letzte Änderung: 2017-07-04       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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τριχοινικία, ἡ

Bedeutung: 3-Choinix-Abgabe

Schreibvarianten (τρι)χ( ) = (τρι)χ(οινικία?), γχοι( ) = (τρι)χ(οινικία?)

Häufigste Belege (Gau) Oxyrhynchites, Diospolites Mikros - Trismegistos 2722

Häufigste Belege (Zeit) römisch

Belege verbal < 10 (Stand: 16.02. 2018)

Preisigke, FWB Nicht vorhanden.

Bemerkungen Zur Form bzw. Auflösung zu (τρι)χ(οινικία) siehe oben unter "Erläuterungen".

Externe Links τριχοινικία (papyri.info)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00002448

Bedeutung (de): 3-Choinix-Abgabe
(en): 3-choenix-tax
(fr): impôt de 3 chénices
(it): tassa di 3 choinikes
(es): impuesto de 3 choinikes

Sachgruppe Rechtssetzung, Rechtspflege, Verwaltung, Allgemeine Verwaltung,
Amtliche Abrechnungen, Listen, Verzeichnisse, Steuerwesen, Steuerlisten,
-verzeichnisse, Sonstiges zu Steuerwesen

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.koeln;12;488" target="_blank">P.Köln XII
488 A I 9, A II 4, B 6, B 7, C I 6, C I 7</a> (Ende 1. Jh.-2 Hälfte 3. Jh. n.
Chr.; Oxyrhynchites)

Spätester Beleg P.Bub. III 6 XII 10 (231/232 n. Chr.; Bubastos; derzeit ohne Volltext bei
papyri.info (Stand: 16.02. 2018))

Ort Bubastos (Bubastites), mehrere Orte - Trismegistos 462

Gau Oxyrhynchites, Bubastites - Trismegistos 2722

Zeit 1. Jh. n. Chr. bis 3. Jh. n. Chr.

Verwandte Begriffe τριχοίνικον, τό (I.) (PapyrusPortal_dictionary_00002447)

Erläuterungen Die vermutlich in Analogie zur διχοινικία zu lesende Abgabe (τρι)χ(οινικία)
figuriert bislang in einigen wenigen Urkunden aus dem Oxyrhynchites und aus
Bubastos. Sie betrifft nur bestimmte Bodenkategorien und wird dem Namen
nach mit einer Höhe von drei Choinikes (= 7,5%) pro Artabe veranschlagt,
wobei eine Artabe 40 Choinikes entspricht, vgl. Maresch zuletzt in P.Bub. III
a. a. O. Vgl. dazu auch <a href="https://www.organapapyrologica.net/receive/
PapyrusPortal_dictionary_00002447" target="_blank">τριχοίνικον, τό</a>, eine
in ptolemäischer Zeit für den Arsinoites bezeugte Abgabe in Höhe von drei
Choinikes.

Literatur P.Bub. III 6, Komm. zu Kol. XII 10, S. 46.
P.Köln XIII 532, Komm. zu Z. 20, S. 159.
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Maresch, K., Zu den Zuschlägen bei Steuergetreide in P.Oxy. Hels. 22 und SB
XX 14088, APF 55, 2009, 364-369, bes. 365.
P.Köln XII 488, Einl. S. 172-173.

Autor:  C. Weilbach       letzte Änderung: 2018-02-24       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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τριχοίνικον ἰλιακῶν, τό

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB Abgabe von 3 χοίνικες auf 1 ἄρουρα (näheres unbekannt). - G.-H., Teb. I 61b,
317 Anm. Lesquier, Instit. milit. 219. (Preisigke, Fachwörter, S. 172f.)

Bemerkungen Vgl. dazu nFWB <i>s. v.</i> <a href="https://www.organapapyrologica.net/
receive/PapyrusPortal_dictionary_00002447" target="_blank">τριχοίνικον,
τό</a>.

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00002373

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2019-08-30       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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τριχοίνικον, τό

Bedeutung: Trichoinix, ein Hohlmaß

Bedeutung: 3-Choinix-Abgabe

Schreibvarianten: ---

Häufigste Belege (Gau) Arsinoites - Trismegistos 332

Häufigste Belege (Zeit) ptolemäisch

Belege verbal ca. 25 Urkunden (Stand: 15.02. 2018)

Preisigke, FWB Nicht vorhanden, vgl. aber Preisigke, Fachwörter <i>s. v.</i> <a href="https://
www.organapapyrologica.net/receive/PapyrusPortal_dictionary_00002373"
target="_blank">τριχοίνικον ἰλιακῶν</a>.

Externe Links τριχοίνικον (papyri.info)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00002447

Bedeutung (de): Trichoinix, ein Hohlmaß
(en): trichoenix, a measure of capacity
(fr): trichénice, une mesure de capacité
(it): trichoinix, una misura di capacità
(es): trichoinix, una medida de volumen

Sachgruppe Handel und Verkehr, Privater Zahlungsverkehr, Rechtssetzung, Rechtspflege,
Verwaltung, Allgemeine Verwaltung, Amtliche Abrechnungen, Listen,
Verzeichnisse, Steuerwesen, Steuerlisten, -verzeichnisse

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/sb;14;12170" target="_blank">SB XIV 12170,
25</a> (31-32 (?) n. Chr.; Oxyrhynchites)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.oxy;6;936" target="_blank">P.Oxy. VI 936,
7</a> (3. Jh. n. Chr.; Oxyrhynchos)

Ort Oxyrhynchos, mehrere Orte - Trismegistos 1524

Gau Oxyrhynchites, Hermopolites - Trismegistos 2722

Zeit 1. Hälfte 1. Jh. n. Chr. bis 3. Jh. Chr.

Erläuterungen Bislang ist τριχοίνικον als Maßeinheit nur durch die oben angegeben drei
Urkunden bezeugt (Stand: 16.12. 2018).

Literatur Youtie, H. C., P. Mich. Inv. 69: Tax Account, ZPE 28, 1978, 258, Komm. zu Z.
26.

Bedeutung (de): 3-Choinix-Abgabe
(en): 3-choenix-tax
(fr): impôt de 3 chénices
(it): tassa di 3 choinikes
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(es): impuesto de 3 choinikes

Sachgruppe Rechtssetzung, Rechtspflege, Verwaltung, Steuerwesen, Steuerlisten,
-verzeichnisse, Korrespondenz in Steuersachen, Sonstiges zu Steuerwesen,
Allgemeine Verwaltung, Amtliche Abrechnungen, Listen, Verzeichnisse,
Sonstiges zu Allgemeine Verwaltung

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.tebt;3.2;835" target="_blank">P.Tebt. III.2
835, 12</a> (27.06.-26.06. 151 v. Chr. oder 24.06.-23.06. 140 v. Chr.;
Tebtynis / Arsinoites)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.tebt;1;96" target="_blank">P.Tebt. I 96, 6, 9,
13, 17, 20, 23, 28</a> (95-94 od. 62-61 v. Chr.; Kerkeosiris)

Formeln τριχοίνικον ἰλιακῶν (<a href="http://papyri.info/ddbdp/p.tebt;3.2;835"
target="_blank">P.Tebt. III.2 835, 12</a>; <a href="http://papyri.info/ddbdp/
p.tebt;1;61" target="_blank">P.Tebt. I 61, 319</a>; <a href="http://papyri.info/
ddbdp/p.tebt;1;68" target="_blank">P.Tebt. I 68, 88</a>; <a href="http://
papyri.info/ddbdp/p.tebt;4;1113" target="_blank">P.Tebt. I 72, 323</a>;
<a href="http://papyri.info/ddbdp/p.tebt;1;89" target="_blank">P.Tebt. I 89,
33</a>; <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.tebt;1;75" target="_blank">P.Tebt.
I 75 III 1</a>; <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.tebt;3.2;1049"
target="_blank">P.Tebt. III.2 1049, 26</a>)

Ort Kerkeosiris, mehrere Orte - Trismegistos 1057

Gau Arsinoites - Trismegistos 332

Zeit 2. Jh. v. Chr. bis 1. Hälfte 1. Jh. v. Chr.

Verwandte Begriffe τριχοινικία, ἡ (PapyrusPortal_dictionary_00002448)
τριχοίνικον ἰλιακῶν, τό (I.) (PapyrusPortal_dictionary_00002373)

Erläuterungen Das τριχοίνικον war eine Abgabe in Höhe von drei Choinikes pro Arure
vgl. dazu Shelton, P.Tebt. I und IV je a. a. O. Genaueres über
Grund und Wesen dieser Abgabe lässt sich bislang nicht erläutern,
dies betrifft ebenso die mit dem Zusatz ἰλιακῶν qualifizierte Abgabe,
vgl. Huß a. a. O. mit den Literaturhinweisen in Anm. 114 und
115. Vgl. dazu auch <a href="https://www.organapapyrologica.net/receive/
PapyrusPortal_dictionary_00002448" target="_blank">τριχοινικία, ἡ</a>, eine in
römischer Zeit für den Oxyrhynchites und für Bubastos bezeugte Abgabe
ebenfalls in Höhe von drei Choinikes.

Literatur Huß, W., Die Verwaltung des ptolemaiischen Reichs, München 2011, 204.
Shelton, J. C., Land and Taxes in Ptolemaic Egypt, CdÉ 50, 1975, 265.
P.Tebt. IV 1105, Einl. S. 63-64.
P.Tebt. I 61, Anm. zu Z. 317-319, S. 227-228.

Autor:  C. Weilbach       letzte Änderung: 2018-08-13       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*τρίχωρον, τό

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB ein Weinmaß von 3 χῶρα (s. χῶρον). - BGU. I 248, 26. WOstr. I 763.
(Preisigke, Fachwörter, S. 173)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00002374

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-26       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*τρόφιμον, τὸ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB der seit Diokletian für Alexandrien zurückbehaltene Teil der Annona Roms.
- WGrdz. 368. WArch. V 294<sup>3</sup>. Gelzer, Byz. Verwaltung 37.
(Preisigke, Fachwörter, S. 173)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00002375

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-26       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*τροφῖτις

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB - γυνὴ τ. = Frau des Ernährens, Nebenfrau, Kebsfrau: Preisigke,
Erbstreit 30. P.M. Meyer, Giss. I 36 Einl. S. 11. - συγγραφὴ τ. =
Unterhaltsvertrag, (Ammen-)Lohnvertrag: WArch. I 123. Preisigke, aaO. Aber
auch = Alimentations-Ehevertrag, Kebsehevertrag (?): P.M. Meyer, Klio 6,
433<sup>2</sup>. Preisigke, aaO. Vgl. MGrdz. 206. (Preisigke, Fachwörter,
S. 173)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00002376

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-26       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*τύπος, ὁ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB <b>1.</b> Vorbild, Muster. Reil, Gewerbe 39. - Mel. Nic. = Flor. II S. 258
Nr. 278 II, 20 [203 n.]: στρατηγῶι Βουβαστείτου τῷ αὐτῷ τύπῳ καὶ χρόνῳ
διὰ Ἰουλίου Πανίσκου σησκουπλικαρίου, an den Strategen des Bubastischen
Gaues (ist ein Dienstschreiben abgesandt worden) nach demselben Vorbilde
(d.h. mit demselben Wortlaute) und mit derselben Zeitangabe (wie das
vorausgehende Schriftstück) durch den <i>sescuplicarius</i> Iulius Paniskos
(vgl. ὁμότυπος). - <b>2.</b> Dekret, Reskript. - G.-H., Oxy. VI 893, 1
Anm. Mitteis, ZSav. 1909, 404 (θεῖος τύπος). P.M. Meyer, BphW. 1912,
295. MChrest. 319, 47 Anm. <b>3.</b> gutachtlicher oder schiedsrichterlicher
Spruch (byz.). - MChrest. 99 Einl. Mitteis, ZSav. 1909, 400. (Preisigke,
Fachwörter, S. 173)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00002377

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-26       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*τυπόω

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB versiegeln. - P.M. Meyer, Giss. I 54 Einl. S. 90: τυπῶν τὸν σὶτον, das Getreide
(Getreidesäcke) versiegelnd, zum Zeichen der amtl. Prüfung. (Preisigke,
Fachwörter, S. 173)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00002378

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-26       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*ὕβρις, ἡ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB Gewalttätigkeit, Injurie. - Gradenwitz, Arch. III 36. Dikaiom. 80. Semeka,
Prozeßrecht I 280. (Preisigke, Fachwörter, S. 173)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00002379

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-26       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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ὑδραγώγιον, τό

Bedeutung: Kanal, Wasserleitung

Bedeutung: Aquaedukt

Schreibvarianten ὑδραγόγιον <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.ness;3;31" target=“_blank“>P.
Nessana XXXI, 31</a>

Häufigste Belege (Gau) Oxyrhynchites - Trismegistos 2722

Häufigste Belege (Zeit) römisch

Preisigke, FWB Nicht vorhanden.

Externe Links ὑδραγώγιον (papyri.info)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00000184

Bedeutung (de): Kanal, Wasserleitung
(en): conduit, ditch
(fr): conduit, canal
(it): canale, conduttura
(es): acequia, canal de irrigación

Sachgruppe Landwirtschaft

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.wisc;2;77" target=“_blank“>P.Wisc. II 77=SB
III 6797, 10, 27</a> (nach 24.03. 254 v. Chr.; Philadelphia / Arsinoites)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.oxy;6;901dupl" target=“_blank“>P.Oxy. VI
901dupl, 7</a> (01.05. 336 n. Chr.; Taampemu / Oxyrhynchites)

Ort Oxyrhynchos - Trismegistos 1524

Gau Oxyrhynchites - Trismegistos 2722

Zeit nach 24.03. 254 v. Chr. bis 01.05. 336 n. Chr.

Verwandte Begriffe ὑδραγωγός, ὁ (PapyrusPortal_dictionary_00000182)

Literatur Preisigke, WB Bd. II, Sp. 634 <i>s.v.</i>

Bedeutung (de): Aquaedukt
(en): aquaeduct
(fr): aqueduc
(it): acquedotto
(es): acueducto

Sachgruppe Öffentliche Arbeiten

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/sb;14;11978" target=“_blank“>SB XIV 11978,
49</a> (nach 29.10.-27.11. 187 n. Chr.; Alexandria o. Antinoopolis)
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Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/sb;6;9502" target=“_blank“>SB VI 9502,
18</a> (296 n. Chr.; Oxyrhynchos)

Ort Oxyrhynchos - Trismegistos 1524

Gau Oxyrhynchites - Trismegistos 2722

Zeit nach 29.10.-27.11. 187 n. Chr. bis 296 n. Chr.

Verwandte Begriffe ὑδραγωγός, ὁ (PapyrusPortal_dictionary_00000182)

Literatur zu SB 6 9502: Böhm, R., Contribution à l'étude de l'administration romaine en
Égypte. II. (Réédition du Pap. Vars. publié dans Jour. of Jur. Pap. II 111 et
suiv.), in: Aegyptus 36 (1956), 254-274.
Swiderek, A., "Professionis q.d. prosphonesis fragmentum", in: JJP 2 (1948),
111-114.

Autor:  M. Homann       letzte Änderung: 2016-05-11       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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ὑδραγωγός, ὁ

Bedeutung: Aquaedukt, Bewässerungsrinne

Schreibvarianten ὑδραγογός <a href="http://papyri.info/ddbdp/sb;5;7599/" target=“_blank“>SB
V 7599, 13</a>, ὑδραγογός <a href="http://papyri.info/ddbdp/bgu;3;906/"
target=“_blank“>BGU III 906, 16</a>

Häufigste Belege (Gau) Arsinoites - Trismegistos 332

Häufigste Belege (Zeit) römisch

Preisigke, FWB Nicht vorhanden.

Externe Links ὑδραγωγός (papyri.info)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00000182

Bedeutung (de): Aquaedukt, Bewässerungsrinne
(en): aquaeduct, irrigation channel
(fr): aqueduc, canal d'irrigation
(it): acquedotto, canale d'irrigazione
(es): acueducto, canal de riego

Sachgruppe Landwirtschaft

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.zen.pestm;;A" target=“_blank“>P.
Zen.Pestm. A=P.Lille I 1, Z. 12</a> (nach 05.01. 258 v. Chr.; Ghorân /
Arsinoites)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/sb;6;9269" target=“_blank“> SB 6 9269, Ζ.
17</a> (18.09. 304 n. Chr.; Ptolemais Euergetis / Arsinoites)

Ort Tebtynis - Trismegistos 2287

Gau Arsinoites - Trismegistos 332

Zeit nach 05.01. 258 v. Chr. bis 18.09. 304 n. Chr.

Verwandte Begriffe ὑδραγώγιον, τό (PapyrusPortal_dictionary_00000184)

Erläuterungen Entspricht dem lateinischen <i>aquaeductus</i>.

Literatur Blouin, K., Triangular landscapes : environment, society, and the state in the
Nile Delta under Roman rule, Oxford 2014, 131.
Bonneau, D., Le régime administratif de l'eau du Nil dans l'Égypte grecque,
romaine et byzantine, Leiden 1993, 21f.

Autor:  M. Homann       letzte Änderung: 2016-05-11       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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ὑδροπαροχία, ἡ

Bedeutung: Bewässerungsarbeiten

Schreibvarianten ὑδροπαροχεία <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.oxy;16;1982"
target="_blank">P.Oxy. XVI 1982, 20</a> (1.10. 497 n. Chr.; Oxyrhynchos), <a
href="http://papyri.info/ddbdp/p.oxy;16;1989" target="_blank">P.Oxy. XVI 1989,
21</a> (3.11. 590 n. Chr.; Oxyrhynchos)

Häufigste Belege (Gau) Oxyrhynchites - Trismegistos 2722

Häufigste Belege (Zeit) byzantinisch

Belege verbal ~ 40

Preisigke, FWB nicht vorhanden

Bearbeitungsstatus in Arbeit

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00002509

Bedeutung (de): Bewässerungsarbeiten
(en): irrigation works
(it): lavori d'irrigazione

Sachgruppe Landwirtschaft

Formeln ?

Ort Oxyrhyncha - Trismegistos 1523

Gau Oxyrhynchites - Trismegistos 2722

Verwandte Begriffe ὑδροπάροχος, ὁ (PapyrusPortal_dictionary_00002380)
ὑδροπαροχικός, -ή, -όν (PapyrusPortal_dictionary_00002510)

Literatur Bonneau, D., Le régime administratif de l'eau du Nil dans l'Égypte grecque,
romaine et byzantine, Leiden 1993, 216-220.

Autor:  M. Homann       letzte Änderung: 2018-09-05       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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ὑδροπαροχικός, -ή, -όν

Bedeutung:

Schreibvarianten: ---

Belege verbal 3

Bearbeitungsstatus in Arbeit

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00002510

Bedeutung (en): (irrigating) works

Sachgruppe Landwirtschaft

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.col;10;284" target=“_blank“>P.Col. X 284,
5</a> (24.-29.08. 311 n. Chr.; Oxyrhynchos)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.oxy;50;3582" target=“_blank“>P.Oxy. L
3582, 6</a> (442 n. Chr.; Oxyrhynchos)

Formeln + erga

Ort Oxyrhynchos - Trismegistos 1524

Gau Oxyrhynchites - Trismegistos 2722

Zeit 24.-29.08. 311 n. Chr. - 442 n. Chr.

Verwandte Begriffe ὑδροπαροχία, ἡ (PapyrusPortal_dictionary_00002509)
ὑδροπάροχος, ὁ (PapyrusPortal_dictionary_00002380)

Erläuterungen erga auch in P. Oxy?

Autor:  M. Homann       letzte Änderung: 2018-09-05       Lizenz: CC BY-NC 4.0

Seite 66 Neues Fachwörterbuch der Verwaltungssprache Ägyptens - Band 8

https://www.trismegistos.org/place/1524
https://www.trismegistos.org/place/2722


ὑδροπάροχος, ὁ

Bedeutung:

Schreibvarianten: ---

Häufigste Belege (Gau) Oxyrhynchites - Trismegistos 2722

Häufigste Belege (Zeit) römisch, byzantinisch

Belege verbal ~ 25

Preisigke, FWB (ὑδροπαροχία): Unternehmer von Ackerbewässerungsarbeiten. - WArch. IV
120. (Preisigke, Fachwörter, S. 173)

Bearbeitungsstatus in Arbeit

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00002380

Sachgruppe Landwirtschaft

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.oxy;4;729" target=“_blank“>P. Oxy. IV 729,
13, 16</a> (17.10. 138 n. Chr.; Oxyrhynchos)

Spätester Beleg <a href=" http://papyri.info/ddbdp/p.oxy;36;2780" target=“_blank“>P. Oxy.
XXXVI 2780, 13, 14</a> (16.07. 553 n. Chr.; Oxyrhynchos)

Formeln ?

Ort Oxyrhynchos - Trismegistos 1524

Gau Oxyrhynchites - Trismegistos 2722

Zeit 17.10. 138 n. Chr - 16.07. 553 n. Chr.

Verwandte Begriffe ὑδροπαροχία, ἡ (PapyrusPortal_meaning_00001138)
ὑδροπαροχικός, -ή, -όν (PapyrusPortal_dictionary_00002510)

Autor:  M. Homann       letzte Änderung: 2018-09-04       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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ὑδροφύλαξ, ὁ

Bedeutung: Kanalinspektor

Schreibvarianten: ---

Häufigste Belege (Gau) Oxyrhynchites - Trismegistos 2722

Häufigste Belege (Zeit) römisch

Preisigke, FWB Inspektor eines Kanalnetzes. - Preisigke, Straßb. I 55 Einl. Hohlwein, Musée
Belge 1905, 394. (Preisigke, Fachwörter, S. 173)

Bemerkungen Der Begriff ist in römischer Zeit belegt, mit Ausnahme von P.Hib. 2 268, wo
allerdings nur ὑδροφ[ zu lesen ist, weshalb der Papyrus nicht als erster Beleg
gelten kann.

Externe Links ὑδροφύλαξ (papyri.info)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00000098

Bedeutung (de): Kanalinspektor
(en): inspector of canals (and aquaeducts)
(fr): inspecteur des canaux
(it): ispettore dei canali
(es): inspector de los canales

Sachgruppe Landwirtschaft, Amtsinhaber

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.wisc;2;38"target=“_blank“>P.Wisc. II 38,
139</a> (54-67 n. Chr.; Ort unbekannt)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/sb;16;12385dupl"target=“_blank“>SB XVI
12385=SB XIV 11351, 18</a> (22.07. 362 n. Chr.; Hermopolites)

Ort Oxyrhynchos - Trismegistos 1524

Gau Oxyrhynchites - Trismegistos 2722

Zeit 54-67 n. Chr. bis 22.07. 362 n. Chr.

Synonyme ναυτοκολυμβητής, -οῦ, ὁ

Verwandte Begriffe φύλαξ, -άκος, ὁ (PapyrusPortal_dictionary_00000974)
ἀρχιφύλαξ, -κοσ, ὁ (PapyrusPortal_dictionary_00000835)
ἀρχιφυλακίτης, -ου, ὁ (PapyrusPortal_dictionary_00000834)
φυλακίτης, -ου, ὁ (PapyrusPortal_dictionary_00000969)
φυλάκων τέλος, τό (PapyrusPortal_dictionary_00000976)

Erläuterungen Vermutlich dem <a href="http://www.organapapyrologica.net/receive/
PapyrusPortal_dictionary_00000103" target="_blank">αἰγιαλοφύλαξ</a>
unterstellt (Drecoll, S. 171)

Literatur Drecoll, C., Die Liturgien im römischen Kaiserreich des 3. und 4. Jahrhundert
n. Chr. Untersuchung über Zugang, Inhalt und wirtschaftliche Bedeutung der
öffentlichen Zwangsdienste in Ägypten und anderen Provinzen, Stuttgart 1997
(= Historia 116).
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Autor:  M. Homann       letzte Änderung: 2017-07-04       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*ὕδωρ, τό

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB - γῆ καθ' ὔδατος = Überschwemmungsland, von welchem das Wasser nach
dem Sinken der Flut nicht zurücktritt. - WArch. I 151. G.-H., Oxy. VI 918 Einl. S.
275. - Dieselbe Bedeutung hat γῆ ὑφ' ὔδωρ. P.M. Meyer, Hamb. I 12, 13 Anm.
S. 52. (Preisigke, Fachwörter, S. 173)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00002381

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-26       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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ὑική, ἡ

Bedeutung: Schweinesteuer

Schreibvarianten υἱκή

Häufigste Belege (Gau) Arsinoites, Oxyrhynchites - Trismegistos 332

Häufigste Belege (Zeit) römisch

Belege verbal ca. 85 Urkunden (Stand: 01.02. 2018)

Preisigke, FWB Schweinesteuer. - WOstr. I 310. G.-H., Fay. 53 Einl. (Preisigke, Fachwörter, S.
174)

Externe Links ὑική (papyri.info)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00002382

Bedeutung (de): Schweinesteuer
(en): pig-tax
(fr): taxe sur porcins
(it): tassa sui maiali
(es): impuesto sobre los cerdos

Sachgruppe Steuerwesen, Steuer- und Zollquittungen, Steuerlisten, -verzeichnisse,
Sonstiges zu Steuerwesen

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/psi;4;384" target="_blank">PSI IV 384, 2</a>
(21.07.-19.08. 248 v. Chr.; Philadelphia / Arsinoites)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.vind.sal;;14" target="_blank">P.Vind.Sal. 14,
6, 12</a> (243-244 n. Chr.; Herakleopolis (?))

Formeln τελώνης ὑικῆς (<a href="http://papyri.info/ddbdp/o.wilck;;1031"
target="_blank">O.Wilck. 1031, 2</a>)

πράττειν ὑικήν (<a href="http://papyri.info/ddbdp/p.vars;;53"
target="_blank">P.Vars. 53, 11</a>) und πράττεσθαι ὑικήν (<a href="http://
papyri.info/ddbdp/p.col;2;1%2Cr%2C2" target="_blank">P.Col. II 1r II 4, 7, 9,
12, 16, etc.</a>)

ἐπιτηρητής ὑικῆς (<a href="http://papyri.info/ddbdp/sb;12;10923"
target="_blank">SB XII 10923, 2</a>)

τὴν ὑικὴν πραγματεύεσθαι (<a href="http://papyri.info/ddbdp/psi;4;384"
target="_blank">PSI IV 384, 2</a>)

Ort Oxyrhynchos, Theadelphia, Philadelphia, mehrere Orte - Trismegistos 1524

Gau Oxyrhynchites, Arsinoites - Trismegistos 2722

Zeit Mitte 3. Jh. v. Chr. bis Mitte 3. Jh. n. Chr.

Verwandte Begriffe ἁλική, ἡ (PapyrusPortal_dictionary_00001129)
ἐπιτηρητής, ὁ (PapyrusPortal_dictionary_00001758)
λαογραφία, ἡ (III.) (PapyrusPortal_dictionary_00000325)
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μερισμός, ὁ (I.) (PapyrusPortal_dictionary_00001976)
συντάξιμον, τό (PapyrusPortal_dictionary_00000324)

Erläuterungen In ptolemäischer Zeit war die Schweinesteuer vermutlich eine
Vermögenssteuer, vgl. S. L. Wallace und W. Huß je a. a. O. In römischer Zeit
wurde sie zur Kopfsteuer. Während sie im Arsinoites in der Regel 1 Drachme 1
Obole betrug, variierte ihre Höhe im Oxyrhynchites zwischen 2 Drachmen 1 ½
Obolen und 1 Drachme 4 ½ Obolen, vgl. z. B. Wallace a. a. O.

Literatur Huß, W., Die Verwaltung des ptolemaiischen Reichs, München 2011, 214 mit
weiterer Literatur in Anm. 170.
P.Oxy. LXXV 5053, Einl. S. 109.
P.Münch. III.1 110, Einl. S. 129.
BGU XV 2533-2540 Einl., S.156.
P.Köln II 95, Einl. S. 129.
P.Petaus 42 Einl. S. 181-182.
Wallace, S. L., Taxation in Egypt from Augustus to Diocletian, Princeton, N. J.
1938, 143-144.

Autor:  C. Weilbach       letzte Änderung: 2018-04-19       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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υἱοθεσία, ἡ

Bedeutung: Adoption

Schreibvarianten ϋειοθεσία

Häufigste Belege (Gau) Oxyrhynchites - Trismegistos 2722

Häufigste Belege (Zeit) römisch, byzantinisch

Belege verbal 20 (Stand: 07.07. 2017)

Preisigke, FWB Annahme an Kindesstatt. - Mitteis, Arch. III 177. MGrdz. 274. (Preisigke,
Fachwörter, S. 174)

Bemerkungen Vgl. noch die Form υἱοθετηθέντα in <a href="http://papyri.info/ddbdp/
chr.mitt;;363" target="_blank">Chr.Mitt. 363, 22</a>, die also auf ein bislang
darüber hinaus nicht noch einmal belegtes Verb υἱοτιθέναι (?) zurückzuführen
ist.

Externe Links υἱοθεσία (papyri.info)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001072

Bedeutung (de): Adoption
(en): adoption
(fr): adoption
(it): adozione
(es): adopción

Sachgruppe Rechtsbeziehungen zwischen Privatpersonen, Personenrechtliches,
Allgemeine Verwaltung, Eingaben an Behörden, Amtliche Abrechnungen,
Listen, Verzeichnisse, Archiv- und Registerwesen, Sonstiges zu Allgemeine
Verwaltung

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.oslo;3;114" target="_blank">P.Oslo III 114,
4</a> (1.-frühes 2. Jh. n. Chr.; Oxyrhynchos)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.koeln;7;321" target="_blank">P.Köln VII 321,
12</a> (7.-8. Jh. n. Chr.; Herakleopolis)

Formeln καθ' υἱοθεσίαν (z. B. <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.erl;;28"
target="_blank">P.Erl. 28, 6</a>; <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.worp;;22"
target="_blank">P.Worp 22, 4</a>; <a href="http://papyri.info/ddbdp/
p.oxy;50;3593" target="_blank">P.Oxy. L 3593, 6, 22, 25, 35, 51, 54</a>)

παραλαμβάνειν (τινὰ) πρὸς υἱοθεσίαν (<a href="http://papyri.info/ddbdp/
chr.mitt;;363" target="_blank">Chr.Mitt. 363, 16-17</a>)

παραλαμβάνειν (τινὰ) εἰς υἱοθεσίαν (<a href="http://papyri.info/ddbdp/
p.oxy;9;1206" target="_blank">P.Oxy. IX 1206, 20</a>)

ἐκδιδόναι (τινὰ) εἰς υἱοθεσίαν (<a href="http://papyri.info/ddbdp/p.oxy;9;1206"
target="_blank">P.Oxy. IX 1206, 14</a>)
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παραδιδόναι (τινὰ) πρὸς υἱοθεσίαν (<a href="http://papyri.info/ddbdp/
chr.mitt;;363" target="_blank">Chr.Mitt. 363, 13-14</a>)

Ort Oxyrhynchos, Hermupolis, Herakleopolis, mehrere Orte - Trismegistos 1524

Gau Oxyrhynchites, Hermopolites, Herakleopolites, Arsinoites - Trismegistos 2722

Zeit 1. Jh. n. Chr. bis 8. Jh. n. Chr.

Verwandte Begriffe θετός, -ή (PapyrusPortal_dictionary_00000525)

Erläuterungen Anhand des Ausdrucks καθ' υἱοθεσίαν wird in den papyrologischen Urkunden
darauf hingewiesen, dass eine Person ihren Namen von ihrem Adoptivvater
hat, vgl. z. B. P.Oxy. L 3593, 4-6 ἐπὶ δὲ ἱερέως τοῦ ἡλ[ίου] Μάρκου Αὐρηλίου
Ἀθαναγόρ[α δὶς] καθʼ υ(ἱοθεσίαν) ('during the priesthood of the sun held by
Marcus Aurelius Athanagoras, son of Athanagoras, but styled after his adoptive
father', vgl. ebd. S. 230); siehe dazu auch Bruce Nielsen in P.Worp a. a. O.

Literatur P.Worp 22, Komm. zu Z. 4, S. 164-165.
Mitteis, L., Grundzüge und Chrestomathie der Papyruskunde, Leipzig, Berlin
1912, Bd. I Grundzüge, 274-275.

Autor:  C. Weilbach       letzte Änderung: 2017-08-02       Lizenz: CC BY-NC 4.0

Seite 74 Neues Fachwörterbuch der Verwaltungssprache Ägyptens - Band 8

https://www.trismegistos.org/place/1524
https://www.trismegistos.org/place/2722


*ὑπαγορεύω

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB diktieren. - WArch. II 126<sup>1</sup>. Preisigke, Straßb. I 52, 5 Anm. S. 179.
(Preisigke, Fachwörter, S. 174)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00002384

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-26       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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ὕπαιθρον, τό

Bedeutung: militärisches Lager

Schreibvarianten: ---

Häufigste Belege (Gau) Arsinoites - Trismegistos 332

Häufigste Belege (Zeit) ptolemäisch

Belege verbal 3

Preisigke, FWB militärisches Feldlager, Standlager. - WGrdz. 383. WChrest. 447 Einl.
(Preisigke, Fachwörter, S. 174)

Bearbeitungsstatus in Arbeit

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00002385

Bedeutung (de): militärisches Lager
(en): military camp

Sachgruppe Militärwesen

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/chr.wilck;;447" target=“_blank“>Chr.Wilck.
447=P.Grenf. 1 42=P.Lond. III 638 descr., 3, 9, 13, 16</a> (Ende 169 - Anfang
168 v.Chr.; Diospolis Parva)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.dryton;1;32" target=“_blank“>P.Dryton I
32=P.Amh. II 36, 8</a> (3. Juli 137 - 15. Jan. 130 v.Chr.; Herkunft unbekannt)

Ort unbekannt

Gau Herakleopolites, Thebais - Trismegistos 2713

Zeit Ende 169 - Anfang 168 v.Chr. - 3. Juli 137 - 15. Jan. 130 v.Chr.

Verwandte Begriffe

Literatur ...

Interne Bemerkungen Orte?!

Autor:  M. Homann       letzte Änderung: 2018-09-07       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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ὕπαιθρος, -ον

Bedeutung:

Bedeutung:

Schreibvarianten: ---

Häufigste Belege (Gau) Arsinoites - Trismegistos 332

Belege verbal erg.

Preisigke, FWB nicht vorhanden

Bearbeitungsstatus in Arbeit

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00002512

Sachgruppe Dokumentarisches

Ort unbekannt

Gau unbekannt

Bedeutung (en): encamped

Sachgruppe Dokumentarisches

Ort unbekannt

Gau unbekannt

Autor:  M. Homann       letzte Änderung: 2018-09-07       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*ὑπακούω

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB dem Aufrufe des Richters Folge leisten. - MChrest. 240, 16 Anm. (Preisigke,
Fachwörter, S. 174)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00002386

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-26       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*ὑπαλλαγή, ἡ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB Verpfändung (vgl. <a href="https://www.organapapyrologica.net/receive/
PapyrusPortal_dictionary_00002388" target="_blank">ὑπάλλαγμα</a>).
(Preisigke, Fachwörter, S. 174)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00002387

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-26       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*ὑπάλλαγμα, τό

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB Ersatzsache für Geld, Substanzpfand (ohne Verfallsabrede, doch mit Haftungs-
und Vollstreckungsabrede). - Rabel, Verfügungsbeschränkungen 29; 75; 77.
P.M. Meyer, Hamb. I S. 128. Schwarz, Hypothek 4; 10; 12; 56. MGrdz. 141;
146. Mitteis, ZSav. 1911, 486. MGrdz. 141. - Manigk, ZSav. 1909, 286; 290:
ὑπάλλαγμα = ὑποθήκη. (Preisigke, Fachwörter, S. 174)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00002388

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-26       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*ὑπαλλάσσω

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB (vgl. ὑπάλλαγμα): verpfänden. - G.-H., Teb. II 329, 14 Anm. S. 142 (Belege).
(Preisigke, Fachwörter, S. 174)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00002389

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-26       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*ὑπασχολούμενος, ὁ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB (vgl. ἀσχολούμενος): Hülfskraft im Beamtendienste. - WOstr. I 388. Otto,
Priester I 402. (Preisigke, Fachwörter, S. 174)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00002390

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-26       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*ὑπεραίρω

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB überzählig sein. - ἱερεῖς -ροντες = überetatsmäßige Priester. - WOstr. I 241.
WGrdz. 128. Wessely, Karanis 65. (Preisigke, Fachwörter, S. 174)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00002391

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-26       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*ὑπερβάλλω

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB (vgl. ὑπερβολή): ein Überangebot machen, überbieten. Oxy. III 513, 26 =
WChrest. 183 [184 n.]: ἕνεκα τοῦ ὑπερβεβλῆσθαι τὴν οἰκίαν, weil auf das Haus
ein Übergebot gemacht worden ist. Hal. 14, 3 [III v.]: ὑπερβεβλῆσθαί με ὑπὸ
Πετενύριος. - WOstr. I 527<sup>1</sup>. (Preisigke, Fachwörter, S. 174)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00002392

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-26       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*ὑπερβολή, ἡ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB (Nbf. ὑπερβόλιον, vgl. ὑπερβάλλω). Übergebot bei Versteigerung. WOstr. I
527<sup>3</sup>. Fitzler, Steinbrüche 23. (Preisigke, Fachwörter, S. 174)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00002393

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-26       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*ὑπερβόλιμος, -ον

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB δίκη ἐστίν: der Prozeß ist zu vertagen. - Dikaiom. 170. (Preisigke, Fachwörter,
S. 174)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00002395

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-26       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*ὑπερβόλιον, τό

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB (Nbf. ὑπερβολή, vgl. ὑπερβάλλω): Übergebot. - Rostowzew, Kolonat 164.
WChrest. 167, 38 Anm. WOstr. I 530<sup>1</sup>. (Preisigke, Fachwörter,
S. 174)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00002394

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-26       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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ὑπερετής, ὁ, ἡ

Bedeutung: überjährig, die Altersgrenze überschritten

Schreibvarianten: ---

Häufigste Belege (Gau) Arsinoites - Trismegistos 332

Häufigste Belege (Zeit) römisch

Belege verbal Für das Lemma gibt es derzeit 45 Belege (Stand: 07.09.2018). Alle stammen
aus dem Arsinoites oder Oxyrhynchhites. <a href="http://papyri.info/ddbdp/
p.flor;1;2" target="_blank">P.Flor. I 2, 260</a> (29.5. 265; Poampimenis /
Hermopolites) ist der einzige Beleg aus dem Hermopolites, ist jedoch auch
teilweise ergänzt. Daher ist es fraglich, ob dieser Beleg mitgezählt werden darf.

Preisigke, FWB überjährig, insbes. wer älter als 60 Jahre und daher von der Kopfsteuer befreit
ist. - G.-H., Oxy. III 478, 35 Anm. S. 167. WArch. III 232. Hunt, Oxy. VII 1030, 8
Anm. WGrdz. 197. (Preisigke, Fachwörter, S. 174)

Externe Links ὑπερετής (papyri.info)

Bearbeitungsstatus Ersteingabe komplett

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00002396

Bedeutung (de): überjährig, die Altersgrenze überschritten
(en): past the age
(fr): ayant dépassé l'âge
(it): di età superiore al limite
(es): pasado el límite de edad

Sachgruppe Amtliche Abrechnungen, Listen, Verzeichnisse, Geburts- und Todesanzeigen,
Epikriseis, Personen- und Besitzstandserklärungen, Steuerlisten,
-verzeichnisse

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.ross.georg;2;12"
target="_blank">P.Ross.Georg. II 12, 13</a> (nach 48 n. Chr.; Arsinoites)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.oxy;12;1498" taregt="_blank">P.Oxy. XII
1498, 18</a> (vor 299 n. Chr.; Oxyrhynchos)

Ort Karanis, Oxyrhynchos, Ptolemais Euergetis, mehrere Orte - Trismegistos 1008

Gau Arsinoites, Oxyrhynchites, Hermopolites - Trismegistos 332

Zeit nach 48 n. Chr. bis vor 299 n. Chr.

Erläuterungen Zunächst galt unter Augustus die Altersgrenze von 60 Jahren, was die Zahlung
der Kopfsteuer betraf, ab vielleicht 27-32 n. Chr., sicherlich aber ab 72-73 n.
Chr. war die Altersgrenze angehoben worden: Wer über 62 Jahre alt war (also
seinen 62. Geburtstag gefeiert hatte), war von der Kopfsteuer befreit. Ende des
2. / Anfang des 3. Jhs. n. Chr. wurde die Altersgrenze schließlich auf über 65
angehoben (siehe dazu Wallace, a.O).

Literatur Hombert, M. / Préaux, C., Recherches sur le recensement dans l'Égypte
romaine, Leiden 1952,140-144.

Seite 88 Neues Fachwörterbuch der Verwaltungssprache Ägyptens - Band 8

https://www.trismegistos.org/place/332
http://papyri.info/search?STRING=(LEX+%E1%BD%91%CF%80%CE%B5%CF%81%CE%B5%CF%84%CE%AE%CF%83)&no_caps=on&no_marks=on&target=text&DATE_MODE=LOOSE&DOCS_PER_PAGE=15
https://www.trismegistos.org/place/1008
https://www.trismegistos.org/place/332


Wallace, S.L., Taxation in Egypt from Augustus to Diocletian, Princeton 1937,
107-109.

Autor:  N. Quenouille       letzte Änderung: 2018-09-10       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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ὑπέρθεσις, ἡ

Bedeutung: Aufschub

Schreibvarianten: ---

Häufigste Belege (Gau) Arsinoites - Trismegistos 332

Häufigste Belege (Zeit) römisch

Preisigke, FWB Aufschub. Lond. II S. 208 Nr. 310, 15 = MChrest. 334 [146 n.]: ἄνευ πάσης
-σεως, ohne jeglichen Aufschub (vgl. ἀνυπερθέτως). - Gradenwitz, Einf. 114.
Wenger, Monac. I S. 48. (Preisigke, Fachwörter, S. 174)

Bearbeitungsstatus in Arbeit

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001038

Bedeutung (de): Aufschub
(en): delay, postponement

Sachgruppe Dokumentarisches

Ort keine Angabe bekannnt

Gau unbekannt

Interne Bemerkungen Sachgruppe?

Autor:  M. Homann       letzte Änderung: 2017-09-26       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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ὑπέροχα, τά

Bedeutung: Verwertungsüberschuss

Bedeutung: Überlegenheit, Vorrang

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB Mehrwert der Pfandsache gegen den Schuldbetrag. - MGrdz. 164. (Preisigke,
Fachwörter, S. 175)

Mason ?

Bemerkungen Die Belegstellen in den Papyri geben meist eine Form von (ἡ) ὑπεροχή.

Bearbeitungsstatus in Arbeit

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001037

Bedeutung (de): Verwertungsüberschuss

Sachgruppe Verpfändung

Ort keine Angabe bekannnt

Gau unbekannt

Bedeutung (de): Überlegenheit, Vorrang
(en): preeminence, superiority

Sachgruppe Dokumentarisches

Frühester Beleg http://papyri.info/ddbdp/p.tebt;3.1;734

Ort keine Angabe bekannnt

Gau unbekannt, unbekannt

Autor:  M. Homann       letzte Änderung: 2017-09-28       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*ὑπερτίθημι

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB vertagen, eine Verhandlung verschieben. - P.M. Meyer, Arch. III 83<sup>3</
sup> (Belege). (Preisigke, Fachwörter, S. 175)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00002397

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-26       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*ὑπεύθυνος, ὁ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB <b>1.</b> Bürge. - WChrest. 267 Einl. - <b>2.</b> Höriger eines
Großgrundbesitzers (byz.). Gelzer, Byz. Verw. 88. WChrest. 383 Einl.
(Preisigke, Fachwörter, S. 175)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00002398

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-26       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*ὑπέχω

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB <b>1.</b> ὑπέχειν καὶ λαμβάνειν τὸ δίκαιον = Recht nehmen und geben. -
Wenger, Arch. II 493: sich beklagen lassen und klagen. - Dikaiom. 95. Semeka,
Prozeßrecht I 257. G.-H., Teb. I 5, 213 Anm. S. 55. - <b>2.</b> ὑπέχομαι =
ich biete, mache ein Angebot. P.M. Meyer, Giss. I 4 Einl. S. 24. (Preisigke,
Fachwörter, S. 175)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00002399

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-26       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*ὑπηρέτης, ὁ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB Diener, doch oft mit selbstständigen Amtsgeschäften betraut, daher besser
"Hülfsbeamter", bei den verschiedensten Behörden tätig. Geschäfte des ὑ.
im Gerichtswesen: MGrdz. 31. Vgl. P.M. Meyer, Arch. III 101<sup>1</sup>
(Belege). Gradenwitz, Einf. 15. Wenger, Rechtshistor. Papyrusstud. 5<sup>1</
sup>. - Geschäfte des ὑ im Militärwesen: WArch. II 118<sup>2</sup>. - Im
Steuerwesen: WOstr. I 557. - Vgl. die Belege bei Lumbroso, Arch. IV 64. -
Weitere Beispiele: ἀρχυπηρέτης: WOstr. II 1538 [II v.]. Straßb. I 46, 6 [566 n.].
Vgl. Gelzer, Arch. V 358. - ὑ. βουλευτικός: CPR. 20, 12 = WChrest. 402 [250
n.]. - ὑ. γεωργῶν: Teb. I 45, 5 = MChrest. 40 [113 v.]. - ὑ. γραμματέως: Wilcken,
Aktenst. S. 52. - ὑ. διοικητικός: Oxy. II 259, 13 = MChrest. 101 [23 n.]. Vgl.
MChrest. 101 Einl. - ὑ. πρυτανικὸς καὶ ἐξηγητικός: Teb. II 397, 28 = MChrest.
321 [198 n.]. - ὑ. τῆς ἐπιτροπῆς: Straßb. I 41, 45 = MChrest. 93 [um 250 n.].
- ὑ. ἡγεμονικός: Oxy. VIII 1102, 25 [um 146 n.]. - ὑ. πράκτορος: WOstr. I 557.
Dikaiom. 59. - ὑ. σιτολόγων: Teb. I 186 [105 v.]. - ὑ. στρατηγικός. CPR. 20 I,
4 = WChrest. 402 [250 n.]. - ὑ. τάγματος: Rein. 14, 31 = MChrest 132 [110 v.].
(Preisigke, Fachwörter, S. 175)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00002400

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-26       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*ὑπισχνέομαι

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB (Nb. ὑφίσταμαι): ein Angebot machen, bieten. - WOstr. I 526. WArch. V 249.
Kornemann, Giss. I 4 Einl. S. 24. (Preisigke, Fachwörter, S. 175)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00002401

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-26       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*ὑπογραφή, ἡ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB <b>1.</b> Unterschrift, Vollziehung einer Urkunde. BGU. I 13, 17 = MChrest.
265 [289 n.]: ἐγράφη ἡ ὁμολογεία ἐπὶ -φῆς ἡμῶν. Genf 10, 17. Vgl. MGrdz. 56.
Dikaiom. 156. - <b>2.</b> Entscheidung der zuständigen Behörde unterhalb
einer Eingabe: MGrdz. 19<sup>1</sup> (ptol.); 39 (röm.). - <b>3.</b>
Genehmigungsverfügung der höheren Behörde unterhalb einer Verfügung
der unteren Behörden: Preisigke, Girowesen 241. - <b>4.</b> zweiter Teil
des Staatsnotariatsvertrages in Hermupolis, der die Verpflichtungserklärung
des sich verpflichtenden Partners enthält, bestehend aus Urkundenkörper
und Unterschriften der Partner und des Notars; ferner: zweiter Teil
des Girobankvertrages. Preisigke, Girowesen 329; 332; 346. (Preisigke,
Fachwörter, S. 175f.)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00002402

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-26       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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ὑποδέκτης, ὁ

Bedeutung: Steuereinnehmer (Natural- und Goldsteuern)

Schreibvarianten: ---

Häufigste Belege (Gau) Arsinoites, Antaiopolites - Trismegistos 332

Häufigste Belege (Zeit) byzantinisch

Preisigke, FWB Nicht vorhanden.

Bemerkungen Der Hypodektes löst um 345 n. Chr. den Apodekten ab (vgl. Mitthof, F., Annona
Militaris I, Florenz 2001,107, 109 und 112-113.

Externe Links ὑποδέκτης (papyri.info)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00000117

Bedeutung (de): Steuereinnehmer (Natural- und Goldsteuern)
(en): receiver of taxes
(fr): percepteur d’impôts
(it): esattore delle imposte
(es): recaudador

Sachgruppe Amtsinhaber, Steuerwesen

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/sb;14;12167" target="_blank">P.Erl. Diosp. 3,
41</a> (nach 31.05. 314 n. Chr.; Diospolis Parva)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/sb;1;5595" target="_blank">SB I 5595 + P.
KRU 83, 35</a> (ca. 770 n. Chr.; Theben)

Formeln προνοητὴς ἤτοι ὑποδέκτης (<a href="http://papyri.info/ddbdp/p.oxy;1;136"
target="_blank">P.Oxy. I 136, 15</a>)

Ort mehrere Orte

Gau Arsinoites, Antaiopolites - Trismegistos 332

Zeit 31.05. 314 n. Chr. bis ca. 770 n. Chr.

Synonyme ἀποδέκτης

Verwandte Begriffe διαδότης, ὁ (PapyrusPortal_dictionary_00000090)
καταπομπός, ὁ (PapyrusPortal_dictionary_00000124)
ἀναπομπός, ὁ (PapyrusPortal_dictionary_00000057)
σιτομέτρης, ὁ (PapyrusPortal_dictionary_00000908)

Erläuterungen Liturgisches Amt (vgl. Lewis, N.,The compulsory public services of Roman
Egypt, 48). Der Hypodektes war dem Apaitetes und Epimeletenuntergeordnet
und ein Verwalter zentraler Magazine, in denen Naturalabgaben mehrerer
Dörfer lagerten.

Literatur Mitthof, F., Annona Militaris, Florenz 2001, 107-119.

Autor:  N. Quenouille       letzte Änderung: 2017-07-04       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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ὑποδιοικητής, ὁ

Bedeutung: ...

Bedeutung: Hypodioiket

Schreibvarianten: ---

Häufigste Belege (Gau) Memphites - Trismegistos 2714

Häufigste Belege (Zeit) ptolemäisch

Preisigke, FWB Finanzbeamter in der χώρα, also dem Finanzminister (διοικητης) nachgeordnet
(ptol.). - WGrdz. 149. Jouguet, Vie municip. 54. Semeka, Prozeßrecht I 183.
Druffel, Arch. VI 33. H. Maspero, Finances 204. Otto, Priester II 135. (Preisigke,
Fachwörter, S. 176)

Bearbeitungsstatus in Arbeit

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001028

Bedeutung (de): ...

Sachgruppe Amtsinhaber

Ort keine Angabe bekannnt

Gau Arsinoites - Trismegistos 332

Bedeutung (de): Hypodioiket

Sachgruppe Kassen-, Bank- und Geldwesen

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.cair.zen;3;59403"
target=“_blank“>P.Cair.Zen. III 59403, 11</a> (263 - 229 v. Chr.; Philadelphia
(Arsinoites))

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/upz;1;117" target=“_blank“>UPZ I 117, I
13</a> (89 - 83 v. Chr.; Memphis)

Formeln ...?

Ort Memphis (Memphites) - Trismegistos 1344

Gau Memphites - Trismegistos 2714

Zeit 263 - 229 v. Chr - 89 - 83 v. Chr.

Verwandte Begriffe

Erläuterungen Finanzbeamter, der dem Finanzminister (dioiketes) untersteht, s RE

Autor:  M. Homann       letzte Änderung: 2017-09-28       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*ὑποθήκη, ἡ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB <b>1.</b> Hypothek, Pfand. - MGrdz. 141. Rabel, Verfügungsbeschränkungen
29; 73. Eger, Grundbuchwesen 45; ZSav. 1910, 461. Weiß, Pfandrechtl.
Untersuchungen I 10; 70; 131. Manigk, ZSav. 1909, 275; 285. Mitteis, ZSav.
1911, 344; 486. Raape, Verfall des Pfandes. Bruck, ZSav. 1912, 567. P.M.
Meyer, Hamb. I 28 Einl. S. 120. - ὑποθήκης τέλος = Hypothekengebühr.
Preisigke, Girowesen 511<sup>3</sup>. Schwarz, Hypothek 59. - <b>2.</b>
Depositum. MChrest. 138, 3 Anm. (= παρακαταθήκη). - <b>3.</b>
Veranschlagung. Teb. I 67, 5 [118/7 v.]: ἐκ τῆς -κης, auf Grund des Anschlages.
- G.-H., Teb. I S. 282; 560; 564. Manigk, ZSav. 1909, 274. (Preisigke,
Fachwörter, S. 176)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00002403

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-26       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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ὑποκαταστάτης, ὁ

Bedeutung: Ersatzmann

Schreibvarianten: ---

Häufigste Belege (Gau) Oxyrhynchites - Trismegistos 2722

Häufigste Belege (Zeit) byzantinisch

Belege verbal 3

Preisigke, FWB Ersatzmann. - Mitteis, Lips. I 55, 9 Anm. (Preisigke, Fachwörter, S. 176)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001023

Bedeutung (de): Ersatzmann
(en): substitute
(fr): remplaçant
(it): sostituto
(es): sustituto

Sachgruppe Dokumentarisches

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.lips;1;55" target=“_blank“>P.Lips. I 55, 9</a>
(375 - 379 n. Chr.; Diokletianopolis / Hermopolites)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.flor;3;325" target=“_blank“>P.Flor. III 325,
3</a> (20.05. 489 n. Chr.; Oxyrhynchos)

Ort Oxyrhynchos - Trismegistos 1524

Gau Oxyrhynchites - Trismegistos 2722

Zeit 375 - 379 n. Chr. - 20.05. 489 n. Chr.

Verwandte Begriffe κατάστασις, ἡ (PapyrusPortal_dictionary_00001859)

Autor:  M. Homann       letzte Änderung: 2018-05-12       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*ὑποκείμενον (τέλος), τὸ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB Steuern, welche bestimmten Staatsbeamten als Einkünfte zufallen. - Martin,
Épistratèges 138. WGrdz. 37; 215: ὑ. ἐπιστρατήγῷ, ὑ. βασιλικῷ γραμματεῖ usw.
(Preisigke, Fachwörter, S. 176)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00002404

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-26       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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ὑποκορυφαῖος, ὁ

Bedeutung: Hypokoryphaios / Unteranführer

Schreibvarianten: ---

Häufigste Belege (Gau) Arsinoites - Trismegistos 332

Häufigste Belege (Zeit) römisch

Belege verbal 3

Preisigke, FWB (vgl. κορυφαῖος): ein Priester. - Otto, Priester I 85; II 81. (Preisigke, Fachwörter,
S. 176)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001016

Bedeutung (de): Hypokoryphaios / Unteranführer
(en): hypokoryphaios / sub-leader
(fr): hypokoryphaios / sous-chef
(it): hypokoryphaios / capo inferiore
(es): hypokoryphaios / jefe inferior

Sachgruppe Priester und Tempel

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/bgu;1;347" target=“_blank“>BGU I 347, II
11</a> (23.01 171 n. Chr.; Arsinoites)

Spätester Beleg <a href=" http://papyri.info/ddbdp/p.oslo;3;181" target=“_blank“>P.Oslo III 181,
r2 11</a> (3. Jhd. n. Chr.; Herkunft unbekannt)

Ort keine Angabe bekannnt

Gau Arsinoites - Trismegistos 332

Zeit 23.01. 171 n. Chr. - 3. Jhd. n. Chr.

Verwandte Begriffe κορυφαῖος, ὁ (PapyrusPortal_dictionary_00001018)

Erläuterungen Der Hypokoryphaios war, neben dem <a href="http://
www.organapapyrologica.net/receive/PapyrusPortal_dictionary_00001018"
target="_blank">κορυφαῖος</a>, mit der Eignungsprüfung der Priesteranwärter
betraut.

Literatur Schubert, P., Vivre en Égypte gréco-romaine. Une sélection de papyrus. Avec
des traductions de N. Badoud, M. Capponi, T. Chatelain et al., Vevey 2000,
136f.
Lewis, N., Life in Egypt under Roman Rule., Oxford 1983, 93.
Otto, W., Priester und Tempel im hellenistischen Ägypten, ein Beitrag zur
Kulturgeschichte des Hellenismus, Berlin - Leipzig 1908, Bd. I 85, Bd. II 81.
Erman, A. / Krebs, F., Aus den Papyrus der königlichen Museen, Berlin 1899,
S. 185f. (=Handbücher der königlichen Museen zu Berlin)

Autor:  M. Homann       letzte Änderung: 2018-07-18       Lizenz: CC BY-NC 4.0

Neues Fachwörterbuch der Verwaltungssprache Ägyptens - Band 8 Seite 103

https://www.trismegistos.org/place/332
https://www.trismegistos.org/place/332


*ὑπολογέω

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB (vgl. ὑπόλογος): anrechnen, in Abzug bringen. - Wilcken, Aktenst. S. 55.
Waszynski, Bodenpacht 139. (Preisigke, Fachwörter, S. 176)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00002405

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-26       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*ὑπόλογος, -ον

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB (Ggs. ἀνυπόλογος): was in Abzug kommt. - γῆ ἐν - λόγῳ = Land, welches keine
oder verminderte Ackerfrucht bringt und daher in der staatlichen Ertragsliste
einen Abzug erfordert, u. zw. <b>1.</b>: dem Land, welches mit Häusern,
Dämmen, Scheunen usw. überbaut ist. - P.M. Meyer, Hamb. I S. 47. Preisigke,
Cairo Preis. 12 Einl.; Klio 12, 450. - <b>2.</b> Land, dessen Fruchtbarkeit
durch Wasserfülle, Wassermangel o. dgl. herabgesetzt ist. - G.-H,, Teb. I S.
540; 574. Waszynski, Bodenpacht 140. Preisigke, Straßb. I 23 Einl. S. 88. P.M.
Meyer, Hamb. I S. 47. WGrdz. 273. (Preisigke, Fachwörter, S. 176)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00002406

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-26       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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ὑπομίσθωσις, ἡ

Bedeutung: Afterpacht

Schreibvarianten: ---

Häufigste Belege (Gau) Arsinoites - Trismegistos 332

Häufigste Belege (Zeit) römisch

Belege verbal <i>hapax legomenon</i>

Preisigke, FWB Nicht vorhanden.

Interne Bemerkungen todo/anm. CW, 19.12. 2018: - Lit.: Taubenschlag, R., Afterpacht und Aftermiete
im Rechte der Papyri, in: Opera Minora, Bd. II, 471-495, bes. 491-493 -> evtl.
hinzufügen?

Externe Links ὑπομίσθωσις (papyri.info)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001011

Bedeutung (de): Afterpacht
(en): sub-lease
(fr): soûtraité
(it): sottaffitto
(es): subarriendamento

Sachgruppe Pacht

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/cpr;1;244" target=“_blank“>CPR I, 5</a> (2. -
3. Jh. n. Chr.; Arsinoites)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/cpr;1;244" target=“_blank“>CPR I, 5</a> (2. -
3. Jh. n. Chr.; Arsinoites)

Ort keine Angabe bekannnt

Gau Arsinoites - Trismegistos 332

Zeit 2. bis 3. Jh. n. Chr.

Verwandte Begriffe μισθωτής, ὁ (I.) (PapyrusPortal_dictionary_00002017)
μίσθωσις, ἡ (I.) (PapyrusPortal_dictionary_00002016)
ὑπομισθωτής, ὁ (PapyrusPortal_dictionary_00001002)

Erläuterungen Weiterverpachtung (von Teilen) des Pachtgegenstandes durch den Pächter an
einen anderen / weiteren Pächter.

Literatur Herrmann, J., Studien zur Bodenpacht im Recht der gräco-ägyptischen Papyri,
München 1958, 198-203.

Autor:  M. Homann       letzte Änderung: 2018-12-19       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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ὑπομισθωτής, ὁ

Bedeutung: Nachpächter

Schreibvarianten: ---

Häufigste Belege (Gau) Arsinoites - Trismegistos 332

Häufigste Belege (Zeit) römisch

Belege verbal 7

Preisigke, FWB Unterpächter, der aber, wie der μισθωτής, unmittelbar vom Staate pachtet.
- Rostowzew, Kolonat 185. WGrdz. 300. WChrest. 367 Einl. (Preisigke,
Fachwörter, S. 176)

Externe Links ὑπομισθωτής (papyri.info)

Bearbeitungsstatus Ersteingabe komplett

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001002

Bedeutung (de): Nachpächter
(en): sublessee
(fr): soûtraiter
(it): sottaffittatore
(es): subarrendador

Sachgruppe Pacht

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/bgu;4;1047" target=“_blank“>BGU IV 1047, 5
& 17</a> (nach 28.08. 131 n. Chr.; Arsinoites)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.stras;5;462bis" target=“_blank“>P.Stras. V
462bis, 8</a> (26.03. 230 n. Chr.; Polydeukia / Arsinoites)

Ort Polydeukeia (Faijum) - Trismegistos 1887

Gau Arsinoites - Trismegistos 332

Zeit nach 28.08. 131 n. Chr. bis 26.03. 230 n. Chr.

Verwandte Begriffe μισθωτής, ὁ (PapyrusPortal_dictionary_00002017)
ὑπομίσθωσις, ἡ (PapyrusPortal_meaning_00000751)

Erläuterungen siehe <a href="http://www.organapapyrologica.net/receive/
PapyrusPortal_meaning_00000751" target="_blank">ὑπομίσθωσις, ἡ</a>

Autor:  M. Homann       letzte Änderung: 2018-04-12       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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ὑπόμνημα, τό

Bedeutung: Protokoll (bes. Prozeßprotokolle)

Bedeutung: Amtstagebuch

Bedeutung: Verfügung

Bedeutung: Meldung, Mitteilung, Deklaration (oft Synonym zur κατ᾿ οἰκίαν ἀπογραφή)

Bedeutung: Mahnbescheid

Bedeutung: Register (bes. Zensusregister)

Bedeutung: Eingabe, Gesuch

Schreibvarianten: ---

Häufigste Belege (Gau) Arsinoites, Oxyrhynchites - Trismegistos 332

Häufigste Belege (Zeit) römisch, ptolemäisch

Preisigke, FWB <b>1.</b> Eingabe, Meldung jeglichen Inhaltes. - W.Ostr. I 440
(Volkszählungsmeldung); 451 (Geburts- u. Todesanzeige). - <b>2.</b>
Verfügung in Briefform. - Stud. Pal. V 59, 8 = WChrest. 151 [267 n.]:
κελευσθέντα δι' -μάτων ὑπὸ τοῦ ἐπιστρατηγήσαντος, Anordnungen auf Grund
schriftlicher Verfügungen des damaligen Epistrategen. - WChrest. 151, 16
Anm.: die Verfügung heißt ὑ, weil sie in das Amtstagebuch aufgenommen
war. Vgl. WChrest. 146, 16 Anm. - <b>3.</b> Klagschrift. - MGrdz. 13; 37.
Lesquier, Magd. S. 11. Jouguet, Lille 6 Einl. S. 57. Mitteis, Zur Lehre von den
Libellen (Berichte Ges. Wiss. Leipzig 62) S. 87. Semeka, Prozeßrecht I 268. -
<b>4.</b> richterliche Verhandlung. - Mitteis, Lips. I S. 106. Vgl. Wenger, GgA.
1907, 305. - <b>5.</b> Angebot bei Pacht und Miete, insbes. an Behörden.
- MGrdz. 57. WOstr. I 526. WArch. II 129; 137. Preisigke, Girowesen 239;
242. Semeka, Prozeßrecht I 271. - <b>6.</b> Vertrag (mit der Grundform
eines Angebotes des Pächters oder Mieters). - Waszynski, Bodenpacht 20.
MGrdz. 58. Berger, Zschr. f. vergleich. Rechtswissensch. 29, 305. (Preisigke,
Fachwörter, S. 176-177)

Mason S. 96: <i>acta</i>

Bemerkungen Zu Preisigkes Bedeutung "5. Angebot bei Pacht und Miete, insbes. an
Behörden" und "6. Vertrag (mit der Grundform eines Angebotes des
Pächters oder Mieters)" lassen sich keine konkreten Belege finden, die ein
Pachthypomnema bzw. Pachtangebot darstellen und im Dokument selbst als
ὑπόμνημα bezeichnet werden.
Zum ὑπόμνημα schreibt Mitteis, L., Grundzüge und Chrestomathie der
Papyruskunde 2.1, Leipzig-Berlin 1912, 57: "Unter einem Hypomnema versteht
man eigentlich eine Eingabe an eine Behörde. Es wird in der Art stilisiert, daß
an der Spitze die Bezeichnung der Behörde im Dativ, darauf die der Einreichers
mit παρά und dem Genitiv steht (z.B. Αὐρηλίῳ Κύρῳ νυκτοστρατήγῳ τῆς Ἑρμοῦ
πόλεως παρὰ τοῦ δεῖνος [Lips. 39]), und zwar stets ohne die Grußformel
χαίρειν, worauf der Kontext folgt. In dieser Form werden aber auch Angebote
zu privaten Rechtsgeschäften gestellt, besonders wenn der eine Kontrahent
eine sozial übergeordnete Person ist, welche derartige Kontrakte mit niedrig
stehenden Personen wie ein Patrimonialherr in größerer Anzahl zu schließen
pflegt; darum ist die hypomnematische Form ganz alltäglich bei Pacht- und
Mietkontrakten, und zwar in der Weise, daß die Pächter und Mieter dem
Grundherrn den Pacht- resp. Mietantrag einreichen."
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Dies bedeutet, daß die Pachtangebote zwar die Form einer Eingabe an
Behörden, allerdings nur in der modernen Zeit die Bezeichnung ὑπόμνημα
bekommen haben. Daher ist ὑπόμνημα bislang nicht als "Vertrag" oder
"Pachtangebot" zu übersetzen. Vgl. hierzu auch P.Mil. Vogl. II 104, Einleitung,
S. 195, wonach die korrekte Bezeichnung für ein Pachthypomnema in der
Antike wahrscheinlich ἀναφόριον war.

Externe Links ὑπόμνημα (papyri.info)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00000226

Bedeutung (de): Protokoll (bes. Prozeßprotokolle)
(en): minutes (esp. of a lawsuit), proceedings
(fr): procès-verbal (de réunion; surtout d'un procès / d'audiences)
(it): verbale (specialmente di un processo)
(es): acta (especialmente de uno proceso judicial)

Sachgruppe Rechtssetzung, Rechtspflege, Verwaltung, Archiv- und Registerwesen

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.oxy;75;5055" target="_blank">P.Oxy. LXXV
5055, 10</a> (2. Jh. n. Chr.; Oxyrhynchos)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/chla;41;1197" target="_blank">ChLA XLI 1197,
14</a> (vor 566-567 n. Chr.; Antinoupolis?)

Ort mehrere Orte

Gau Oxyrhynchites - Trismegistos 2722

Zeit 2. Jh. n. Chr. bis vor 566-567 n. Chr.

Synonyme ὑπομνηματισμός, ὁ
<i>comentarii</i>

Verwandte Begriffe ὑπομνηματίζω (PapyrusPortal_dictionary_00000211)
ὑπομνηματογράφος, ὁ (PapyrusPortal_dictionary_00000187)

Literatur Bickermann, E., Testificatio Actorum, Aegyptus 13, 1933, 333-355.
Wilcken, U., Ὑπομνηματισμοί, Philologus 53, 1894, 80-126.

Bedeutung (de): Amtstagebuch
(en): official minutes, memoranda
(fr): minutes d'actes administratifs, <i>acta</i>
(it): diario di funzionario (atti)
(es): diario de funcionario

Sachgruppe Amtstagebücher

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/sb;16;12749" target="_blank">SB XVI 12749,
1</a> (176-179 n. Chr.; unbekannter Ort)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/sb;20;14674" target="_blank">SB XX 14674,
35</a> (nach 23.01. 492 oder nach 22.01. 507 oder 522 n. Chr.; Hermupolis?)

Formeln κατατίθεμαι ἐν ὑπομνήμασι / κατάθεσις ἐν ὑπομνήμασι

Ort mehrere Orte
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Gau Oxyrhynchites, Hermopolites - Trismegistos 2722

Zeit 176-179 n. Chr. bis 23.01. 492 oder 22.01. 507 bzw. 522 n. Chr.

Synonyme ὑπομνηματισμός, ὁ

Verwandte Begriffe ὑπομνηματισμός, ὁ (PapyrusPortal_dictionary_00000213)
ὑπομνηματίζω (PapyrusPortal_dictionary_00000211)
ὑπομνηματογράφος, ὁ (PapyrusPortal_dictionary_00000187)

Literatur Quenouille, N., Tebtynis im Spiegel neuer griechischer Papyri, in: S.
Lippert / M. Schentuleit (Hrsgg.), Tebtynis und Soknopaiu Nesos. Leben im
römerzeitlichen Fajum, Wiesbaden 2005, 117-130, bes. 118, Anm. 8.
Coles, R.A., Reports of Proceedings in Papyri, Brüssel 1966.
Bickermann, E., Testificatio Actorum, Aegyptus 13, 1933, 333-355.
Wilcken, U., Ὑπομνηματισμοί, Philologus 53, 1894, 80-126.

Bedeutung (de): Verfügung
(en): order
(fr): ordannance
(it): ordinanza
(es): orden

Sachgruppe Amtliche Anordnungen

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.cair.zen;1;59028"
target="_blank">P.Cair.Zen. I 59028, 2</a> (258 v.Chr.?; Alexandria)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.flor;3;293" target="_blank">P.Flor. III 293, B
17</a> (544-545 n. Chr.; Aphrodites Kome [Antaiopolites])

Ort mehrere Orte

Gau Arsinoites, Oxyrhynchites - Trismegistos 332

Zeit 258 v. Chr. bis 544-545 n. Chr.

Synonyme ὑπομνηματισμός, ὁ

Verwandte Begriffe ὑπομνηματίζω (PapyrusPortal_dictionary_00000211)
ὑπομνηματογράφος, ὁ (PapyrusPortal_dictionary_00000187)

Literatur P.Tebt. III 1, 703, Einleitung, S. 68-69.

Bedeutung (de): Meldung, Mitteilung, Deklaration (oft Synonym zur κατ᾿ οἰκίαν ἀπογραφή)
(en): notice, declaration (often used as a synonym for κατ᾿ οἰκίαν ἀπογραφή)
(fr): annonce, déclaration (souvent utilisé comme synonyme de κατ᾿ οἰκίαν
ἀπογραφή)
(it): notizia, dichiarazione (spesso utilizzato come sinonimo di κατ᾿ οἰκίαν
ἀπογραφή)
(es): mensaje, declaración (frecuentemente utilizado como sinónimo de κατ᾿
οἰκίαν ἀπογραφή)

Sachgruppe Status, Geburts- und Todesanzeigen, Epikriseis, Personen- und
Besitzstandserklärungen

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/psi;5;488">PSI V 488, 7</a> (vor 22.3. 257 v.
Chr.; Philadelphia)
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Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.panop.beatty;;2"
target="_blank">P.Panop.Beatty 2, 70</a> (09.02. 300 n. Chr.; Panopolis)

Ort mehrere Orte

Gau Arsinoites, Oxyrhynchites - Trismegistos 332

Zeit vor 22.3. 257 v. Chr. bis 09.02. 300 n. Chr.

Synonyme κατ᾿ οἰκίαν ἀπογραφή, ἡ
ἀναφορά, ἡ

Erläuterungen Oft wird ὑπόμνημα in der Bedeutung κατ᾿ οἰκίαν ἀπογραφή gebraucht.

Literatur Zum Gebrauch als Synonym für κατ᾿ οἰκίαν ἀπογραφή: Hombert, M. / Préaux,
C., Recherches sur le recensement dans l'Égypte romaine, Leiden 1952, 101.

Bedeutung (de): Mahnbescheid
(en): Court order, order to pay
(fr): ordonnance portant injonction de payer
(it): sollecitazione di pagamento
(es): mandamiento de pago

Sachgruppe Allgemeine Verwaltung

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.ryl;2;119" target="_blank">P.Ryl. II 119,
32</a> (62-66 n. Chr.; Hermupolis)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.vind.sal;;5" target="_blank">P.Vind.Sal. 5,
17</a> (23.03. 192 n. Chr.; Ptolemais Euergetis)

Formeln διαστολικὸν ὑπόμνημα

Ort mehrere Orte

Gau Arsinoites, Hermopolites, Herakleopolites - Trismegistos 332

Zeit 62-66 n. Chr. bis 23.03. 192 n. Chr.

Verwandte Begriffe ὑπομνηματισμός, ὁ (PapyrusPortal_dictionary_00000213)
ὑπομνηματίζω (PapyrusPortal_dictionary_00000211)
ὑπομνηματογράφος, ὁ (PapyrusPortal_dictionary_00000187)
διαστολικόν, τό (PapyrusPortal_dictionary_00000665)

Literatur P.Vet.Aelii 4, Einleitung, S. 162-164.
Primavesi, O., P.Cair.Inv. 10554 r: Mahnverfahren mit Demosiosis, ZPE 64,
1986, 99-114.
P.Vind.Sal. 5, Einleitung, S. 52 und Komm. zu Z. 15-16, S. 63.
Schwarz, A.B., Hypothek und Hypallagma, Leipzig-Berlin 1911, 116-118.

Bedeutung (de): Register (bes. Zensusregister)
(en): register (esp. of census-declarations)
(fr): registre (surtout de recensement)
(it): registro (specialmente di censo)
(es): registro (esp. de censo)

Sachgruppe Archiv- und Registerwesen
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Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.lond;2;259" target="_blank">P.Lond. II 259,
79 u.ö.</a> (94-95 n. Chr.; Philadelphia?)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/cpr;15;26" target="_blank">CPR XV 26, 5,
8</a> (nach 24.02. 179 n. Chr.; Soknopaiu Nesos)

Ort mehrere Orte

Gau Arsinoites, Oxyrhynchites, Antinoopolites - Trismegistos 332

Zeit 94-95 n. Chr. bis nach dem 24.02. 179 n. Chr.

Synonyme ὑπομνηματισμός, ὁ

Verwandte Begriffe ὑπομνηματισμός, ὁ (PapyrusPortal_dictionary_00000213)
ὑπομνηματίζω (PapyrusPortal_dictionary_00000211)
ὑπομνηματογράφος, ὁ (PapyrusPortal_dictionary_00000187)

Erläuterungen Die Belege kommen alle bis auf zwei aus dem Arsinoites. Ausnahme: Jeweils
ein Beleg aus dem Oxyrhynchites und Antinoopolites.

Literatur Vgl. ὑπόμνημα / 002.

Bedeutung (de): Eingabe, Gesuch
(en): petition, application
(fr): requête, sollicitation
(it): petizione, domanda
(es): petición, demanda

Sachgruppe Eingaben an Behörden

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.koeln;12;476" target="_blank">P.Köln XII
476, 1</a> (Mitte 3. Jh. v. Chr.; Arsinoites?)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/psi;5;452" target="_blank">PSI V 452, 17</a>
(1. Hälfte 4. Jh. n. Chr.; Oxyrhynchos)

Formeln τοῦ δεδομένου ὑπομνήματος ἀντίγραφον μεταδοθήτω ὡς ὑπόκειται.

Ort mehrere Orte

Gau Arsinoites, Oxyrhynchites, Herakleopolites - Trismegistos 332

Zeit Mitte 3. Jh. v. Chr. bis 1. Hälfte 4. Jh. n. Chr.

Synonyme βιβλίδιον, τό
βιβλίον, τό
λιβέλλος, ὁ
ἀναφόριον, τό
ἀναφορά, ἡ

Verwandte Begriffe ἔντευξις, ἡ (PapyrusPortal_dictionary_00000259)
ὑπομνηματισμός, ὁ (PapyrusPortal_dictionary_00000213)

Erläuterungen Das Hypomnema ist die Bezeichnung für die Eingabe an eine Behörde bzw. an
einen Beamten, während die Eingaben an den König Enteuxeis heißen.
<a href="http://papyri.info/ddbdp/p.mich.mchl;;24" target="_blank">P.Mich.Mchl.
24, 15-16</a> (2.-3. Jh. n. Chr.; Karanis) ist wahrscheinlich der bislang
einzige Beleg, der statt ὑπόμνημα das Wort ὑπομνηματισμός in der Bedeutung
"Eingabe" verwendet. Es könnte aber auch in dem Papyrus als "Bericht /
Meldung" übersetzt werden.
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Literatur Di Bitonto, A., Le petizioni ai funzionari nel periodo tolemaico. Studio sul
formulario, Aegyptus 48, 1968, 53-107.

Autor:  N. Quenouille       letzte Änderung: 2017-07-04       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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ὑπομνηματίζω

Bedeutung: protokollieren, ins Amtstagebuch eintragen

Schreibvarianten: ---

Häufigste Belege (Gau) Hermopolites - Trismegistos 2720

Häufigste Belege (Zeit) römisch

Preisigke, FWB in das Amtsbuch eintragen, protokollieren. Amh. II 66, 48 [124 n.]: στρατηγὸς
ἐκέλευσεν -σθῆναι. - Wenger, Arch. II 54. (Preisigke, Fachwörter, S. 177)

Externe Links ὑπομνηματίζω (papyri.info)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00000211

Bedeutung (de): protokollieren, ins Amtstagebuch eintragen
(en): to record, make an entry into the memorandum-book
(fr): consigner par écrit (aussi: rédiger un procès-verbal), enregistrer qc. dans le
journal du fonctionnaire
(it): verbalizzare qc., protocollare
(es): hacer constar algo in acta, protocolizar algo

Sachgruppe Rechtssetzung, Rechtspflege, Verwaltung

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/chr.mitt;;68" target="_blank">MChr. 68,
16-17</a> (vor 30.06. 15 n. Chr.; Alexandria)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.kell;1;2" target="_blank">P.Kell. I 2, 8</a>
(25.07. - 23.08. 301 n. Chr.; Kellis [Oasis Magna])

Ort Hermupolis, mehrere Orte - Trismegistos 816

Gau Hermopolites, Arsinoites, Oxyrhynchites, Oasis Megale (Oasites) - Trismegistos
2720

Zeit vor 30.06. 15 n. Chr. bis 23.08. 301 n. Chr.

Verwandte Begriffe ὑπομνηματογράφος, ὁ (PapyrusPortal_dictionary_00000187)
ὑπόμνημα, τό (PapyrusPortal_dictionary_00000226)
ὑπομνηματισμός, ὁ (PapyrusPortal_dictionary_00000213)

Autor:  N. Quenouille       letzte Änderung: 2016-05-11       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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ὑπομνηματισμός, ὁ

Bedeutung: Verfügung

Bedeutung: Protokoll (bes. Prozeßprotokolle)

Bedeutung: Amtstagebuch

Bedeutung: Register

Schreibvarianten: ---

Häufigste Belege (Gau) Arsinoites - Trismegistos 332

Häufigste Belege (Zeit) römisch

Preisigke, FWB Amtstagebücher. - Wilcken, Philol. 53, 80. WGrdz. 34. WChrest. 41 Einl.
WArch. IV 424. Wilcken, Zum alex. Antisemit., Abh. Sächs. Ges. Wiss. 1909
S. 828. Preisigke, Girowesen 283. (Preisigke, Fachwörter, S. 177)

Bemerkungen Meist im Plural verwendet: ὑπομνηματισμοί.

Externe Links ὑπομνηματισμός (papyri.info)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00000213

Bedeutung (de): Verfügung
(en): order
(fr): ordonnance
(it): ordinanza
(es): orden

Sachgruppe Amtliche Anordnungen

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.flor;3;312" target="_blank">P.Flor. III 312,
8-9</a> (12.06. 91 n. Chr.; Hermopolites)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.mich;18;786" target="_blank">P.Mich. XVIII
787, 27-28</a> (28.12. 181- 29.08.183 n. Chr.; Oxyrhynchos)

Ort mehrere Orte

Gau Arsinoites, Hermopolites, Oxyrhynchites - Trismegistos 332

Zeit 12.06. 91 n. Chr. bis 29.08.183 n. Chr.

Synonyme ὑπόμνημα, τό

Verwandte Begriffe ὑπόμνημα, τό (PapyrusPortal_dictionary_00000226)
ὑπομνηματίζω (PapyrusPortal_dictionary_00000211)
ὑπομνηματογράφος, ὁ (PapyrusPortal_dictionary_00000187)

Bedeutung (de): Protokoll (bes. Prozeßprotokolle)
(en): minutes (esp. of a lawsuit), proceedings
(fr): procès-verbal (de réunion; surtout d'un procès / d'audiences)
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(it): verbale (specialmente di un processo)
(es): acta (especialmente de uno proceso judicial)

Sachgruppe Rechtssetzung, Rechtspflege, Verwaltung, Archiv- und Registerwesen

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.oxy;1;38" target="_blank">P.Oxy. I 38,
15</a> (nach 29.03. 49 n. Chr.; Oxyrhynchos)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/sb;16;12692" target="_blank">SB XVI 12692,
1</a> (17.05. 339 n. Chr.; Karanis)

Ort mehrere Orte

Gau Arsinoites, Oxyrhynchites, Herakleopolites, Antinoopolites, gaufrei,
Herakleopolites, Koptites, Mendesios, Panopolites - Trismegistos 332

Zeit nach 29.03. 49 n. Chr. bis 17.05. 339 n. Chr.

Synonyme <i>comentarii</i>
ὑπόμνημα, τό

Verwandte Begriffe ὑπόμνημα, τό (PapyrusPortal_dictionary_00000226)
ὑπομνηματίζω (PapyrusPortal_dictionary_00000211)
ὑπομνηματογράφος, ὁ (PapyrusPortal_dictionary_00000187)

Literatur Bickermann, E., Testificatio Actorum, Aegyptus 13, 1933, 333-355.
Wilcken, U., Ὑπομνηματισμοί, Philologus 53, 1894, 80-126.

Bedeutung (de): Amtstagebuch
(en): official minutes, memoranda
(fr): minutes d'actes administratifs, <i>acta</i>
(it): diario di un funzionario (atti)
(es): diario de funcionario

Sachgruppe Amtstagebücher

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.princ;3;124" target="_blank">P.Princ. III 124,
10</a> (131-132 n. Chr.; Arsinoites)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/sb;16;12692" target="_blank">SB XVI 12692,
1</a> (17.05. 339 n. Chr.; Karanis)

Formeln ἐξ ὑπομνηματισμῶν

Ort mehrere Orte

Gau Arsinoites, Oxyrhynchites, Hermopolites, Herakleopolites, Panopolites,
Prosopites - Trismegistos 332

Zeit 131-132 n. Chr. bis 17.05. 339 n. Chr.

Synonyme ὑπόμνημα, τό

Verwandte Begriffe ὑπόμνημα, τό (PapyrusPortal_dictionary_00000226)
ὑπομνηματίζω (PapyrusPortal_dictionary_00000211)
ὑπομνηματογράφος, ὁ (PapyrusPortal_dictionary_00000187)

Literatur Quenouille, N., Tebtynis im Spiegel neuer griechischer Papyri, in: S.
Lippert / M. Schentuleit (Hrsgg.), Tebtynis und Soknopaiu Nesos. Leben im
römerzeitlichen Fajum, Wiesbaden 2005, 117-130, bes. 118, Anm. 8.
Coles, R.A., Reports of Proceedings in Papyri, Brüssel 1966.
Bickermann, E., Testificatio Actorum, Aegyptus 13, 1933, 333-355.
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Wilcken, U., Ὑπομνηματισμοί, Philologus 53, 1894, 80-126.

Bedeutung (de): Register
(en): register
(fr): registre
(it): registro
(es): registro

Sachgruppe Allgemeine Verwaltung

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.fouad;;25" target="_blank">P.Fouad I 25 v
Fr. A+B, 17-18</a> (2. Jh. n. Chr.; Tebtynis)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/psi;9;1039" target="_blank">PSI IX 1039,
36</a> (216-217 oder 267-268 n. Chr.; Teis [Oxyrhynchites])

Ort mehrere Orte

Gau Arsinoites, Oxyrhynchites - Trismegistos 332

Zeit 2. Jh. n. Chr. bis evtl. 267/268 n. Chr.

Synonyme ὑπόμνημα, τό

Verwandte Begriffe ὑπόμνημα, τό (PapyrusPortal_dictionary_00000226)
ὑπομνηματίζω (PapyrusPortal_dictionary_00000211)
ὑπομνηματογράφος, ὁ (PapyrusPortal_dictionary_00000187)

Erläuterungen In obigen Fällen wurde statt ὑπόμνημα das Wort ὑπομνηματσιμός verwendet.

Autor:  N. Quenouille       letzte Änderung: 2016-05-11       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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ὑπομνηματογράφος, ὁ

Bedeutung: Hypomnematograph

Bedeutung: Hypomnematograph

Schreibvarianten: ---

Häufigste Belege (Gau) Oxyrhynchites - Trismegistos 2722

Häufigste Belege (Zeit) römisch

Preisigke, FWB <b>1.</b> Chef des kgl. Zivilkabinetts (ptol.). - WGrdz. 6. Schubart, Arch. V
69<sup>3</sup>. Otto, Priester I 56; 57<sup>1</sup>; 408. P.M. Meyer, Klio
6, 459<sup>5</sup>. Martin, Épistratèges 76. Cohen, De magistratibus 90.
Semeka, Prozeßrecht I 23. - <b>2.</b> Chef der Statthalterkanzlei (röm.).
Straßb. I 22, 28 [III n.]. - Zucker, Sitzb. Akad. Berlin 1910, 715. P.M.
Meyer, Hamb. I S. 78<sup>4</sup>. Jouguet, Vie municip. 171. - <b>3.</b>
städt. Beamter in der Metropole (röm.). - Preisigke, Städt. Beamtenwesen 31.
Jouguet, aaO. 171; 340. (Preisigke, Fachwörter, S. 177)

Bemerkungen Der Hypomnematograph hatte in ptolemäischer Zeit andere Aufgaben als
in römischer Zeit (siehe einzelne Bedeutungen). Obwohl die Papyri an
verschiedenen Orten abgefaßt wurden, so war der Hypomnematograph ein
alexandrinisches Amt und somit immer in Alexandria ansässig.

Externe Links ὑπομνηματογράφος (papyri.info)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00000187

Bedeutung (de): Hypomnematograph
(en): hypomnematographus, memorandum-writer
(fr): hypomnèmatographe
(it): hypomnematographos
(es): hypomnematografos

Sachgruppe Amtsinhaber, Rechtspflege, Personenrechtliches, Archiv- und Registerwesen,
Geburts- und Todesanzeigen, Epikriseis

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.oxy;49;3463" target="_blank">P.Oxy. XLIX
3463, 1</a> (10.01.-28.08. 58 n. Chr.; Oxyrhynchos)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/cpr;8;54" target="_blank">CPR VIII 54, 1, 9,
11</a> (5. Jh. n. Chr.; unbekannter Ort)

Ort mehrere Orte

Gau Oxyrhynchites, Arsinoites, Hermopolites, Herakleopolites - Trismegistos 2722

Zeit 10.1.58 n. Chr. bis 5. Jh. n. Chr.

Verwandte Begriffe ὑπόμνημα, τό (PapyrusPortal_dictionary_00000226)
ὑπομνηματισμός, ὁ (PapyrusPortal_dictionary_00000213)
ὑπομνηματίζω (PapyrusPortal_dictionary_00000211)

Erläuterungen Der Hypomnematograph der Römerzeit hatte seinen Sitz in Alexandria und
bearbeitet nur Anträge und Verwaltungsakten (Anakrisis, Epikrisis, Eiskrisis,
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Vormundschaft, etc.), die einen Bezug zu Alexandrinern oder Alexandria hatten
(vgl. Whitehorn, J.E.G., The hypomnematographus in the Roman period,
Aegyptus 67, 1987, 101-125), und führte evtl. die Aufsicht über die Embole
in anderen Gauen (vgl. hierzu Mitthof, F., Annona Militaris, Florenz 2001,
368-369).
Die meisten Belege des 4. Jhs. n. Chr. weisen Ex-Hypomnematographen auf.

Literatur Mitthof, F., Annona Militaris, Florenz 2001, 368-369.
Drecoll, C., Die Liturgie im römischen Kaiserreich des 3. und 4. Jh. n. Chr.,
Stuttgart 1997, 103-104.
Whitehorn, J.E.G., The hypomnematographus in the Roman period, Aegyptus
67, 1987, 101-125.
Oertel, F., Die Liturgie, Aalen 1965, 351-354.
P.Herm. 18, Komm. zu Z. 5, S. 33.

Bedeutung (de): Hypomnematograph
(en): hypomnematographus, memorandum-writer
(fr): hypomnèmatographe
(it): hypomnematographos
(es): hypomnematografos

Sachgruppe Amtsinhaber, Allgemeine Verwaltung

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.mich;1;55" target="_blank">P.Mich. I 55,
23</a> (ca. Februar - März 240 v. Chr.; Philadelphia)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.berl.salmen;;2"
target="_blank">P.Berl.Salmen. 2, 4</a> (19.02. 86 v. Chr.; Herakleopolis)

Ort mehrere Orte

Gau Arsinoites, Herakleopolites, Memphites - Trismegistos 332

Zeit Anfang 240 v. Chr. bis 19.2. 86 v. Chr.

Synonyme ὁ πρὸς τοῖς ὑπομνήμασι

Verwandte Begriffe ὑπόμνημα, τό (PapyrusPortal_dictionary_00000226)
ὑπομνηματισμός, ὁ (PapyrusPortal_dictionary_00000213)
ὑπομνηματίζω (PapyrusPortal_dictionary_00000211)

Erläuterungen Das Amt des Hypomnematographen war neben dem Amt des Archidikastes
eines der beiden königlichen Ämter. Der Hypomnematograph war "der Chef
der Abteilung Regierungsverlautbarungen" (Huß, W., Die Verwaltung des
ptolemaiischen Reiches, München 2011, 40), des Hypomnematographeion.
Er war als persönlicher Sekretär des Königs für die Ausfertigung von
Dienstanweisungen zuständig.
Das Synonym für den Amtsinhaber, ὁ πρὸς τοῖς ὑπομνήμασι, begegnet in
<a href="http://papyri.info/ddbdp/p.stras;2;105" target="_blank">P.Stras. II 105,
5</a> (19.12. 2011 v. Chr.; Techtho? [Herakleopolites]) und <a href="http://
papyri.info/ddbdp/bgu;18.1;2759" target="_blank">BGU XVIII.1, 2759, 3</a> (1.
Hälfte 1. Jh. v. Chr.; Herakleopolites).

Literatur Huß, W., Die Verwaltung des ptolemaiischen Reiches, München 2011, 40-42.
Depauw, M., Egyptianizing the Chancellery during the Great Theban Revolt
(205-186 BC): A New Study of Limestone Tablet Cairo 38258, SAK 34, 2006,
97-105, bes. 100-101.
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Autor:  N. Quenouille       letzte Änderung: 2016-05-11       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*ὑπόμνησις, ἡ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB (Bedeutung unklar). - Schwarz, Hypothek 78<sup>1</sup>: anscheinend eine
Art Mahnung. - Partsch, Arch. V 516: = Klageerhebung (<i>conventio</i>), byz.
(Preisigke, Fachwörter, S. 177)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00002407

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-26       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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ὑποπίπτοντα, τά

Bedeutung:

Schreibvarianten ὑποπείπτοντά

Häufigste Belege (Gau) Arsinoites - Trismegistos 332

Häufigste Belege (Zeit) römisch

Belege verbal 7

Preisigke, FWB (τέλη): = ὑποκείμενα (s.d.). - Martin, Épistratèges 138. (Preisigke, Fachwörter,
S. 177)

Bearbeitungsstatus in Arbeit

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00002408

Sachgruppe Steuerwesen

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/cpr;15;8rptrpl" target=“_blank“>CPR XV 8,
8</a> (Ende 13 - 15 n. Chr.; Soknopaiu Nesos (Arsinoites))

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.thmouis;1;1" target=“_blank“>P. Thmouis I 1,
col. 100, 12</a> (Ende 180 - 192 n. Chr.; Thmuis (Mendesios))

Ort Soknopaiu Nesos - Trismegistos 2157

Gau Arsinoites - Trismegistos 332

Zeit 13-15 n. Chr. - 180-192 n. Chr.

Synonyme upokeimenon

Autor:  M. Homann       letzte Änderung: 2018-08-24       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*ὑπόστασις, ἡ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB <b>1.</b> Pachtangebot (vgl. ὑφίσταμαι). - WGrdz. 274. WOstr. I 526<sup>2</
sup>. P.M. Meyer, Giss. I 48, 13 Anm. S. 72. G.-H., Teb. I 61b, 194 Anm. S.
218. - <b>2.</b> Bestand, Masse, Vermögen. - G.-H., Oxy. II 237, 26 Anm. S.
176. Preisigke, Girowesen 457. (Preisigke, Fachwörter, S. 177f.)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00002409

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-26       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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ὑποστράτηγος, ὁ

Bedeutung:

Schreibvarianten: ---

Häufigste Belege (Gau) Herakleopolites - Trismegistos 2713

Häufigste Belege (Zeit) ptolemäisch

Preisigke, FWB Unterstratege, scheint polizeiliche Wirksamkeit gehabt zu haben (ptol. u.
frühröm.). - Wilcken, Aktenst. 8, 9 [130 v.]. Leid. A, 33. Bouche-Leclercq, Hist.
des Lagides III 137<sup>2</sup>. Semeka, Prozeßrecht I 50. - BGU. IV 1060;
1061 [Augustus]. (Preisigke, Fachwörter, S. 178)

Mason S. 96: <i>legatus</i>

Bearbeitungsstatus in Arbeit

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00000927

Sachgruppe Amtsinhaber

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/upz;1;124" target=“_blank“>UPZ I 124, 33</a>
(03.01. 175 v.Chr. - 31.12. 165 v.Chr.; Memphis)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.oxy;22;2340" target=“_blank“>P.Oxy. XXII
2340, 4</a> (13.03. 192 n.Chr.; Alexandria)

Ort mehrere Orte

Gau Herakleopolites - Trismegistos 2713

Zeit 03.01. 175 v.Chr. - 31.12. 165 v.Chr. - 13.03. 192 n.Chr.

Autor:  M. Homann       letzte Änderung: 2017-09-28       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*υπόσχεσις, ἡ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB <b>1.</b> Pachtangebot. - P.M. Meyer, Giss. I 48, 13 Anm. S. 72. Preisigke,
Girowesen 23. - <b>2.</b> Bewerbung um ein Amt. WChrest. 160 Einl.
(Preisigke, Fachwörter, S. 178)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00002410

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-26       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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ὑποτελής, -ές

Bedeutung: Sachgruppe?

Schreibvarianten: ---

Häufigste Belege (Gau) Arsinoites - Trismegistos 332

Häufigste Belege (Zeit) römisch

Preisigke, FWB in kgl. Diensten stehend als Pächter, Monopolarbeiter usw. (ptolem.) - WGrdz.
27; 246. G.-H., Teb. I, 156 Anm. S. 46. WArch. III 516. Rostowzew, Kolonat 63;
370. WChrest. 307 Einl. MGrdz. 11. (Preisigke, Fachwörter, S. 178)

Bearbeitungsstatus in Arbeit

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001035

Bedeutung (de): Sachgruppe?

Sachgruppe Steuerwesen

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/sb;5;8008"target=“_blank“>SB V
8008=C.Ptol.Sklav. I 3, 19</a> (April 260 v.Chr.; Herkunft unbekannt)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/
p.cair.masp;1;67020"target=“_blank“>P.Cair.Masp. I 67020, 14</a> (ca. 566 -
573 n.Chr.; Aphrodites Kome (Antaiopolites))

Ort Soknopaiu Nesos, Hermupolis - Trismegistos 2157

Gau Arsinoites, Hermopolites - Trismegistos 332

Zeit April 260 v. Chr. - ca. 566 - 573 n. Chr.

Erläuterungen ...

Literatur ...

Autor:  M. Homann       letzte Änderung: 2017-09-28       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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ὑπουργέω

Bedeutung: Dienstleistung erbringen, assistieren, helfen

Schreibvarianten: ---

Häufigste Belege (Gau) Antaiopolites - Trismegistos 3020

Häufigste Belege (Zeit) römisch, byzantinisch

Preisigke, FWB nicht vorhanden

Bearbeitungsstatus in Arbeit

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00000948

Bedeutung (de): Dienstleistung erbringen, assistieren, helfen
(en): to render service, to assist, to help
(fr): fournir un service, assister, aider
(it): fornire un servizio, assitere, aiutare
(es): ..., ayudar

Sachgruppe Dokumentarisches

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.cair.zen;5;59816"
target=“_blank“>P.Cair.Zen. V 59816, 10</a> (26.12. 257 v. Chr.; Memphis)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.apoll;;43" target=“_blank“>P.Apoll. 43, 7</a>
(2. Hälfte 7. Jhd. v. Chr.; Herkunft unbekannt)

Formeln ...

Ort Aphrodito - Trismegistos 237

Gau Antaiopolites - Trismegistos 3020

Zeit 26.12. 257 v. Chr. - 2. Hälfte 7. Jhd. n. Chr.

Verwandte Begriffe ὑπουργός, ὁ (PapyrusPortal_dictionary_00000940)
ὑπουργία, ἡ (PapyrusPortal_dictionary_00000942)

Erläuterungen ...

Literatur ...

Autor:  M. Homann       letzte Änderung: 2017-03-23       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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ὑπουργία, ἡ

Bedeutung: Dienstleistung

Schreibvarianten: ---

Häufigste Belege (Gau) Antaiopolites, Arsinoites - Trismegistos 3020

Häufigste Belege (Zeit) byzantinisch

Preisigke, FWB nicht vorhanden

Bearbeitungsstatus in Arbeit

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00000942

Bedeutung (de): Dienstleistung
(en): service
(fr): service
(it): servizio
(es): servicio

Sachgruppe Dokumentarisches

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/bgu;6;1290" target=“_blank“>BGU VI 1290,
6</a> (211 - 182 v.Chr.; Herkunft unbekannt)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.lond;4;1487" target=“_blank“>P.Lond. IV
1487,1</a> (719-720 n. Chr.; Herkunft unbekannt)

Formeln ?

Ort Aphrodito - Trismegistos 237

Gau Antinoopolites, Arsinoites - Trismegistos 2973

Zeit 211 - 182 v.Chr. - 719 - 720 n. Chr.

Verwandte Begriffe ὑπουργός, ὁ (PapyrusPortal_dictionary_00000940)
ὑπουργέω (PapyrusPortal_dictionary_00000948)

Literatur ...

Autor:  M. Homann       letzte Änderung: 2017-03-16       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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ὑπουργός, ὁ

Bedeutung: Assistent, Diener

Schreibvarianten: ---

Häufigste Belege (Gau) Antaiopolites - Trismegistos 3020

Häufigste Belege (Zeit) byzantinisch

Preisigke, FWB Tempeldiener (niederes Amt). - Otto, Priester I 112. (Preisigke, Fachwörter, S.
178)

Bearbeitungsstatus in Arbeit

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00000940

Bedeutung (de): Assistent, Diener
(en): assistant, servant
(fr): assistant, servant
(it): assistente, servo
(es): asistente, siervo

Sachgruppe Priester und Tempel

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.iand.zen;;54" target=“_blank“>P.Iand.Zen.
54, 2</a> (257 - 254 v. Chr.; Philadelphia (Arsitnoites))

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.lond;4;1419" target=“_blank“>P.Lond. IV
1419 Fol25b, 1039</a> (716-717 n. Chr.; Aphrodites Kome (Antaiopolites))

Formeln ?

Ort Aphrodito - Trismegistos 237

Gau Antaiopolites - Trismegistos 3020

Zeit 257 - 254 v. Chr. - 716-717 n. Chr.

Verwandte Begriffe ὑπουργία, ἡ (PapyrusPortal_dictionary_00000942)
ὑπουργέω (PapyrusPortal_dictionary_00000948)

Literatur ...

Autor:  M. Homann       letzte Änderung: 2017-09-28       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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ὕφαμμος, -ον

Bedeutung: sandig, versandet

Schreibvarianten: ---

Häufigste Belege (Gau) Arsinoites - Trismegistos 332

Häufigste Belege (Zeit) ptolemäisch

Preisigke, FWB γῆ: versandetes Ackerland. - P.M. Meyer, Hamb. I 12, 13 Anm. S. 52 (Belege).
(Preisigke, Fachwörter, S. 178)

Bearbeitungsstatus in Arbeit

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00000926

Bedeutung (de): sandig, versandet
(en): sandy, silty
(fr): arénacé, sablonneux; ensablé
(it): (a)renoso, sabbioso; insabbiato

Sachgruppe Landwirtschaft

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.petr;2;6/" target=“_blank“>P.Petr. II 6 = P.
Petrie III, 42 c (7) descr. = P. Lond. III p. 12 Nr.. 522 descr., 6</a> (28.12. 256
v.Chr.; Arsinoites)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/stud.pal;5;45" target=“_blank“>Stud.Pal. V 45,
2</a> (3. Jhd. n. Chr.; Hermopolis)

Formeln In Pachtverträgen des späten 1. Jhd.s findet sich mitunter:  ποταμοφόρητος ἢ
ὕφαμμος

Ort Philadelphia, Hermupolis - Trismegistos 1760

Gau Arsinoites - Trismegistos 332

Zeit 28.12. 256 v.Chr. - 3. Jhd. n. Chr.

Interne Bemerkungen CS: (a)renoso, sabbioso; insabbiato,

Autor:  M. Homann       letzte Änderung: 2018-04-30       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*ὑφίσταμαι

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB (Nbf. ὑπισχνέομαι): ein Angebot machen. - WOstr. I 526. Preisigke, Girowesen
411. (Preisigke, Fachwörter, S. 178)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00002411

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-26       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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φεννησία, ἡ

Schreibvarianten: ---

Häufigste Belege (Gau) Thebais - Trismegistos 2982

Häufigste Belege (Zeit) römisch

Preisigke, FWB Isispriestertum. - WOstr. I 255. Otto, Priester I 363<sup>2</sup>.(Preisigke,
Fachwörter, S. 178)

Bearbeitungsstatus in Arbeit

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00000680

Autor:  M. Homann       letzte Änderung: 2017-02-16       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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φεννῆσις, ὁ

Schreibvarianten: ---

Häufigste Belege (Gau) Thebais - Trismegistos 2982

Häufigste Belege (Zeit) römisch

Preisigke, FWB Isispriester. - WOstr. I 253; 615. Otto, Priester I 361. San Nicolo, Vereinswesen
17<sup>5</sup>. (Preisigke, Fachwörter, S. 178)

Bearbeitungsstatus in Arbeit

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00000679

Autor:  M. Homann       letzte Änderung: 2017-02-02       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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φιλάνθρωπον, τό

Bedeutung: Verwaltungsgebühr, Sitologengebühr

Bedeutung: Zuwendung an Beamte, vermutlich eine Abgabe

Bedeutung: regelmäßige Zuwendung an Priester

Bedeutung: Güte, Mitleid, Wohltat; Vergünstigung, Bonus; Privileg; Gnadenerlass

Bedeutung: Darlehenszinsen

Schreibvarianten φειλάνθρωπον, φιλάνθροπον

Häufigste Belege (Gau) Arsinoites, Oxyrhynchites - Trismegistos 332

Häufigste Belege (Zeit) römisch

Belege verbal ca. 100 Urkunden (Stand: 18.07. 2017)

Preisigke, FWB <b>1.</b> Liebesgabe (Steuerart). - WOstr. I 401. Otto, Priester II 25; 51. -
Martin, Épistratèges 145: = ὑποκείμενον (s.d.). - <b>2.</b> eine Einnahme
der Priester. Otto, Priester I 386<sup>2</sup>; II 25. - <b>3.</b> Amnestie,
Steuererlaß, Straferlaß. - G.-H., Teb. I 5 Einl. S. 18; I 5, 3 Anm. S. 32. WOstr.
I 401. Gerhard, Ein gräko-ägypt. Erbstreit (Sitzb. Ak. Heidelberg 1911 Abhandl.
8) S. 33. (Preisigke, Fachwörter, S. 178)

Externe Links φιλάνθρωπον (papyri.info)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001073

Bedeutung (de): Verwaltungsgebühr, Sitologengebühr
(en): service charge, sitologos-fee
(fr): taxe administrative, taxe pour les sitologoi
(it): tassa amministrativa, tassa dei sitologoi
(es): tasa administrativa, tasa por los sitologoi

Sachgruppe Allgemeine Verwaltung, Amtliche Abrechnungen, Listen, Verzeichnisse,
Amtlicher Briefwechsel, Sonstiges zu Allgemeine Verwaltung

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.petaus;;126" target="_blank">P.Petaus 126,
93</a> (vor 27.12. 184 n. Chr.; Arsinoites)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/sb;20;14674" target="_blank">SB XX 14674,
5, 34, 38</a> (nach 23.01. 492 oder nach 22.01. 507 / 522 n. Chr.; Hermopolis)

Ort Karanis, Hermupolis, mehrere Orte - Trismegistos 1008

Gau Arsinoites, Oxyrhynchites, Hermopolites - Trismegistos 332

Zeit Ende 2. Jh. n. Chr. bis Anfang 6. Jh. n. Chr.

Erläuterungen Vgl. die Erläuterungen oben zu Bedeutung III.

Literatur Gascou, J., Worp, K. A., CPR VII 26: réédition, Tyche 3, 1988, 103-110, hier
104.
P.Berl.Leihg. I, S. 293-4.
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Wallace, S. L., Taxation in Egypt from Augustus to Diocletian, Princeton, N. J.
1938, 41.

Bedeutung (de): Zuwendung an Beamte, vermutlich eine Abgabe
(en): payment to officials, probably a tax
(fr): donation pour fonctionnaires, probablement un impôt
(it): assegno per funzionari, probabilmente una tassa
(es): donación por funcionarios, probablemente un impuesto

Sachgruppe Handel und Verkehr, Abrechnung, Allgemeine Verwaltung, Amtliche
Abrechnungen, Listen, Verzeichnisse, Sonstiges zu Allgemeine Verwaltung,
Steuerwesen, Steuerlisten, -verzeichnisse, Steuer- und Zollquittungen

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.brem;;43" target="_blank">P.Brem. 43, 7,
16, 22, 28</a> (118-119 n. Chr.; Hermopolis)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/bgu;17;2707" target="_blank">BGU XVII 2707,
7</a> (4. Jh. n. Chr.; Taurinu / Hermopolites oder Dionysias / Arsinoites)

Formeln φιλάνθρωπον κωμογραμματεῖ (z. B. <a href="http://papyri.info/ddbdp/
p.brem;;43" target="_blank">P.Brem. 43, 16</a>; <a href="http://papyri.info/
ddbdp/p.palaurib;;51" target="_blank">P.Palaurib. 51, 6</a>; <a href="http://
papyri.info/ddbdp/bgu;2;652" target="_blank">BGU II 652, 15</a>)

λόγος φιλανθρώπου (<a href="http://papyri.info/ddbdp/bgu;17;2707"
target="_blank">BGU XVII 2707, 7</a>; <a href="http://papyri.info/ddbdp/
sb;20;14674" target="_blank">SB XX 14674, 4-5, 34</a> (?, siehe unter
"Erläuterungen"))

ὑπὲρ φιλανθρώπου (<a href="http://papyri.info/ddbdp/p.ryl;2;224A"
target="_blank">P.Ryl. II 224a r I 32</a>; <a href="http://papyri.info/ddbdp/
p.wash.univ;1;51" target="_blank">P.Wash.Univ. I 51, 13</a>; <a href="http://
papyri.info/ddbdp/p.mil.vogl;4;215" target="_blank">P.Mil.Vogl. IV 215, 11</a> –
vgl. dazu ebenfalls die "Erläuterungen").

Ort Bakchias, Soknopaiu Nesos, Hermupolis, mehrere Orte - Trismegistos 392

Gau Arsinoites, Hermopolites - Trismegistos 332

Zeit Anfang 2. Jh. n. Chr. bis 4. Jh. n. Chr.

Erläuterungen Ein genaueres Verständnis über diese Zuwendung an Beamte scheint bisher
noch ein Desiderat in der Forschung zu sein. In der Regel wird auf die
ältere Literatur verwiesen. Anhand der aktuellen Beleglage wäre beispielsweise
eingehender zu überprüfen, wie sich die hier dargestellten Bedeutungen
III und IV zueinander verhalten; diesbezüglich möchte ich an dieser Stelle
darauf hinweisen, dass die von mir vorgenommenen Zuordnungen hier und
zu Bedeutung IV unsicher sind, vgl. z. B. die oben für die Formel λόγος
φιλανθρώπου gegebenen Belege, wobei φιλάνθρωπον in SB XX 14674 von
den Reeditoren Gascou und Worp i. S. v. 'Verwaltungs-, Sitologengebühr'
(siehe unten zu Bedeutung IV) verstanden wird. Auch was φιλάνθρωπον in
den teils fragmentarischen Belegstellen zur Formel ὑπὲρ φιλανθρώπου (siehe
oben) zu bedeuten hat, ist mir noch nicht ganz ersichtlich.

Literatur CPR XIX 39, Komm. zu Z. 13, S. 85-86, bes. S. 86.
Bell, H. I., Philanthropia in the Papyri of the Roman Period, in: Hommages à
Joseph Bidez et à Franz Cumont, Bruxelles 1949, 31-37.
Martin, V., Les épistratèges, Genève 1911, 144-145.
Johnson, A. C., Roman Egypt, Baltimore 1936, 579.
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Wilcken, U., Griechische Ostraka aus Aegypten und Nubien, Leipzig und Berlin
1899, Bd. I 401-402.

Bedeutung (de): regelmäßige Zuwendung an Priester
(en): regular payment to priests
(fr): donation régulière à prêtes
(it): assegno regulare agli sacerdotes
(es): donación regular a los sacerdotes

Sachgruppe Heidnischer Kultus, Priester und Tempel, Rechtsbeziehungen zwischen
Privatpersonen, Obligationenrecht, Pacht, Allgemeine Verwaltung, Eingaben an
Behörden

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/psi;9;1020" target="_blank">PSI IX 1020,
8</a> (04.12. 110 v. Chr.; Pathyrites)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.stras;4;290" target="_blank">P.Stras. IV 290,
3</a> (63-64 n. Chr.; Herkunft unbekannt)

Ort Soknopaiu Nesos, unbekannt - Trismegistos 2157

Gau Arsinoites, Pathyrites - Trismegistos 332

Zeit Ende 2. Jh. v. Chr. bis Mitte 1. Jh. n. Chr.

Literatur CPR XIX 39, Komm. zu Z. 13, S. 85-86, bes. S. 86.
CPR. XV 8, Komm. zu Z. 9, S. 33.
Otto, W., Priester und Tempel im hellenistischen Ägypten. Ein Beitrag zur
Kulturgeschichte des Hellenismus, 2 Bde., Rom 1971, II 25.

Bedeutung (de): Güte, Mitleid, Wohltat; Vergünstigung, Bonus; Privileg; Gnadenerlass
(en): benevolence, compassion, benefaction; perquisite, gratuity; privilege;
amnesty
(fr): bonté, compassion, bienfait; avantage, prime; privilège; amnistie
(it): benignità, compassione, beneficio; trattamento di favore, gratifica;
privilegio; amnistia
(es): benignidad, compasión, beneficio; ventaja, gratificación; privilegio; indulto

Sachgruppe Handel und Verkehr, Geschäftsbriefe, Privatbrief, Allgemeine Verwaltung,
Amtliche Anordnungen, Amtlicher Briefwechsel, Eingaben an Behörden,
Sonstiges zu Allgemeine Verwaltung, Rechtssetzung

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.cair.zen;1;59037"
target="_blank">P.Cair.Zen. I 59037, 11</a> (nach 12.06. 258 v. Chr.;
Halikarnassos)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.koeln;2;112" target="_blank">P.Köln II 112,
4</a> (5.-6. Jh. n. Chr.; Herkunft unbekannt)

Formeln τῶν φιλανθρώπων πρόσταγμα (<a href="http://papyri.info/ddbdp/
p.mil.vogl;4;207" target="_blank">P.Mil.Vogl. IV 207, 31-32</a>; <a href="http://
papyri.info/ddbdp/sb;28;17261" target="_blank">SB XXVIII 17261, 10-11</a>;
<a href="http://papyri.info/ddbdp/p.tebt;1;73" target="_blank">P.Tebt. I 73,
3-4</a>)

συμπλήρωσις τοῦ ἡμίσους τοῦ ὅλου κλήρου κυρίως τὸν̣ [πά]ν̣τα χρόνον
σὺν τοῖς ἄλλοις τιμίοις καὶ φιλανθρώποις ἀκολούθως τοῖς προστετα
γμένοις καὶ ἐπεσταλμένοις (<a href="http://papyri.info/ddbdp/p.oxy;49;3482"
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target="_blank">P.Oxy. XLIX 3482, 8-10</a>, vgl. weiterhin z. B. <a
href="http://papyri.info/ddbdp/p.dubl;;3" target="_blank">P.Dubl. 3, 16-21</a>
und <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.nyu;2;15" target="_blank">P.NYU II 15,
7</a>)

τὰ δὲ [ὑ]πὸ το[ῦ] θ̣[ε]οῦ Σεβαστοῦ δ[εδ]ομένα ὑμῖν νόμιμα καὶ
φιλάνθ[ρ]ωπα συντηρῶ (<a href="http://papyri.info/ddbdp/pap.agon;;1"
target="_blank">Pap.Agon. 1, 2</a>, vgl. weiterhin <a href="http://papyri.info/
ddbdp/pap.agon;;3" target="_blank">Pap.Agon. 3, 3</a>)

[τὰ] [ὑ]πὸ τῶν πρὸ ἐμ[ο]ῦ αὐτοκρ[ατό]ρων δεδομένα ὑμῖν δίκαια
καὶ φιλάνθρωπα, ταῦτα καὶ αὐτὸς φυλάττω, (<a href="http://papyri.info/
ddbdp/pap.agon;;1" target="_blank">Pap.Agon. 1, 6</a>, vgl. weiterhin
<a href="http://papyri.info/ddbdp/pap.agon;;4" target="_blank">Pap.Agon. 4,
4</a>; <a href="http://papyri.info/ddbdp/pap.agon;;5" target="_blank">Pap.
Agon. 5, 3</a>; <a href="http://papyri.info/ddbdp/pap.agon;;3"
target="_blank">Pap.Agon. 3, 9-10</a>)

Ort Oxyrhynchos, Tebtynis, Philadelphia, Alexandria, Hauptstadt Ägyptens,
Theben, mehrere Orte - Trismegistos 1524

Gau Oxyrhynchites, Arsinoites, gaufrei, Thebais - Trismegistos 2722

Zeit Mitte 3. Jh. v. Chr. bis 6. Jh. n. Chr.

Verwandte Begriffe γέρας, τό (PapyrusPortal_dictionary_00001455)
μισθωτικόν, τό (I.) (PapyrusPortal_dictionary_00002481)
*σπονδή, ἡ (PapyrusPortal_dictionary_00002281)

Erläuterungen Vgl. die Ergänzung bzw. Aktualisierung Irene Cervenka-Ehrenstrassers in
CPR XIX 39, S. 86 zu Preisigkes Wörterbuch <i>s. v.</i> φιλανθρώπον.
Wie die Prüfung der Belege sowie die Sichtung der Literatur bzw. der
Kommentare gezeigt hat, muss diese Darstellung, die drei Bedeutungen für
φιλανθρώπον annimmt (und die hier übernommen worden sind), um zwei
weitere Bedeutungen ('Verwaltungsgebühr', 'Zinsen') ergänzt werden.
Explizit im Sinne eines – möglicherweise obligatorischen – materiellen 'Bonus'
oder einer 'Sonderzahlung' erscheint φιλάνθρωπον in byzantinischer Zeit
auf einigen Ostraka aus der Oasis Megale, vgl. <a href="http://papyri.info/
ddbdp/o.douch;3;318" target="_blank">O.Douch III 318, 3</a>; <a href="http://
papyri.info/ddbdp/sb;16;12803" target="_blank">O.Douch III 319, 3, 9</a>
(beide 4.-Anfang 5. Jh. n. Chr.; Kysis); <a href="http://papyri.info/ddbdp/
o.waqfa;;57" target="_blank">O.Waqfa 57, 4</a>; <a href="http://papyri.info/
ddbdp/o.waqfa;;62" target="_blank">O.Waqfa 62, 6</a> (beide 2. Hälfte 4.
Jh. n. Chr.; Ain Waqfa). In dieser (euphemistisch-verschleiernden) Bedeutung
gebraucht rückt das Wort in die semantische Nähe zu Ausdrücken wie
ἐξαίρετον, θαλλός, μισθωτικόν, σπονδή und συνήθεια, wie Hélène Cuvigny
mir in einem kurzen Austausch mitteilt; dafür möchte ich ihr an dieser Stelle
danken. Vgl. dazu auch unten, Bedeutung V.

Literatur CPR XIX 39, Komm. zu Z. 13, S. 85-86, bes. 86.
Stern, M., Einblicke in die ptolemäische Verwaltungspraxis. Nochmals BGU VI
1242 und BGU VI 1311, APF 59/1, 2013, 62-94, hier: Komm. zu Z. 6-7, S. 90.
Haentjens, M., Die Sonderabgaben in den Pachturkunden aus dem römischen
Ägypten, Tyche 16, 2001, 27-44, hier: 30-31.
Pap.Agon. 1, Komm. zu Z. 2, S. 28.
P.Wisc. I 3, Komm. zu Z. 9, S. 11 (zu φιλανθρωπία).
Bell, H. I., Philanthropia in the Papyri of the Roman Period, in: Hommages à
Joseph Bidez et à Franz Cumont, Bruxelles 1949, 31-37.
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Bedeutung (de): Darlehenszinsen
(en): loan interest
(fr): intérêts du prêt
(it): interessi di un prestito
(es): los intereses de un empréstito

Sachgruppe Handel und Verkehr, Abrechnung, Rechtsbeziehungen zwischen
Privatpersonen, Obligationenrecht, Darlehen, Allgemeine Verwaltung, Amtliche
Abrechnungen, Listen, Verzeichnisse, Sonstiges zu Allgemeine Verwaltung

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.fouad;;54" target="_blank">P.Fouad 54, 9,
13</a> (nach 141-142 n. Chr.; Herkunft unbekannt)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.koeln;7;322" target="_blank">P.Köln VII 322,
14</a> (7.-8. Jh. n. Chr.; Herakleopolis)

Ort Tebtynis, Philadelphia, Alexandria, Hauptstadt Ägyptens, Herakleopolis -
Trismegistos 2287

Gau Arsinoites, gaufrei, Herakleopolites - Trismegistos 332

Zeit Mitte 2. Jh. n. Chr. bis 8. Jh. n. Chr.

Verwandte Begriffe *διάφορον, τό (PapyrusPortal_dictionary_00001501)
τόκος, ὁ (PapyrusPortal_dictionary_00000779)

Erläuterungen Zum Gebrauch solcher verschleiernder Bezeichnungen für 'Zinsen' vgl. CPR
XIX, Erläuterungen S. 84, Johnson/West a. a. O. sowie die Erläuterungen zu
Bedeutung I. (oben). Zu P.Fuad 54 (oben als frühester Beleg angegeben) und
zu SB VIII 9772 (unter "weitere Belege") siehe CPR XIX 39, Komm. zu Z. 13,
S. 85-86. Ähnlich wie in P.Fuad 54 ist auch in <a href="http://papyri.info/ddbdp/
p.stras;5;386" target="_blank">P.Stras. V 386</a> die Rede von κεφάλαιον (vgl.
Z. 8-9), was nahelegt, φιλάνθρωπον (Z. 6, 9) hier ebenfalls i. S. v. 'Zinsen'
zu verstehen. Ein vergleichbarer Hinweis ist womöglich in τῇ δανισ[ ̣ ̣ ̣ ̣]α
(l. δανεισ[ ̣ ̣ ̣ ̣]α) (δραχμαὶ) λε (<a href="http://papyri.info/ddbdp/sb;18;13766"
target="_blank">SB XVIII 13766, 27, vgl. 28</a>) zu sehen (?). In CPR XIX 39
selbst bezeichnet φιλάνθρωπον vermutlich nicht den Darlehenszins, sondern
das Darlehen, vgl. die Ausführungen dort auf S. 84.  Welche Bedeutung
φιλάνθρωπον in P.Tebt. II 253, 5-6 (vgl. Nocchi Macedo a. a. O.) hat, lässt
sich wohl nur erahnen; im Sinne der 'Zuwendung an einen Priester' dürfte
es jedoch nicht zu verstehen sein, da die hier dokumentierten Zahlungen
von einem Priester selbst stammen und sich wahrscheinlich nicht an einen
Priester richten. Vermutlich dieselben Personen, die hier genannt werden –
Πτολλάριων und Σαραπάμμων –, treten auch durch <a href="http://papyri.info/
ddbdp/p.mil.vogl;4;215" target="_blank">P.Mil.Vogl. IV 215</a> (02.03. 169 n.
Chr.; Tebtynis / Arsinoites) in Erscheinung, vgl. Z. 6, 10, 12.

Literatur P.Gen. I<sup>2</sup> 12, Komm. zu Z. 15-16, S. 52-53.
Nocchi Macedo, G., Payment of a Financial Obligation from Tebtynis,
BASP 49, 2012, 63-72, Einl. S. 65 (<a href="http://quod.lib.umich.edu/b/
basp/0599796.0049.001/63:8?page=root;rgn=full+text;size=100;view=image"
target="_blank">Link zum Beitrag</a>).
CPR XIX 39, Erläuterungen S. 84 und Komm. zu Z. 13, S. 85-86.
P.Köln VII, 322, Komm. zu Z. 12, S. 146.
Johnson, A. C., West, L. C., Byzantine Egypt: Economic Studies, Princeton
1949, 169.
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φιλοβασιλισταί, οἱ

Bedeutung: Philobasilisten (Verein von Verehrern Ptolemaios’ VIII. Euergetes II., oft aus
Soldaten bestehend)

Schreibvarianten: ---

Häufigste Belege (Gau) Pathyrites, Thebais - Trismegistos 2849

Häufigste Belege (Zeit) ptolemäisch

Preisigke, FWB Mitglieder eines Militärvereins. – WArch. II 123. Lesquier, Instit. mil. 160.
Strack, Zschr. f. neutestam. Wiss. 1903, 216. Arch. V 158 Nr. 2. Otto, Priester, I
127. (Preisigke, Fachwörter, S. 39, <i>s.v.</i> βασιλισταί)

Bemerkungen Bei Preisigke unter βασιλισταί vermerkt, auf das φιλοβασιλισταί und
συμβασιλισταί verweisen. In den Papyri kommen bisher allerdings nur
φιλοβασιλισταί vor.

Externe Links φιλοβασιλισταί (papyri.info)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00000144

Bedeutung (de): Philobasilisten (Verein von Verehrern Ptolemaios’ VIII. Euergetes II., oft
aus Soldaten bestehend)
(en): Philobasilists (guild / association of worshippers of Ptolemy VIII.
Euergetes II, often made up by soldiers)
(fr): Philobasilites (association d’admirateurs de Ptolémée VIII Euergètes II,
souvent consistant de soldats)
(it): Philobasilistai (associazione di ammiratori di Tolomeo VIII Euergete II, che
di frequente consisteva in soldati)
(es): Philobasilistai (asociación de admiradores de Ptolomeo VIII Euérgetes II,
frecuentemente compuesto por soldados)

Sachgruppe Militärwesen, Vereinswesen

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.tor.choach;;11bis"
target="_blank">P.Tor.Chaoch. 11<i>bis</i> 4</a> (26.06. 119 v. Chr.; Theben)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/c.jud.syr.eg;;1" target="_blank">C.Jud.Syr.Eg.
1 = SB XX 14728 v 2</a> (29.06. 103 v. Chr.; Pathyris)

Ort mehrere Orte

Gau Pathyrites, Thebais - Trismegistos 2849

Zeit 26.06. 119 v. Chr. bis 29.06. 103 v. Chr.

Synonyme βασιλισταί
συνβασιλισταί
(kommt beides nicht in den Papyri vor)

Literatur Zuletzt Clarysse - Cohen - Quaegebeur - van't Dack - Winnicki, The Judean-
Syrian-Egyptian Conflict of 103-101 B.C. A Multilingual Dossier Concerning a
"War of Sceptres", Brüssel 1989, 48-49.
Siehe auch Preisigke.
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φίλος, ὁ

Bedeutung: τῶν πρώτων φίλων: einer der ersten Freunde (ptolemäischer Hofrangtitel)

Bedeutung: τῶν φίλων τοῦ βασιλέως: einer der Freunde des Königs ("echter" Hofrangtitel)

Bedeutung: τῶν φίλων: einer der Freunde (ptolemäischer Hofrangtitel)

Bedeutung: τῶν ἰσοτίμων τοῖς πρώτοις φίλοις: dem Rang nach gleich den Ersten Freunden
(ptolemäischer Hofrangtitel)

Schreibvarianten: ---

Häufigste Belege (Gau) Arsinoites - Trismegistos 332

Häufigste Belege (Zeit) ptolemäisch

Belege verbal Alle Belege aus Ägypten stammen aus der Ptolemäerzeit. Nur vier Belege aus
Dura Europos (Syrien) bezeugen den Hofrangtitel für die römische Zeit.

Preisigke, FWB <b>1.</b> τῶν πρώτων φίλων (ὁ ἐν τοῖς πρώτοις φίλοις): Titel eines Beamten
der vierten Rangklasse (ptol.). - Strack, Rh. Mus. 1900, 176; 188. Wilamowitz,
Arch. I 225<sup>1</sup>. - <b>2.</b> τῶν φίλων: Titel der fünften Rangklasse
(ptol.). Strack, aaO. (Preisigke, Fachwörter, S. 178)

Externe Links φίλος (papyri.info)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00000946

Bedeutung (de): τῶν πρώτων φίλων: einer der ersten Freunde (ptolemäischer Hofrangtitel)
(en): τῶν πρώτων φίλων: one of the first friends (honorific title of the ptolemaic
court)
(fr): τῶν πρώτων φίλων: un des premiers amis (titre honorifique de la cour
ptolémaïque)
(it): τῶν πρώτων φίλων: uno degli primi amici (titolo onorifico della corte
tolemaica)
(es): τῶν πρώτων φίλων: uno de los primeros amigos (título honorífico della
corte ptolemaico)

Sachgruppe Allgemeine Verwaltung

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.col;8;208" target="_blank">P.Col. VIII 208,
7</a> (08.03.-06.04. oder 04.09-03.10. 187 v. Chr.; u.O.)  <a href="http://
papyri.info/ddbdp/sb;6;9367" target="_blank">SB VI 9367 Nr. 2, 2</a>
(06.06.-05.07. 187 v. Chr.; Koptites)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.oxy;14;1635" target="_blank">P.Oxy XIV
1635, 5</a> (44-30 v. Chr.; Oxyrhynchos)

Ort mehrere Orte

Gau Arsinoites, Herakleopolites, Oxyrhynchites - Trismegistos 332

Zeit 08.03.-06.04. oder 04.09.-03.10. oder 06.06.-05.07. 187 v. Chr. bis 44-30 v.
Chr.

Verwandte Begriffe ἀρχισωματοφύλαξ (PapyrusPortal_meaning_00000694)
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τῶν σωματοφυλάκων (PapyrusPortal_meaning_00000700)

Literatur Pfeiffer, S., Griechische und lateinische Inschriften zum Ptolemäerreich und
zur römischen Provinz Aegyptus, Berlin u.a., 2015, 12-14 (mit weiterführender
Literatur in Anm. 32).
Huss, W., Die Verwaltung des ptolemaiischen Reichs. München 2011, 44.
Mooren, L., La hiérarchie de cour ptolémaïque: contribution à l'étude des
institutions et des classes dirigeantes à l'épogue hellénistique, Leuven 1977.
Mooren, L., The Aulic Titulature in Ptolemaic Egypt. Introduction and
Prosopography. Brüssel 1975.
Mooren, L., Über die ptolemäischen Hofrangtitel, in: Antidorum W. Peremans,
Leuven 1968, 161-180.

Bedeutung (de): τῶν φίλων τοῦ βασιλέως: einer der Freunde des Königs ("echter"
Hofrangtitel)
(en): τῶν φίλων τοῦ βασιλέως: of the king's friends ("real" title of the ptolemaic
court)
(fr): τῶν φίλων τοῦ βασιλέως: un des amis du roi ("vrai" titre de la cour
ptolémaïque)
(it): τῶν φίλων τοῦ βασιλέως: uno degli amici del re ("vero" titolo della corte
tolemaica)
(es): τῶν φίλων τοῦ βασιλέως: uno de los amigos ("real" título della corte
ptolemaico)

Sachgruppe Allgemeine Verwaltung

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.cair.zen;1;59034"
target="_blank">P.Cair.Zen. I 59034, 2</a> (vor 13.02. 257 v. Chr.;
Alexandria?)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.cair.zen;1;59034"
target="_blank">P.Cair.Zen. I 59034, 2</a> (vor 13.02. 257 v. Chr.;
Alexandria?)

Formeln τῶν τοῦ βασιλέως φίλων

Ort Alexandria, Hauptstadt Ägyptens - Trismegistos 100

Gau Ägypten - Trismegistos 49

Zeit vor 13.2. 257 v. Chr.

Verwandte Begriffe ἀρχισωματοφύλαξ (PapyrusPortal_meaning_00000694)
ὁ σωματοφύλαξ (PapyrusPortal_meaning_00000700)

Erläuterungen ὁ τῶν φίλων, ὁ αρχισωματοφύλαξ und ὁ σωματοφύλαξ, alle mit dem Zusatz
βασιλέως, waren "echte" Hofrangtitel. Die übrigen Titel waren Rang-Titel bzw.
Ehrentitel für Amtsinhaber.

Literatur Pfeiffer, S., Griechische und lateinische Inschriften zum Ptolemäerreich und
zur römischen Provinz Aegyptus, Berlin u.a., 2015, 12-14 (mit weiterführender
Literatur in Anm. 32).
Huss, W., Die Verwaltung des ptolemaiischen Reichs. München 2011, 44.
Mooren, L., La hiérarchie de cour ptolémaïque: contribution à l'étude des
institutions et des classes dirigeantes à l'épogue hellénistique, Leuven 1977.
Mooren, L., The Aulic Titulature in Ptolemaic Egypt. Introduction and
Prosopography. Brüssel 1975.
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Mooren, L., Über die ptolemäischen Hofrangtitel, in: Antidorum W. Peremans,
Leuven 1968, 161-180.

Bedeutung (de): τῶν φίλων: einer der Freunde (ptolemäischer Hofrangtitel)
(en): τῶν φίλων: one of the friends (honorific title of the ptolemaic court)
(fr): τῶν φίλων: un des amis (titre honorifique de la cour ptolémaïque)
(it): τῶν φίλων: uno degli amici (titolo onorifico della corte tolemaica)
(es): τῶν φίλων: uno de los amigos (título honorífico della corte ptolemaico)

Sachgruppe Allgemeine Verwaltung

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.tarich;;1" target="_blank">P.Tarich. 1, 3</a>
(23.10. 189 v. Chr.; Tanis / Arsinoites)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.tor.choach;;12"
target="_blank">P.Tor.Choach. 12 I 6</a> (11.12. 117 v. Chr.; Theben)

Ort mehrere Orte

Gau Memphites, Arsinoites, Herakleopolites - Trismegistos 2714

Zeit 13.02. 257 v. Chr. bis 11.12. 117 v. Chr.

Verwandte Begriffe ἀρχισωματοφύλαξ (PapyrusPortal_meaning_00000694)
τῶν σωματοφυλάκων (PapyrusPortal_meaning_00000700)

Erläuterungen Der ὁ τῶν φίλων war nach der Einführung des ὁ τῶν πρώτων φίλων der
vierthöchste Hofrangtitel für hohe Beamte nach dem συγγενής, dem τῶν
πρώτων φίλων und dem ἀρχισωματοφύλαξ. Er muß wohl vom ὁ τῶν τοῦ
βασιλέως φίλων unterschieden werden, wie Mooren, a.O., S. 163, schreibt.
Da es sich um papyrologische Quellen handelt, weichen die ersten und letzten
Erwähnungen von Moorens Liste ab.

Literatur Pfeiffer, S., Griechische und lateinische Inschriften zum Ptolemäerreich und
zur römischen Provinz Aegyptus, Berlin u.a., 2015, 12-14 (mit weiterführender
Literatur in Anm. 32).
Huss, W., Die Verwaltung des ptolemaiischen Reichs. München 2011, 44.
Mooren, L., La hiérarchie de cour ptolémaïque: contribution à l'étude des
institutions et des classes dirigeantes à l'épogue hellénistique, Leuven 1977.
Mooren, L., The Aulic Titulature in Ptolemaic Egypt. Introduction and
Prosopography. Brüssel 1975.
Mooren, L., Über die ptolemäischen Hofrangtitel, in: Antidorum W. Peremans,
Leuven 1968, 161-180.

Bedeutung (de): τῶν ἰσοτίμων τοῖς πρώτοις φίλοις: dem Rang nach gleich den Ersten
Freunden (ptolemäischer Hofrangtitel)
(en): τῶν ἰσοτίμων τοῖς πρώτοις φίλοις: one according to his rank equal to one
of the first friends (honorific title of the ptolemaic court)
(fr): τῶν ἰσοτίμων τοῖς πρώτοις φίλοις: un par rapport au rang égal à un des
amis (titre honorifique de la cour ptolémaïque)
(it): τῶν ἰσοτίμων τοῖς πρώτοις φίλοις: uno tra quelli di rango pari agli amici
(titolo onorifico della corte tolemaica)
(es): τῶν ἰσοτίμων τοῖς πρώτοις φίλοις: uno referente a su rango igual a uno de
los amigos (título honorífico della corte ptolemaico)

Sachgruppe Allgemeine Verwaltung
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Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.koeln;5;223" target="_blank">P.Köln V 223,
1</a> (nach 145 v. Chr.; Herakleopolites)  <a href="http://papyri.info/ddbdp/
p.stras;7;624" target="_blank">P.Stras. VII 624, 3</a> (nach 145 v. Chr.;
Hermupolis)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.ryl;2;66" target="_blank">P.Ryl. II 66 a 0</a>
(spätes 2. Jh. v. Chr.; Thebais)

Ort mehrere Orte

Gau Herakleopolites, Hermopolites, Arsinoites, Oxyrhynchites, Thebais -
Trismegistos 2713

Zeit nach 145 v. Chr. bis spätes 2. Jh. v. Chr.

Verwandte Begriffe ἀρχισωματοφύλαξ (PapyrusPortal_meaning_00000694)
τῶν σωματοφυλάκων (PapyrusPortal_meaning_00000700)

Literatur Pfeiffer, S., Griechische und lateinische Inschriften zum Ptolemäerreich und
zur römischen Provinz Aegyptus, Berlin u.a., 2015, 12-14 (mit weiterführender
Literatur in Anm. 32).
Huss, W., Die Verwaltung des ptolemaiischen Reichs. München 2011, 44.
Oates, J.F., Equal in Honor to the First Friends, BASP 32, 1995, 13-21.
Mooren, L., La hiérarchie de cour ptolémaïque: contribution à l'étude des
institutions et des classes dirigeantes à l'épogue hellénistique, Leuven 1977.
Mooren, L., The Aulic Titulature in Ptolemaic Egypt. Introduction and
Prosopography. Brüssel 1975.
Mooren, L., Über die ptolemäischen Hofrangtitel, in: Antidorum W. Peremans,
Leuven 1968, 161-180.

Autor:  N. Quenouille       letzte Änderung: 2017-03-23       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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φίσκος, ὁ

Bedeutung:

Bedeutung: Fiscus

Schreibvarianten: ---

Häufigste Belege (Gau) Arsinoites - Trismegistos 332

Häufigste Belege (Zeit) römisch

Preisigke, FWB Fiskus. - WOstr. I 642. P.M. Meyer, Giss. I 61, 18 Anm. S. 41 (Belege).
(Preisigke, Fachwörter, S. 178)

Mason S. 97: <i>fiscus</i>

Bearbeitungsstatus in Arbeit

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00000921

Bedeutung (en): Imperial Treasury ?

Sachgruppe Dokumentarisches

Ort keine Angabe bekannnt

Gau unbekannt

Bedeutung (de): Fiscus
(en): fiscus
(fr): fisc
(it): fisco
(es): fisco

Sachgruppe Kassen-, Bank- und Geldwesen

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/o.petr.mus;;147/" target=“_blank“>O.Petr.Mus.
147, 9</a> (22.07.62 n. Chr.; Myos Hormos)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.rain.unterricht;;59/"
target=“_blank“>P.Rain.Unterricht 59</a> (7. Jhd. n. Chr.; Herkunft unbekannt)

Formeln Im Zusammenhang mit Haus(ver)käufen, Pfändungen und dergleichen findet
sich  πρωτοπραξί̣ας̣ φυλασσομένης τῷ φίσκῳ καὶ τῷ πολιτικῷ λόγῳ  oder
πρωτοπραξί̣ας̣ φυλασσομένης τῷ φίσκῳ καὶ οἷς ἄλλοις δέον ἐστὶν ἔσχον ἴσον

Ort Philadelphia, Hermupolis - Trismegistos 1760

Gau Arsinoites, Hermopolites - Trismegistos 332

Zeit 22.07.62 n. Chr. - 7. Jhd. n. Chr.

Verwandte Begriffe φισκοσυνήγορος, ὁ (PapyrusPortal_dictionary_00000820)

Literatur Alessandri, S., Le vendite fiscali nell'Egitto romano, Bd. I, Da Augusto a
Domiziano; Bd. II, Da Nerva a Commodo, Bari 2005 u. 2012.
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Kruse, T., Der königliche Schreiber und die Gauverwaltung. Untersuchungen
zur Verwaltungsgeschichte Ägyptens in der Zeit von Augustus bis Philippus
Arabs (30 v.Chr. - 245 n.Chr.), Bd. II., Leipzig 2002, 1090. (APF. Beiheft 11, 2.),
Brunt, P. A., The `fiscus' and its development, in: JRS 56 (1966), 75-91.

Autor:  M. Homann       letzte Änderung: 2017-09-28       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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φισκοσυνήγορος, ὁ

Bedeutung:

Schreibvarianten: ---

Häufigste Belege (Gau) Antaiopolites - Trismegistos 3020

Häufigste Belege (Zeit) byzantinisch

Belege verbal 4

Preisigke, FWB s. <b>συνήγορος</b>. (Preisigke, Fachwörter, S. 178)  <b>συνήγορος</b>:
Rechtsanwalt. Wenger, Arch. II 49. - φισκοσυνήγορος = <i>advocatus fisci</i>.
Stud. Pal. VIII 1028. (Preisigke, Fachwörter, S. 163)

Mason ?

Bearbeitungsstatus in Arbeit

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00000820

Sachgruppe Rechtssetzung, Rechtspflege, Verwaltung, Amtsinhaber

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.freer;;1%2B2" target=“_blank“>P.Freer 1 &
2=SB XX 14669, VI 210</a> (524 n. Chr.; Aphrodites Kome (Antaiopolites))

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.cair.masp;1;67057"
target=“_blank“>P.Cair.Masp. I 67057, II 23</a> (551 - 552 n. Chr.; Antaiopolis
(Antaiopolites))

Ort Antaiupolis - Trismegistos 188

Gau Antinoopolites - Trismegistos 2973

Zeit 524 n. Chr. bis 551 - 552 n. Chr.

Verwandte Begriffe φίσκος, ὁ (PapyrusPortal_dictionary_00000921)

Erläuterungen ...

Literatur ...

Autor:  M. Homann       letzte Änderung: 2017-02-02       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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φοινικώνων (τέλος)

Bedeutung: "Palmgartensteuer"

Schreibvarianten: ---

Häufigste Belege (Gau) Thebais - Trismegistos 2982

Häufigste Belege (Zeit) römisch

Preisigke, FWB Palmgartensteuer. - WOstr. I 315. Otto, Priester II 99. (Preisigke, Fachwörter,
S. 179)

Bearbeitungsstatus in Arbeit

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00000678

Bedeutung (de): "Palmgartensteuer"

Sachgruppe Landwirtschaft

Ort Theben - Trismegistos 2355

Gau Thebais - Trismegistos 2982

Autor:  M. Homann       letzte Änderung: 2017-02-02       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*φορά, ἡ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB Teilzahlung. Lond. II S. 81 Nr. 468, 5 [II n.]: Στοτοῆτις φο(ρᾶς) β ια, Stotoetis
zahlt als zweite Teilzahlung (Rate) 11 Drachmen; Z. 6: Θευδοῦς Ἔρως α ια,
Theudus, Sohn des Eros, als erste Teilzahlung 11 Drachmen. - WArch. I 142:
φο(ρὰς) β = zwei Raten. (Preisigke, Fachwörter, S. 179)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00002412

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-27       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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φόρετρον, τό

Bedeutung: Transportkosten, (Fuhrlohn, Frachtgeld)

Schreibvarianten φόλετρον z.B. <a href=" http://papyri.info/ddbdp/o.did;;390"
target=“_blank“>O.Did. 390, 13</a> (vor (?) ca. 125 - 140 n. Chr.; Didymoi)

Häufigste Belege (Gau) Arsinoites - Trismegistos 332

Häufigste Belege (Zeit) römisch

Preisigke, FWB Beförderungskosten, Frachtgeld, Fuhrlohn. Amh. II 69, 15 [154 n.]: εἰς λόγον
-ρου. Amh. II 90, 18. - Rostowzew, Arch. III 215<sup>2</sup> (Belege). Mitteis,
Lips. I 97 Einl. S. 248. Preisigke, Girowesen 83; 100; 138. P.M. Meyer, Hamb. I
12 Einl. S. 45; 17 Einl. S. 73. (Preisigke, Fachwörter, S. 179)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00000671

Bedeutung (de): Transportkosten, (Fuhrlohn, Frachtgeld)
(en): expenses of transport, cartage, freightage
(fr): frais de transport / de voiturage
(it): spese di trasporto, compenso per il trasporto
(es): gasto de transporte

Sachgruppe Transport- und Lieferungswesen

Frühester Beleg <a href= "http://papyri.info/ddbdp/p.cair.zen;1;59013"
target=“_blank“>P.Cair.Zen. I 59013, 2 uvm</a> (259 v. Chr.; Alexandria?)

Spätester Beleg <a href= "http://papyri.info/ddbdp/sb;18;13247" target=“_blank“>SB XVIII
13247, 10</a> (Mitte 7. Jh. n. Chr.; Arsinoites)

Formeln oft abgekürzt φόρ(ετρον)

Ort Tebtynis, Philadelphia, Ptolemais Euergetis - Trismegistos 2287

Gau Arsinoites - Trismegistos 332

Zeit 259 v. Chr. bis Mitte 7. Jh. n. Chr.

Literatur Adams, C., Land transport in Roman Egypt, A study of Economics and
Administration in a Roman province, Oxford 2007.
Wolfe, E.R., Transportation in Augustan Egypt, in: TAPA 83 (1952), 80-99.

Autor:  M. Homann       letzte Änderung: 2018-04-30       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*φορικὸς σῖτος, ὁ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB das als φόρος (s.d.) gezahlte Getreide, Korn-Naturalzahlung (Steuerzahlung). -
Rostowzew, Arch. III 211<sup>3</sup>. Preisigke, Straßb. I 23, 35 Anm. S. 93.
(Preisigke, Fachwörter, S. 179)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00002413

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-27       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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φόρος, ὁ

Bedeutung: Pachtzins, Mietzins

Bedeutung: Abgabe, Steuer

Schreibvarianten: ---

Häufigste Belege (Gau) Arsinoites - Trismegistos 332

Häufigste Belege (Zeit) römisch

Preisigke, FWB <b>1.</b> Pachtzins in Geld (Ggs. ἐκφόριον = Pachtzins in Ackerfrucht). -
WOstr. I 320; 393. G.-H., Teb. II 377, 23 Anm.; Oxy. VI 910, 30 Anm.
P.M. Meyer, Giss. 37 I, 14 Anm. S. 18. Waszynski, Bodenpacht 10. -
<b>2.</b> Mietzins. Flor. I 77, 12 [241/2 n.]. - Berger, Zschr. für vergleich.
Rechtswissensch. 1913, 343 (Wohnungsmiete). WOstr. I 393 (φ. πλοίων). -
<b>3.</b> Abgabe. - WOstr. I 352 (φ. βοῶν u. φ. βωμῶν). - Über φ. προβάτων
s. unter προβάτων. (Preisigke, Fachwörter, S. 179)

Mason S. 97: <i>tributum</i>

Externe Links φόρος (papyri.info)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00002414

Bedeutung (de): Pachtzins, Mietzins
(en): rent
(fr): fermage, loyer
(it): canone di affitto / locazione
(es): renta, alquiler

Sachgruppe Miete, Pacht, Landwirtschaft

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.cair.zen;4;59649"
target="_blank">P.Cair.Zen. IV 59649, 15</a> (256-248 v. Chr.; u.O.)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.eirene;2;10" target="_blank">P.Eirene II 10,
18</a> (4.7. 681 n. Chr.; Arsinoites)

Ort mehrere Orte

Gau Arsinoites, Hermopolites, Oxyrhynchites - Trismegistos 332

Zeit 256-248 v. Chr. bis 4.7. 681 n. Chr.

Verwandte Begriffe ἀργυρικός, -ή, -όν (PapyrusPortal_dictionary_00002533)
ἐκφόριον, τὸ (PapyrusPortal_dictionary_00001630)
*ἐνοίκιον, τὸ (PapyrusPortal_dictionary_00001663)
θέμα, τό (II.) (PapyrusPortal_dictionary_00000503)
σιτικός, -ή, -όν (PapyrusPortal_dictionary_00000928)

Erläuterungen Pachtzins wird für die Überlassung eines Gegenstandes zum Gebrauch
und der Nutzung des Ertrags gezahlt. Dies ist nicht immer vom Mietzins,
der sich auch auf Gegenstände zur gewerblichen Nutzung beziehen kann,
zu unterscheiden. Laut Rupprecht, a.O., S. 27, unterscheiden sich Pacht
und Miete nach griechischem Recht weder in der Begründung noch in der
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Quittierung.  φόρος bezeichnet üblicherweise den Pacht-/Mietzins in Geld,
ἐκφόριον ist der Naturalzins.
Ab der byzantinischen Zeit wird zwischen den Bedeutungen Steuer und Pacht
nicht mehr unterschieden. Gascou, a.O., S. 13-14, übersetzt φόρος daher mir
"rente-impôt".

Literatur Gascou, J., Les grands domaines, la cité et l'État en Égypte byzantine,
TravMém 9, 1985, 1-90.
Müller, H., Untersuchungen zur ΜΙΣΘΩΣΙΣ von Gebäuden im Recht der gräko-
ägyptischen Papyri, München u.a. 1985, 185-226.
Rupprecht, H.-A., Studien zur Quittung im Recht der graeco-ägyptischen
Papyri, München 1971, 27-38.
Hennig, D., Untersuchungen zur Bodenpacht im ptolemäisch-römischen
Ägypten, München 1967, 5.
Hermann, J., Studien zur Bodenpacht im Recht der graeco-aegyptischen
Papyri, München 1958, 98-111.

Bedeutung (de): Abgabe, Steuer
(en): fee, tax
(fr): redevance, taxe
(it): contributo, tassa
(es): contribución, impuesto

Sachgruppe Handel und Verkehr, Transport- und Lieferungswesen, Steuer- und
Zollquittungen, Landwirtschaft

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.petr;1;22" target="_blank">P.Petr. III 37, Fr.
pg 87, 1</a> (258-257 v. Chr.; Arsinoites)

Spätester Beleg Ägypten: <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.oxy;6;943" target="_blank">P.Oxy
VI 943, 4, 7</a> (ca. 612 - 618 n. Chr.; Oxyrhynchos)  außerhalb Ägyptens:
<a href="http://papyri.info/ddbdp/p.ness;3;93" target="_blank">P.Ness. III 93,
63</a> (685 n. Chr.; Nessana / Palästina)

Ort mehrere Orte

Gau Arsinoites, Oxyrhynchites, Hermopolites - Trismegistos 332

Zeit 258-257 v. Chr. bis 685 n. Chr.

Verwandte Begriffe ἀργυρικός, -ή, -όν (PapyrusPortal_dictionary_00002533)
θησαυρός, ὁ (PapyrusPortal_dictionary_00000385)
προβάτων φόρος, ὁ (PapyrusPortal_dictionary_00001079)
σιτικός, -ή, -όν (PapyrusPortal_dictionary_00000928)
σύνταξις, ἡ (PapyrusPortal_dictionary_00000327)
τέλος, τό (II.) ( PapyrusPortal_dictionary_00002362)
ὠνή, ἡ (II.) (PapyrusPortal_dictionary_00002433)

Erläuterungen Ab der byzantinischen Zeit wird zwischen den Bedeutungen Steuer und Pacht
nicht mehr unterschieden. Gascou, a.O., S. 13-14, übersetzt φόρος daher mir
"rente-impôt".

Literatur Huß, W., Die Verwaltung des ptolemaiischen Reichs, München 2011, 186-255
(mit weiterführender Literatur in Anm. 1, S. 186).
Wegner, W., Zu den Fischereiabgaben in Soknopaiu Nesos ZPE 165, 2008,
161-168, hier: S. 164.
Gascou, J., Les grands domaines, la cité et l'État en Égypte byzantine,
TravMém 9, 1985, 1-90.
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Wallace, S.L., Taxation in Egypt from Augustus to Diocletian, Princeton 1937,
71-72, Index <i>s.v.</i> φόρος, 511.

Autor:  N. Quenouille       letzte Änderung: 2018-05-03       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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φρατρία, ἡ

Bedeutung: Verschwörung

Bedeutung: Bruderschaft

Bedeutung: Phratrie

Schreibvarianten: ---

Häufigste Belege (Gau) Antaiopolites, Antinoopolites - Trismegistos 3020

Häufigste Belege (Zeit) ptolemäisch

Preisigke, FWB Phratrie. - G.-H., Hib. I 28, 5 Anm. Glotz, Rev. arch. 18, 256. WGrdz. 16.
(Preisigke, Fachwörter, S. 179)

Mason S. 97: <i>curia</i>

Externe Links φρατρία (papyri.info)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00000477

Bedeutung (de): Verschwörung
(en): conspiracy
(fr): conspiration, conjuration
(it): cospirazione
(es): conspiración, conjura

Sachgruppe Rechtssetzung, Rechtspflege, Verwaltung

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.lond;7;2193" target=“_blank“>P.Lond. VII
2193=SB V 7835, 14 </a> (69 - 58 v. Chr.; Herkunft unbekannt)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.mich;13;660" target=“_blank“>P.Mich. XIII
660=ChLA XLVII=SB XVI 12542, 6 </a> (1. Hälfte 6. Jh. n. Chr.; Aphrodites
Kome / Antaiopolites o. Antinoopolis)

Ort Antinoopolis - Trismegistos 2774

Gau Antinoopolites, Antaiopolites - Trismegistos 2973

Zeit 69-58 v. Chr. bis 1. Hälfte 6. Jh. n. Chr.

Literatur Bagnall, R. S. / Derow, P., The Hellenistic Period: Historical Sources in
Translation, Oxford 2004, 263 (= Blackwell Sourcebooks in Ancient History).
Seyfarth, J., Φράτρα und φρατρία im nachklassischen Griechentum, Aegyptus
35 (1955), 3-38.

Bedeutung (de): Bruderschaft
(en): brotherhood
(fr): fraternité
(it): confraternita
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(es): hermandad

Sachgruppe Kultus

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.lond;7;2193" target=“_blank“>P.Lond. VII
2193=SB V 7835, 14 </a> (69 - 58 v. Chr.; Herkunft unbekannt)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.lond;7;2193" target=“_blank“>P.Lond. VII
2193=SB V 7835, 14 </a> (69 - 58 v. Chr.; Herkunft unbekannt)

Ort keine Angabe bekannnt

Gau unbekannt

Zeit 69 - 58 v. Chr.

Literatur Bagnall, R. S. / Derow, P., The Hellenistic Period: Historical Sources in
Translation, Oxford 2004, 263 (= Blackwell Sourcebooks in Ancient History).

Bedeutung (de): Phratrie
(en): Phratry
(fr): Phratrie
(it): Fratria
(es): Fratría

Sachgruppe Allgemeine Verwaltung

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.hib;1;28" target=“_blank“>P.Hib. I 28, 23</a>
(265 v. Chr.; Ort unbekannt)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.tebt;3.2;879" target=“_blank“>P.Tebt. III 2
879, 5</a> (190 v. Chr.; Alexandria)

Ort Alexandria, Hauptstadt Ägyptens - Trismegistos 100

Gau nicht zuordenbar

Zeit 265 v. Chr. bis 190 v. Chr.

Literatur Wilcken, Chrestomathie, S. 41 (n° 25).

Autor:  M. Homann       letzte Änderung: 2016-10-26       Lizenz: CC BY-NC 4.0

Seite 156 Neues Fachwörterbuch der Verwaltungssprache Ägyptens - Band 8

https://www.trismegistos.org/place/100


φροντιστής, ὁ

Bedeutung: Altersvormund

Bedeutung: Verwaltungsbeamter

Bedeutung: Vertreter, Verwalter (v.a. von Landgütern, aber auch Vermögen)

Schreibvarianten: ---

Häufigste Belege (Gau) Arsinoites - Trismegistos 332

Häufigste Belege (Zeit) römisch

Preisigke, FWB <b>1.</b> Beamter (Inspektor). – Lond. III S. 181 Nr. 1177, 7 =
WChrest. 193 [113n.]: τῶν τεσάρων–τιστῶν ἰσαγωγῆς ὐδάτων καστέλλων καὶ
κρηνῶν μητροπόλεως, städt. Waffeninspektoren (Arsinoe). – WChrest. 193
Einl. Preisigke, Städt. Beamtenwesen 21; Girowesen 57<sup>3</sup>: φρ.
σιτολόγων. WGrdz. 299. WChrest. 378: φρ. οὐσίας. Lond. III S. 49 Nr. 851,
11 [216/9 n.]: φρ. κῶμης Ὰπιάδος. Oxy. I 58, 5. Otto, Priester I 164. – <b>2.</b>
Geschäftsführer, der zur Vertretung bevollmächtigt ist. – Gradenwitz, Einf. 154;
156. Arch. III 406ff. MGrdz. 249. Comparetti, Flor. II S. 59. P.M. Meyer, Giss. I
101 Einl. S. 98. Weiß, Arch. IV 91. – <b>3.</b> Vormund. – Gradenwitz, Einf.
156; Arch. III 407; 409. MGrdz. 249. Wenger, Stellvertretung 97. Weiß, Arch. IV
92. (Preisigke, Fachwörter, S. 179)

Mason S. 98: <i>procurator</i> (für den Verwalter/<i>procurator</i>)

Bemerkungen In P.Hamb. IV 251 (143-144 n. Chr.; Philadelphia), Z. 6 kommt ein Verwalter
vor, ebenda in Z. 27 ein Altersvormund, beide mit dem Wort φροντιστής
bezeichnet. Im unpublizierten P.Lips.Inv. 145, 4, kommt ein φροντιστής namens
Theon vor. Welche Art von φροντιστής gemeint ist, ist dem fragmentarischen
Papyrus nicht mehr zu entnehmen, da jedoch zwei Namen im Genitiv folgen
(ein männlicher und ein weiblicher), könnte es sich eventuell um einen
Altersvormund handeln, der eine Eingabe gemacht hatte.

Externe Links φροντιστής (papyri.info)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00000148

Bedeutung (de): Altersvormund
(en): legal guardian of minors
(fr): tuteur de personnes mineurs
(it): tutore di minore
(es): tutor de un menor

Sachgruppe Vormundschaft

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.oxy;6;984" target="_blank">P.Oxy. VI 984,
158</a> (91-92? n. Chr.; Oxyrhynchos?)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.cair.isid;;104" target="_blank">P.Cair. Isid.
104, 5</a> (20.11. 297 n. Chr.; Karanis)

Formeln διὰ φροντιστοῦ
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Ort Soknopaiu Nesos - Trismegistos 2157

Gau Arsinoites - Trismegistos 332

Zeit 91-92? n. Chr. bis 20.11. 297 n. Chr.

Synonyme <i>curator</i>
κουράτωρ

Verwandte Begriffe

Erläuterungen Nur zwei, vielleicht drei, Belege stammen bislang aus Oxyrhynchos. Der
Altersvormund tritt besonders häufig in Zusammenhang mit ἀφήλικες auf,
wobei hier zu beachten ist, daß im gräko-ägyptischen Recht die Frau mit
12, der Junge mit 14 Jahren mündig wurde, im römischen Recht aber
die Volljährigkeit mit 25 Jahren erreicht wurde. Kinder unter 12/14 Jahren
(<i>minores impuberes</i>) hatten keinen φροντιστής (<i>curator</i>), sondern
einen ἐπίτροπος (<i>tutor</i>) zur Seite, Jugendliche zwischen 12/14 und 25
Jahren (<i>puberes minores</i>) hingegen einen φροντιστής. In <a href="http://
papyri.info/ddbdp/p.gen;4;161" target="_blank">P.Gen. IV 161</a> taucht eine
Frau mit Altersvormund auf, die später in <a href="http://papyri.info/ddbdp/
bgu;1;87" target="_blank">BGU I 87</a> – nunmehr volljährig – einen κύριος
an ihrer Seite hat.

Literatur Arjava, A., Die römische Vormundschaft und das Volljährigkeitsalter, ZPE 126,
1999, 202-204.
Mason, H.J., Greek Terms for Roman Institutions, Toronto 1974, 151-152.
Gradenwitz, O., Ein neuer Alypios-Brief, APF3, 1906, 405-414.

Bedeutung (de): Verwaltungsbeamter
(en): administrator
(fr): fonctionnaire administratif
(it): impiegato nella pubblica amministrazione
(es): funcionario administrativo

Sachgruppe Amtsinhaber

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.grenf;2;44" target="_blank">P.Grenf. II 44,
1-2</a> (14.07. 101 n. Chr.; Philadelphia?)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.lond;3;1177" target="_blank">P.Lond. III
1177 v (S. LXII), 7</a> (131-132 n. Chr.; unbekannt)

Ort mehrere Orte

Gau Arsinoites - Trismegistos 332

Zeit 14.07. 101 n. Chr. bis 131-132 n. Chr.

Erläuterungen Wird φροντιστής nicht von einem Personennamen, sondern von einem Objekt
gefolgt, handelt es sich in der Regel um einen offiziellen Verwaltungsbeamten.
Hierfür gibt es jedoch zwei sichere Belege (siehe oben), während in
anderen Belegen wie z.B. in <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.lond;5;1680"
target="_blank">P.Lond. V 1680, 2</a> (6. Jh. n. Chr.): φροντιστὴς δὲ
πραγμάτων nicht mit Sicherheit Beamte gemeint sind.

Literatur Reiter, F., Die Nomarchen des Arsinoites. Ein Beitrag zum Steuerwesen im
römischen Ägypten (Papyrologica Coloniensia XXXI), Paderborn u.a. 2004, 22,
Anm. 5 und 6.
Kruse, T., Der königliche Schreiber und die Gauverwaltung. Untersuchungen
zur Verwaltungsgeschichte Ägyptens in der Zeit von Augustus bis Philippus
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Arabs (30 v. Chr. - 245 n. Chr.) (APF Beiheft 11), München-Leipzig 2002, Bd. I,
355-357.
Habermann, W., Zur Wasserversorgung einer Metropole im kaiserzeitlichen
Ägypten, München 2000, 112-113.

Bedeutung (de): Vertreter, Verwalter (v.a. von Landgütern, aber auch Vermögen)
(en): agent, surveyor, manager (esp. of estates, but also offinancial assets)
(fr): agent, curateur, gérant (surtout des biens domaniaux, mais aussi des
capitaux financiers)
(it): gestore, amministratore (sopratutto di tenute, ma anche della attività
finanziarie)
(es): gestor, administrador (esp. de cortijos, pero también de los patrimonios
financieros)

Sachgruppe Landwirtschaft

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/bgu;16;2605" target="_blank">BGU XVI
2605, 2</a> (7-4 v. Chr.; Herakleopolites)  <a href="http://papyri.info/
ddbdp/bgu;16;2662" target="_blank">BGU XVI 2662, 2</a> (7-4
v. Chr.; Herakleopolites)  <a href="http://papyri.info/ddbdp/bgu;16;2664"
target="_blank">BGU XVI 2664, 3</a> (11.7. 4 v. Chr.; Herakleopolites)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.rain.unterricht;;112" target="_blank">P.Rain.
Unterricht 112, 43</a> (8. Jh. n. Chr.; Arsinoiton Polis)

Ort mehrere Orte

Gau Arsinoites - Trismegistos 332

Zeit 1-25 n. Chr. bis 8. Jh. n. Chr.

Synonyme <i>procurator</i>
<i>curator</i>
κουράτωρ
ἐπίτροπος

Verwandte Begriffe

Erläuterungen Der Verwalter besitzt als rechtlicher Vertreter einer geschäftsfähigen Person
Vollmachten und ist u.a. bevollmächtigt für seinen Dienstherrn Verträge zu
unterzeichnen.

Literatur Rathbone, D., Economic rationalism and rural society in third-century Egypt,
Cambridge u.a. 1991, 71-82.
Kehoe, P., Management and Investment on Estates in Roman Egypt, Bonn
1992, 76-78.
Bagnall, W.S., The archive of Laches: prosperous farmers of the Fayum in the
second century (Diss. Duke Univ. 1974) Durham 1974, 166-169.

Autor:  N. Quenouille       letzte Änderung: 2017-07-04       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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φροντίστρια, ἡ

Bedeutung: Altersvormund (weiblich)

Schreibvarianten: ---

Häufigste Belege (Gau) Arsinoites - Trismegistos 332

Häufigste Belege (Zeit) römisch

Belege verbal 5

Preisigke, FWB Nicht vorhanden.

Externe Links φροντίστρια (papyri.info)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00000149

Bedeutung (de): Altersvormund (weiblich)
(en): legal guardian of minors (female)
(fr): tuteur de personnes mineurs (féminin)
(it): tutore di minore (femminile)
(es): tutor de un menor (femenino)

Sachgruppe Vormundschaft

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.brux;1;4" target="_blank">P.Brux. I 4, 3</a>
(19.07. 174 n. Chr.; Thelbonthon Siphtha [Prosopites])

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/sb;20;15188" target="_blank">SB XX 15188,
6</a> (nach 28.03. 212 n. Chr.; Antinoopolis)

Ort mehrere Orte

Gau Arsinoites - Trismegistos 332

Zeit 19.07. 174 n. Chr. bis (nach) 28.03. 212 n. Chr.

Synonyme <i>curatrix</i>

Verwandte Begriffe

Erläuterungen Weiblicher Altersvormund (siehe <a href="http://www.organapapyrologica.net/
receive/PapyrusPortal_dictionary_00000148" target="_blank">φροντιστής</a>).
Es gibt insgesamt bislang außer den oben genannten nur drei weitere Belege:
<a href="http://papyri.info/ddbdp/bgu;7;1662" target="_blank">BGU VII 1662,
4</a> (29.9.182 n. Chr.; Ptolemais Euergetis); <a href="http://papyri.info/ddbdp/
sb;10;10571" target="_blank">SB X 10571, 4</a> (8.8. 194 n. Chr. ;Ptolemais
Euergetis); <a href="http://papyri.info/ddbdp/sb;18;13301" target="_blank">SB
XVIII 13301, 7</a> (9.1.195 n. Chr.; Ptolemais Euergetis)

Autor:  N. Quenouille       letzte Änderung: 2016-05-11       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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φρούραρχος, ὁ

Bedeutung: Kommandant einer Garnison (φρούριον)

Schreibvarianten: ---

Häufigste Belege (Gau) Herakleopolites - Trismegistos 2713

Häufigste Belege (Zeit) ptolemäisch

Preisigke, FWB Befehlshaber einer Stadtbesatzung (ptol.). - G.-H., Teb. I 6, 13 Anm.
WGrdz. 383. Cohen, De magistratibus 41 (in den ptol. Provinzen). Semeka,
Prozeßrecht I 109; 143. (Preisigke, Fachwörter, S. 179)

Mason S. 98: 1. <i>praefectus praesidii</i>
2. <i>praefectus castrorum</i>

Externe Links φρούραρχος (papyri.info)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00000981

Bedeutung (de): Kommandant einer Garnison (φρούριον)
(en): commander of a garrison (φρούριον)
(fr): commandant d'une garison (φρούριον)
(it): comandante di una guarnigione (φρούριον)
(es): comandante de una guarnición (φρούριον)

Sachgruppe Militärwesen

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.cair.zen;4;59573"
target="_blank">P.Cair.Zen. IV 59573, 8</a> (03.07. 257 v. Chr.; u.O.)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/bgu;8;1844" target="_blank">BGU VIII 1844,
22</a> (50-49 v. Chr.; Herakleopolites)

Ort mehrere Orte

Gau Herakleopolites, Arsinoites, Thebais - Trismegistos 2713

Zeit 03.07. 257 v. Chr. bis 50-49 v. Chr.

Literatur Scheuble-Reiter, S., Loyalitätsbekundungen ptolemäischer Phrurarchen im
Spiegel epigraphischer Quellen, in: Coşkun, A. / Heinen H. / Pfeiffer, S.
(Hgg.), Identität und Zugehörigkeit im Osten der griechisch-römischen Welt.
Aspekte ihrer Repräsentation in Städten, Provinzen und Reichen (= Inklusion /
Exklusion. Studien zu Fremdheit und Armut von der Antike bis zur Gegenwart
14), Frankfurt am Main - Berlin - Bern 2009, 35-53.
P.Phrur.Diosk. Einleitung, S. 2-15.
Van 't Dack, E., Le problème des commandants de place lagides à Théra
réexaminé, in: Van 't Dack, E., Ptolemaica Selecta. Études sur l'armée et
l'administration lagides (= Studia Hellenistica 29) Louvain 1988, 146-156.

Autor:  N. Quenouille       letzte Änderung: 2017-04-12       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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φυλακῆς τέλος, τό

Schreibvarianten: ---

Belege verbal Bislang nicht ausgeschrieben belegt, sondern lediglich als Ergänzungen von
Abkürzungen zu finden, wobei die Abkürzungen eher zu φυλάκων ergänzt
werden sollten.

Preisigke, FWB (τέλος): s. <b>φυλάκων τέλος</b>. (Preisigke, Fachwörter, S. 180) 
<b>φυλάκων*</b> od. <b>φυλακῆς*</b> (τέλος): Steuer zur Unterhaltung der
φύλακες (s.d.). - WOstr. I 320: = ὑπὲρ φυλακῆς = φυλακιτικόν. (Preisigke,
Fachwörter, S. 180)

Bemerkungen Siehe unter <a href="http://www.organapapyrologica.net/receive/
PapyrusPortal_dictionary_00000976" target="_blank">φυλάκων τέλος</a>.

Externe Links φυλακῆς τέλος (papyri.info)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00000978

Autor:  N. Quenouille       letzte Änderung: 2018-09-13       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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φυλακίτης, ὁ

Bedeutung: Phylakit, staatlicher Sicherheitsbeamter, Polizist

Schreibvarianten: ---

Häufigste Belege (Gau) Arsinoites - Trismegistos 332

Häufigste Belege (Zeit) ptolemäisch

Preisigke, FWB Gendarm (ptol.). - WGrdz. 411. Jouguet, Vie municip. 261. Engers, De
Aegyptiarum κωμῶν administratione 73. - ἀρχιφυλακίτης: P.M. Meyer, Hamb.
I 25, 1 Anm. S. 111. Semeka, Prozeßrecht I 102. - ἐπιστάτης φυλακιτῶν: s.
unter ἐπιστάτης. (Preisigke, Fachwörter, S. 180)

Externe Links φυλακίτης (papyri.info)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00000969

Bedeutung (de): Phylakit, staatlicher Sicherheitsbeamter, Polizist
(en): phylakites, public security agent, policeman
(fr): phylacite, agent publique de sécurité, policier
(it): phylakites, consigliere civile per la sicurezza, poliziotto
(es): phylakites, agente estatal de seguridad, guardia

Sachgruppe Amtsinhaber, Rechtspflege

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.hib;1;113" target="_blank">P.Hib. I 113,
10</a> (ca. 260 v. Chr.; u.O.)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.ryl;2;150" target="_blank">P.Ryl. II 150,
1</a> (19.10. 40 n. Chr.; Euhemeria)

Formeln ἐπιστάτης φυλακίτων - Polizeichef.

Ort mehrere Orte

Gau Arsinoites, Herakleopolites, Oxyrhynchites - Trismegistos 332

Zeit ca. 260 v. Chr. bis 19.10. 40 n. Chr.

Verwandte Begriffe ἀριθμητικόν, τό (III.) (PapyrusPortal_dictionary_00001301)
ἀρχιφυλακίτης, ὁ (PapyrusPortal_dictionary_00000834)
φυλακιτικόν, τὸ (PapyrusPortal_dictionary_00000968)
φύλαξ, ὁ (PapyrusPortal_dictionary_00000974)

Erläuterungen In ptolemäischer Zeit waren die Phylakiten staatliche Sicherheitskräfte, die
durch die Steuer φυλακιτικόν finanziert wurden. Sie wurden in römischer
Zeit durch φύλακες ersetzt. Nichtsdestotrotz tauchen in römischer und
byzantinischer Zeit vereinzelt Phylakiten, allerdings bis auf P.Sijp. 36, 48 nur
in Abkürzung, also ergänzt, auf.

Literatur Homoth-Kuhs, C., Phylakes und Phylakon-Steuer im griechisch-römischen
Ägypten, München-Leipzig 2005, 9-12.
P.Hamb. IV 272, Komm. zu Z. 2, S. 175-176.
Kool, P., De Phylakieten in Grieks-Romeins Egypte, Amsterdam 1954.
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Autor:  N. Quenouille       letzte Änderung: 2017-07-04       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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φυλακιτικόν, τό

Bedeutung: Phylakitikon (Steuer zum Unterhalt der Phylakiten)

Schreibvarianten: ---

Häufigste Belege (Gau) Arsinoites - Trismegistos 332

Häufigste Belege (Zeit) ptolemäisch

Preisigke, FWB Steuer zur Unterhaltung der φυλακῖται (s.d.). - WOstr. I 402. G.-H., Teb. I 5,
15 Anm. S. 33. Lesquier, Instit. milit. 216. Otto, Priester II 47<sup>2</sup>.
(Preisigke, Fachwörter, S. 180)

Externe Links φυλακιτικόν (papyri.info)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00000968

Bedeutung (de): Phylakitikon (Steuer zum Unterhalt der Phylakiten)
(en): phylakitikon (tax for maintenance of phylakitai)
(fr): phylakitikon (taxe pour le maintien des phylacites)
(it): phylakitikon (tassa per il mantenimento degli phylakitai)
(es): phylakitikon (impuesto por el mantenimiento de los phylakitai)

Sachgruppe Steuerwesen

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.hib;1;110" target="_blank">P.Hib. I 110 II 22,
III 37</a> (nach 27.08. 271 v. Chr.; u.O.)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/sb;8;9899b" target="_blank">SB VIII 9899b,
14</a> (nach 26.06. 113 v. Chr.; Kerkeosiris / Arsinoites)

Ort mehrere Orte

Gau Arsinoites, Herakleopolites - Trismegistos 332

Zeit nach 27.08. 271 v. Chr. bis nach 26.06. 113 v. Chr.

Verwandte Begriffe φυλάκων τέλος (PapyrusPortal_dictionary_00000976)
ἀρχιφυλακίτης (PapyrusPortal_dictionary_00000834)
φυλακίτης (PapyrusPortal_meaning_00000720)

Literatur Wallace, S.L., Taxation in Egypt from Augustus to Diocletian, Princeton u.a.
1937, 146.
Zum vermeintlichen φυλακιτικόν in römischer Zeit:  P.Hamb. IV 272, Komm. zu
Z. 2, S. 175-176.

Autor:  N. Quenouille       letzte Änderung: 2018-09-13       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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φύλακτρον, τό

Bedeutung: Zahlung für den Ausgleich von Defiziten bei den φύλαξ-Steuern (?)

Schreibvarianten: ---

Häufigste Belege (Gau) Arsinoites, Oxyrhynchites, Memphites - Trismegistos 332

Häufigste Belege (Zeit) römisch

Belege verbal 15 (Stand: 13.03. 2018)

Preisigke, FWB Nicht vorhanden.

Externe Links φύλακτρον (papyri.info)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00002455

Bedeutung (de): Zahlung für den Ausgleich von Defiziten bei den φύλαξ-Steuern (?)
(en): compensation payment regarding the taxes destined for the φύλακες (?)
(fr): paiement de compensation en matière de les impôts destinés à les
φύλακες (?)
(it): pagamento compensativo rispetto alle tasse destinate ai φύλακες (?)
(es): pago compensatorio respectivo a los impuestos destinados a los φύλακες
(?)

Sachgruppe Steuerwesen, Steuer- und Zollquittungen, Steuerlisten, -verzeichnisse,
Rechtsbeziehungen zwischen Privatpersonen, Miete, Pacht

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.stras;5;419" target="_blank">P.Stras. V 419,
12</a> (134-135 n. Chr.; Bakchias / Arsinoites)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.lond;3;1216" target="_blank">P.Lond. III
1216, 4</a> (26.05.-24.06. 192 n. Chr.; Memphis)

Formeln φύλακτρον ἀπόρων (<a href="http://papyri.info/ddbdp/p.stras;5;424"
target="_blank">P.Stras. V 424 II 5</a>; <a href="http://papyri.info/ddbdp/
p.stras;5;419" target="_blank">P.Stras. V 419, 12</a>; <a href="http://
papyri.info/ddbdp/bgu;15;2537" target="_blank">BGU XV 2537, 17</a>; <a
href="http://papyri.info/ddbdp/bgu;15;2539" target="_blank">BGU XV 2539,
6</a>; <a href="http://papyri.info/ddbdp/bgu;3;881" target="_blank">BGU III
881, 9</a>)

τοῦ φυλάκτρου καὶ πλινθευομένης ὄντων πρὸς τὴν μεμισθωκυῖαν
(<a href="http://papyri.info/ddbdp/p.oxy;3;502" target="_blank">P.Oxy. III
502, 43-45</a>, vgl. <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.mich;18;788"
target="_blank">P.Mich. XVIII 788, 25-26</a>; <a href="http://papyri.info/ddbdp/
p.mert;2;76" target="_blank">P.Mert. II 76, 30-31</a>)

μερισμὸς φυλάκτρου (<a href="http://papyri.info/ddbdp/p.flor;1;12"
target="_blank">P.Flor. I 12, 4, 7-8</a>; <a href="http://papyri.info/ddbdp/
p.lond;3;1216" target="_blank">P.Lond. III 1216, 4</a>)

Ort Bakchias, Karanis, Oxyrhynchos, Memphis (Memphites) - Trismegistos 392

Gau Arsinoites, Oxyrhynchites, Memphites - Trismegistos 332
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Zeit 1. Hälfe 2. Jh. n. Chr. bis Ende 2. Jh. n. Chr.

Verwandte Begriffe μερισμός, ὁ (I.) (PapyrusPortal_dictionary_00001976)
πλινθευομένη, ἡ (PapyrusPortal_dictionary_00002143)

Erläuterungen C. A. Nelson hält die Erklärung H. C. Youties für plausibel, den er in BGU XV
a. a. O. mit den Worten zitiert, das φύλακτρον sei "a subdivision of the μερισμὸς
ἀπόρων intendet to make good the deficit in the collections of the guard taxes
caused by the inability of certain villagers to meet their obligations" (Youtie, H.
C., Scriptiunculae, Amsterdam 1973, Bd. II, 753); ein genaueres Verständnis
dieser Abgabe bleibt noch aus.

Literatur P.Col. X 261, 4, Komm. zu Z. 4, S. 53.
Müller, H., Untersuchungen zur ΜΙΣΘΩΣΙΣ von Gebäuden im Recht der gräko-
ägyptischen Papyri, Köln u. a. 1985, 250.
BGU XV, Einl. zu 2533-2540, S. 155-159, bes. 158.
Wallace, S. L., Taxation in Egypt from Augustus to Diocletian, Princeton, N. J.
1938, 146-148.

Autor:  C. Weilbach       letzte Änderung: 2018-08-13       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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φυλάκων τέλος, τό

Bedeutung: Wächtersteuer

Schreibvarianten: ---

Häufigste Belege (Gau) Arsinoites - Trismegistos 332

Häufigste Belege (Zeit) römisch

Preisigke, FWB (τέλος): Steuer zur Unterhaltung der φύλακες (s.d.). - WOstr. I 320: = ὑπὲρ
φυλακῆς = φυλακιτικόν. (Preisigke, Fachwörter, S. 180)

Externe Links φυλάκων (papyri.info)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00000976

Bedeutung (de): Wächtersteuer
(en): tax for the maintenance of the guards / phylakes
(fr): taxe pour le maintien des gardes / phylakes
(it): tassa per il mantenimento degli guardie / phylakes
(es): impuesto por el mantenimiento de los vigilantes / phylakes

Sachgruppe Steuerwesen

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.bad;4;107" target="_blank">O.Heid. 31,
4</a> (20.05. 59 n. Chr.; Pakerkeësis / Theben)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.tebt;2;366" target="_blank">P.Tebt. II 366,
10</a> (03.07. 188 n. Chr.; Tebtynis)

Formeln ὑπὲρ φυλάκων

τέλος φυλάκων

ὑπὲρ ὀψωνίου φυλάκων

Ort mehrere Orte

Gau Arsinoites, Thebais, Hermonthites - Trismegistos 332

Zeit 20.05. 59 n. Chr. bis 03.07. 188 n. Chr.

Verwandte Begriffe φυλακιτκόν (PapyrusPortal_dictionary_00000968)
φύλαξ (PapyrusPortal_dictionary_00000974)

Erläuterungen Zum Unterhalt der Phylakes wurde eine Steuer entrichtet, oft zusammen
mit der σκοπέλων-Steuer und anderen, spezifischeren Wächtersteuern in
Sammelquittungen.

Literatur Homoth-Kuhs, C., Phylakes und Phylakon-Steuer im griechisch-römischen
Ägypten, München-Leipzig 2005, bes. 149-192.
Wallace, S.L., Taxation in Egypt from Augustus to Diocletian, Princeton u.a.
1937, 146-148.
WO § 134, S. 320-321.
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Autor:  N. Quenouille       letzte Änderung: 2018-09-13       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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φύλαξ, ὁ

Bedeutung: Wächter, Hüter, staatlicher Sicherheitsbeamter

Schreibvarianten: ---

Häufigste Belege (Gau) Arsinoites - Trismegistos 332

Häufigste Belege (Zeit) römisch

Preisigke, FWB Hüter, Wächter der verschiedensten Art und bei den verschiedensten
Behörden; auch Ehrenwächter: Preisigke, Städt. Beamtenwesen 30. - Übersicht
bei Jouguet, Vie municip. 261, und bei Hohlwein, Musée Belge 1905, 395.
(Preisigke, Fachwörter, S. 180)

Mason S. 98: 1. <i>(II vir sac. fac.)</i>
2. <i>praefectus urbi</i>

Externe Links φύλαξ (papyri.info)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00000974

Bedeutung (de): Wächter, Hüter, staatlicher Sicherheitsbeamter
(en): guard, guardian, public security agent
(fr): garde, gardien, agent publique de sécurité
(it): guardia, guardiano, consigliere civile per la sicurezza
(es): vigilante, guardián, agente estatal de seguridad

Sachgruppe Rechtspflege, Amtsinhaber

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.hib;1;147" target="_blank">P.Hib. I 147,
1</a> (frühes 3. Jh. v. Chr.; u.O.)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.lond;4;1343" target="_blank">P.Lond. IV
1343, 23</a> (30.12. 709 n. Chr.; Aphrodites Kome / Antaiopolites)

Ort mehrere Orte

Gau Arsinoites, Oxyrhynchites, Hermonthites - Trismegistos 332

Zeit frühes 3. Jh. v. Chr. bis 30.12. 709 n. Chr.

Verwandte Begriffe φυλακίτης, ὁ (PapyrusPortal_dictionary_00000969)
ἀρχιφύλαξ, ὁ (PapyrusPortal_dictionary_00000835)
φυλάκων τέλος, τὸ (PapyrusPortal_dictionary_00000976)

Erläuterungen In ptolemäischer Zeit waren die Phylakes privat angeheuerte Wachleute, die
z.B. Felder oder auch Sendungen überwachen sollten. In römischer Zeit
nahmen sie den Platz der ptolemäischen Phylakiten ein und wurden so zu
einem staatlichen Wachdienst, der durch Steuern ὑπὲρ φυλάκων finanziert
wurde. Sie waren hierbei trotz der Finanzierung durch Steuern Liturgen und
ein Jahr lang im Amt.

Literatur Homoth-Kuhs, C., Phylakes und Phylakon-Steuer im griechisch-römischen
Ägypten, München-Leipzig 2005.
Lewis, N., The Compulsory Public Services of Roman Egypt, Florenz 1997, 49.
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Oertel, F., Die Liturgie, Aalen 1965, 264-268.

Autor:  N. Quenouille       letzte Änderung: 2017-07-04       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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φυλάρχης, ὁ

Bedeutung: Phylarch, Vorsteher einer Phyle

Schreibvarianten: ---

Häufigste Belege (Gau) Oxyrhynchites - Trismegistos 2722

Häufigste Belege (Zeit) römisch

Belege verbal 7

Preisigke, FWB nicht vorhanden

Mason ?

Bearbeitungsstatus in Arbeit

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00000975

Bedeutung (de): Phylarch, Vorsteher einer Phyle
(en): Phylarch, chief officer of a φυλή
(fr): Phylarque, chef d' une phyle
(it): Filarca, superiore di un phyle
(es): Filarca, superior

Sachgruppe Amtsinhaber

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/psi;12;1257"target=“_blank“>PSI XII 1257,
2=SB V 7990, 2</a> (249 - 250 n. Chr.; Oxyrhynchos)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/sb;18;13252"target=“_blank“>SB XVIII
13252=Chrest. Wilck. 43 intr.=SB I 4513, 3</a> (369 - 370 n. Chr.;
Oxyrhynchos)

Ort Oxyrhynchos - Trismegistos 1524

Gau Oxyrhynchites - Trismegistos 2722

Zeit 249 - 250 n. Chr. - 369 - 370 n. Chr.

Synonyme <a href="http

Verwandte Begriffe φυλαρχία, ἡ (PapyrusPortal_dictionary_00000971)
φύλαρχος, ὁ (PapyrusPortal_meaning_00000713)

Literatur siehe <a href="http://www.organapapyrologica.net/receive/
PapyrusPortal_meaning_00000713" target="_blank">φύλαρχος, ὁ</a>

Autor:  M. Homann       letzte Änderung: 2018-11-01       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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φυλαρχία, ἡ

Bedeutung: Amt des φύλαρχος

Schreibvarianten: ---

Häufigste Belege (Gau) Oxyrhynchites - Trismegistos 2722

Häufigste Belege (Zeit) römisch

Belege verbal 2

Preisigke, FWB Nicht vorhanden.

Externe Links φυλαρχία (papyri.info)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00000971

Bedeutung (de): Amt des φύλαρχος
(en): office of the φύλαρχος
(it): ufficio del φύλαρχος
(fr): office de φύλαρχος
(es): oficio del φύλαρχος

Sachgruppe Rechtssetzung, Rechtspflege, Verwaltung

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.koeln;2;87" target=“_blank“>P.Koeln II 87,
2</a> (25.06. - 24.07. 271 n. Chr.; Oxyrhynchos)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.oxy;46;3295" target=“_blank“>P.Oxy. XLVI
3295, 1</a> (24. - 28.08. 285 n. Chr.; Oxyrhynchos)

Formeln τοῖς διοικοῦσι τὰ κατὰ τὴν φυλαρχίαν τῆς λαμπρᾶς (καὶ λαμπροτάτης)
Ὀξυρυγχιτῶν πόλεως τοῦ ἐνεστῶτος

Ort Oxyrhynchos - Trismegistos 1524

Gau Oxyrhynchites - Trismegistos 2722

Zeit 25.06. - 24.07. 271 n. Chr. bis 24. - 28.08. 285 n. Chr.

Verwandte Begriffe φύλαρχος, ὁ (PapyrusPortal_dictionary_00000952)
φυλάρχης, ὁ (PapyrusPortal_dictionary_00000975)

Erläuterungen siehe <a href="http://www.organapapyrologica.net/receive/
PapyrusPortal_dictionary_00000952" target="_blank">φύλαρχος</a>

Literatur P. Oxy. XLVI 3295, Einl. S. 52.

Autor:  M. Homann       letzte Änderung: 2017-06-08       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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φύλαρχος, ὁ

Bedeutung: Phylarch, Vorsteher einer Phyle

Schreibvarianten: ---

Häufigste Belege (Gau) Oxyrhynchites - Trismegistos 2722

Häufigste Belege (Zeit) römisch

Preisigke, FWB Phylenvorsteher. - G.-H., Oxy. VIII 1119, 2 Anm. [254 n.]; IX 1187, 10. Otto,
Priester I 25. WGrdz. 80. (Preisigke, Fachwörter, S. 180)

Mason S. 98: <i>tribunus</i>

Externe Links φύλαρχος (papyri.info)

Bearbeitungsstatus in Arbeit

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00000952

Bedeutung (de): Phylarch, Vorsteher einer Phyle
(en): Phylarch, chief officer of a φυλή
(fr): Phylarque, chef d' une phyle
(it): Filarca, capo d`una tribù
(es): Filarca, superior

Sachgruppe Amtsinhaber

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/sb;4;7375"target=“_blank“>SB IV 7375, 7</a>
(222-235 n. Chr.; Panopolis)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/sb;3;6257"target=“_blank“>SB III 6257, 7</a>
(21.10. 582 od. 597 n. Chr.; Pathyris)

Formeln ὑπὸ τοῦ τοῦ ἀμφόδου φυλάρχου

Ort Oxyrhynchos - Trismegistos 1524

Gau Oxyrhynchites - Trismegistos 2722

Zeit 222-235 n. Chr bis. 21.10. 528 od. 597 n. Chr.

Synonyme φυλάρχης, ὁ

Verwandte Begriffe φυλαρχία, ἡ (PapyrusPortal_dictionary_00000971)
φυλάρχης, ὁ (PapyrusPortal_dictionary_00000975)

Erläuterungen Liturgisches Amt. Die Vorsteher der 206/7 in Ägypten eingeführten und bis
ins 5. Jh. bestehenden Phylen sind zunächst die amphogrammateis, die unter
Philipp Arabs durch die Phylarchen abgelöst werden, wie in Oxyrhynchus gut
zu belegen ist, und die am Ende des Jahrhunderts durch den systates ersetzt
werden.

Literatur Drecoll, C., Die Liturgie im römischen Kaiserreich des 3. und 4. Jh. n. Chr.,
Stuttgart 1997, 18-19.
Mayerson, Ph., The use of the term Phylarchos in the Roman-Byzantine East,
ZPE 88, 1991, 291-295.
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Lewis, N., Inventory of Compulsory Services in Ptolemaic and Roman Egypt,
New Haven - Toronto 1968.
Mertens, P., Les services de l'état civil et le contrôle de la population à
Oxyrhynchos au IIIe siècle de notre ère, Brüssel 1958, 15ff.

Autor:  M. Homann       letzte Änderung: 2018-04-17       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*φυλή, ἡ; δῆμος, ὁ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB <b>1.</b> politische Gruppe. Allgemeines: Jouguet, Vie municip. 11; 123;
148; 286. WGrdz. 13; 49. Preisigke, Städt. Beamtenwesen 18<sup>5</sup>.
Plaumann, Arch. VI 181<sup>4</sup>. Kornemann, Giss. I 3, 2 Anm. S.
21. - für Naukratis: Jouguet, aaO. 126. - für Alexandrien: Kenyon, Arch.
II 74. Schubart, Arch. V 82. Jouguet, aaO. 123. Birt, Die Phylenordnung
Alexandriens, Rh. Mus. 65, 317. WArch. V 182. Perdrizet, Bull. Soc. arch.
d'Alexandrie 12 S. 53. - für Ptolemais: Jouguet, aaO. 123. Schubart, Arch. V 84.
- für Antinopolis: Kenyon, Arch. II 71; Lond. III S. 155. Hunt, Oxy. VIII 1110, 1
Anm. Jouguet, Vie municip. 132. - <b>2.</b> Priesterphyle. Otto, Priester I 23;
77. WGrdz. 111. Wessely, Karanis 63. (Preisigke, Fachwörter, S. 180)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00002415

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-27       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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φύλλον, τό

Bedeutung:

Schreibvarianten: ---

Häufigste Belege (Gau) Arsinoites - Trismegistos 332

Häufigste Belege (Zeit) ptolemäisch

Preisigke, FWB Ackerfrucht. Teb. I 70, 2 [111 v.]: κατὰ φύλλον ἐπὶ κεφαλαίου τοῦ αὐτοῦ ἔτους,
summarische Übersicht über das Ackerland, getrennt nach den Gattungen der
Ackerfrucht, für das genannte Jahr. (Zu κατὰ φύλλον = Fruchtliste vgl. κατ᾿
ἄνδρα = Personenliste). (Preisigke, Fachwörter, S. 180)

Bearbeitungsstatus in Arbeit

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00000670

Bedeutung (en): "survey according to plants" "crops / medical herbs grown"

Sachgruppe Landwirtschaft

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/psi;5;502" target=“_blank“>PSI V 502, 17</a>
(07.07. 257 v.Chr., Philadelphia (Arsinoites))

Spätester Beleg http://papyri.info/ddbdp/sb;1;4505 ?

Formeln κατὰ φύλλον γεωμετρίας

Ort Kerkeosiris - Trismegistos 1057

Gau Arsinoites - Trismegistos 332

Zeit 07.07. 257 v.Chr. -

Erläuterungen !

Literatur !

Autor:  M. Homann       letzte Änderung: 2017-02-02       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*φωνέω

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB Zurufe machen, sich äußern. BGU. III 925, 2 = WChrest. 37 [III n.]: μετὰ
τὴν ἀνάγνωσιν ἡ βουλὴ ἐφώνησεν· ἀπαιτείσθωσαν κτλ., nach der Verlesung
erfolgten aus der Mitte der Ratsversammlung folgende Zurufe: man soll die
Beträge von ihnen einziehen usw. Vgl. WChrest. 37 Einl. - WChrest. 27, 15 [II
n.], Sitzungsbericht der Ratsversammlung: προσφωνησάτω ἡμεῖν ὁ πρυτανικός.
(Preisigke, Fachwörter, S. 180)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00002416

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-27       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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φωσφόρος, ἡ

Bedeutung: Fackelträgerin, eine eponyme Priesterin

Schreibvarianten: ---

Häufigste Belege (Gau) Hermopolites - Trismegistos 2720

Häufigste Belege (Zeit) ptolemäisch

Preisigke, FWB eponyme Priesterin. - Otto, Priester II 320. Plaumann, Pauly-Wiss. VIII 1435.
(Preisigke, Fachwörter, S. 180)

Externe Links φωσφόρος (papyri.info)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00000664

Bedeutung (de): Fackelträgerin, eine eponyme Priesterin
(en): torch-bearer, an eponymous priestess
(fr): porte-flambeau, prêtresse éponyme
(it): portatrice di torcia, una sacerdotessa eponima
(es): portadora de antorcha, una sacerdotisa epónima

Sachgruppe Priester und Tempel, Darlehen

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.dion;;21" target=“_blank“>P.Dion 21 =
P.L.Bat. XXII 21 = P. Rein. I 34 = P.Ross.Georg. II 6, 8</a> (13.03. 113 v.
Chr.; Akoris / Hermopolites)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.ashm;1;22" target=“_blank“>P.Ashm. I 22 =
SB XIV 11410 = SB V 8035, 9</a> (27.05. - 04.06. 106 v. Chr.; Aueris /
Arsinoites)

Formeln Die Fackelträgerin wird stets in einer Reihe mit anderen eponymen
Priesterinnen genannt (siehe verwande Begriffe) φωσφόρου βασιλίσσης̣
Κλεοπάτρας θεᾶς Φιλομήτορος Σωτείρας Δικαιοσύνης Νικηφόρου

Ort Akoris - Trismegistos 2309

Gau Hermopolites - Trismegistos 2720

Zeit 13.03. 113 v. Chr. bis 27.05. - 04.06. 106 v. Chr.

Verwandte Begriffe ἀθλοφόρος, ἡ (PapyrusPortal_dictionary_00001060)
κανηφόρος, ἡ (PapyrusPortal_dictionary_00001051)
στεφανηφόρος, ἡ (PapyrusPortal_dictionary_00000696)

Literatur Clarysse, W. / van der Veken, G, with the assistance of S.P. Vleeming, The
Eponymous Priests of Ptolemaic Egypt, Chronological Lists of the Priests of
Alexandria and Ptolemais with a Study of the Demotic Transcriptions of Their
Names (= P. L. Bat. XXIV), Leiden 1983.
Otto, W., Priester und Tempel im hellenistischen Ägypten, Rom 1971, Bd. 2,
320.

Autor:  M. Homann       letzte Änderung: 2017-06-18       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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χαλκός, ὁ

Bedeutung: Kupfer

Schreibvarianten: ---

Häufigste Belege (Gau) Arsinoites - Trismegistos 332

Häufigste Belege (Zeit) römisch

Preisigke, FWB Kupfer. – πρὸς –κόν = Zahlung in Kupfergeld: Grenfell, Rev. L. S. 195. WOstr.
I 719. WGrdz. LXIII. – Zahlung –κοῦ ἰσονόμου: s. unter ἰσόνομος. – Zahlung
–κοῦ πρὸς ἄργυρον* = -κοῦ οὗ ἀλλαγή (s.d.) = Zahlung in Kupfergeld statt
in vorgeschriebenem Silbergeld, daher mit Aufschlag. – G.-H., Hib. I 70a, 9
Anm.; 109, 5 Anm.; Teb. I 99 Einl. S. 436; S. 599. WGrdz. LXIV. WOstr. I 720.
(Preisigke, Fachwörter, S. 181)

Externe Links χαλκός (papyri.info)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00000582

Bedeutung (de): Kupfer
(en): copper
(fr): cuivre
(it): rame
(es): cobre

Sachgruppe Handel und Verkehr

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.cair.zen;1;59011"
target=“_blank“>P.Cair.Zen. I 59011, v 1</a> (259 v. Chr.; Palästina (?))

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.lond;5;1727" target=“_blank“>P.Lond. V
1727, 33</a> (12.03.(?) 584 n. Chr.; Syene)

Ort Theben, Philadelphia, Tebtynis - Trismegistos 2355

Gau Thebais, Arsinoites - Trismegistos 2982

Zeit 259 v. Chr. bis 12.03. 584 n. Chr.

Literatur Tremblay, X., Chalcographie: sur χαλκός, lit. «geležìs» et turc «qoruγžın», in:
Historische Sprachforschung 117/2 (2004), 238-248.
Bagnall, R.S., Currency and Inflation in Fourth Century Egypt, Atlanta 1985.
Kretschmer, P., Zu den ältesten Metallnamen, in: Glotta 32 (1952-1953), 1-16.
Reekmans, T., Economic and Social Repercussions of the Ptolemaic Copper
Inflation, in: ChrEg 24 (1949), 324-342.
Georgiev, V. I., Lat. ferrum, griech. χαλκός und Verwandtes, in: Zeitschrift für
Vergleichende Sprachforschung 63 (1936), 250-256.

Autor:  M. Homann       letzte Änderung: 2018-04-16       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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χαλκοῦ εἰκοσίδραχμον, τό

Bedeutung: Geldmaßeinheit für bestimmte Abgabenzahlungen

Bedeutung: 20-Bronzedrachmen-Steuer

Schreibvarianten χαλκοῦ κS

Häufigste Belege (Gau) Arsinoites - Trismegistos 332

Häufigste Belege (Zeit) ptolemäisch, römisch

Belege verbal 15 Belege (Stand: 06.06. 2018)

Preisigke, FWB Nicht vorhanden.

Externe Links χαλκοῦ εἰκοσίδραχμον (papyri.info)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00002479

Bedeutung (de): Geldmaßeinheit für bestimmte Abgabenzahlungen
(en): unit of measure for money applied at certain tax payments
(fr): unité de mesure monétaire appliquée aux versements particuliers
contributifs
(it): unità de misura pecuniaria applicata in certi pagamenti tributari
(es): unidad de medida pecuniaria aplicada en ciertos pagamentos tributarios

Sachgruppe Rechtssetzung, Rechtspflege, Verwaltung, Allgemeine Verwaltung, Kassen-,
Bank- und Geldwesen, Steuerwesen, Sonstiges zu Steuerwesen,
Obligationenrecht, Pacht

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.tebt;1;68" target="_blank">P.Tebt. I 68,
60</a> (März 116 v. Chr.; Kerkeosiris / Arsinoites)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/sb;14;11936" target="_blank">SB XIV 11936 I
3, 9, II 5</a> (1. Jh. n. Chr., vgl. dazu aber F. Reiter a. a. O., S. 207, Anm. 40;
Arsinoites)

Ort Kerkeosiris - Trismegistos 1057

Gau Arsinoites - Trismegistos 332

Zeit Ende 2. Jh. v. Chr. bis 1. Jh. n. Chr. (?)

Verwandte Begriffe *γῆ βασιλική, ἡ (PapyrusPortal_dictionary_00001397)

Erläuterungen Wie F. Reiter a. a. O., S. 207, schreibt, diente der Ausdruck χαλκοῦ
εἰκοσίδραχμον in ptolemäischer Zeit "offenbar zur Bezeichnung der ägyptisch
<i>Deben</i> genannten Maßeinheit von 20 Drachmen […], die bei
der Berechnung der Pachtzinsen auf βασιλικὴ γῆ eine Rolle spielte"
(Hervorhebung im Original).  Im 1. Jh. n. Chr. ist diese Maßeinheit
zu einem eigenständigen Steuertitel geworden (vgl. dazu Bedeutung
II. und siehe <i>s. v.</i> <a href="https://www.organapapyrologica.net/
receive/PapyrusPortal_dictionary_00002478" target="_blank">εἰκοσιδραχμία,
ἡ</a>), wobei die "genauen Verbindungen zwischen dem ptolemäischen
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Adärationspreis […] und der kaiserzeitlichen Abgabe […] noch ungeklärt
[scheinen]" (A. Jördens in P.Louvre II 107 a. a. O.).

Literatur P.Louvre II 107, Komm. zu Z. 6ff., S. 55.
Reiter, F., Die Nomarchen des Arsinoites. Ein Beitrag zum Steuerwesen im
römischen Ägypten, Paderborn 2004, 206-207.
Maresch, K., Bronze und Silber: papyrologische Beiträge zur Geschichte der
Währung im ptolemäischen und römischen Ägypten bis zum 2. Jahrhundert n.
Chr., Opladen 1996, 44-46.
PSI Od. 12 (= SB XIV 11936), Komm. zu Z. 3, S. 73-4.
Wallace, S. L., Taxation in Egypt from Augustus to Diocletian, Princeton, N. J.
1938, 73-4.

Bedeutung (de): 20-Bronzedrachmen-Steuer
(en): 20-bronze-drachma-tax
(fr): impôt de 20 drachme de bronze
(it): tassa di 20 dracme bronzee
(es): impuesto de 20 dracmas broncíneas

Sachgruppe Rechtssetzung, Rechtspflege, Verwaltung, Allgemeine Verwaltung, Kassen-,
Bank- und Geldwesen, Steuerwesen, Steuerlisten, -verzeichnisse, Sonstiges zu
Steuerwesen, Obligationenrecht, Pacht

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/psi;10;1144" target="_blank">PSI X 1144,
9-10</a> (10.06. 99 n. Chr.; Tebtynis / Arsinoites)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/sb;28;17061" target="_blank">SB XXVIII
17061, 10, 12</a> (= SB XX 14583; 24.07. 215 n. Chr.; Ibion Eikosipentaruron /
Arsinoites)

Formeln μετρεῖν (…) τὴν μονοδεσμίαν χόρτου καὶ χαλκοῦ εἰκοσιδράχμου (<a href="http://
papyri.info/ddbdp/psi;10;1144" target="_blank">PSI X 1144, 7-10</a>; <a
href="http://papyri.info/ddbdp/p.tebt;2;373" target="_blank">P.Tebt. II 373,
10-13</a>; <a href="http://papyri.info/ddbdp/sb;22;15613" target="_blank">SB
XXII 15613, 16-20</a>; <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.stras;4;218"
target="_blank">P.Stras. IV 218, 8-10</a>)

Ort Tebtynis - Trismegistos 2287

Gau Arsinoites - Trismegistos 332

Zeit Ende 1. Jh. n. Chr. bis Anfang 3. Jh. n. Chr.

Synonyme εἰκοσιδραχμία, ἡ

Verwandte Begriffe δημόσιον φόρετρον, τό, vgl. φόρετρον, τό (PapyrusPortal_dictionary_00000671)
μονοδεσμία, ἡ (PapyrusPortal_dictionary_00002025)

Erläuterungen Wie zuletzt F. Reiter gezeigt hat, ist die 20-Bronzedrachmen-Steuer als
eigenständige Steuer vermutlich aus der unter Bedeutung I. behandelten
Zahlungseinheit hervorgegangen, vgl. Reiter a. a. O. 207. Über ihr
Wesen ist leider wenig bekannt, vgl. R. Duttenhöfer in P.Lips. II 129, a.
a. O. und siehe <i>s. v.</i> <a href="https://www.organapapyrologica.net/
receive/PapyrusPortal_dictionary_00002478" target="_blank">εἰκοσιδραχμία,
ἡ</a>. Es kann aber angenommen werden, dass
diese Steuer unter die häufig auf Steuerquittungen im
Zusammenhang mit der <a href="https://www.organapapyrologica.net/
receive/PapyrusPortal_dictionary_00002025" taget="_blank">μονοδεσμία</a>
erwähnten ἄλλα εἴδη fiel, vgl. Reiter ebd.
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Literatur P.Louvre II 107, Komm. zu Z. 6ff., S. 55.
Reiter, F., Die Nomarchen des Arsinoites. Ein Beitrag zum Steuerwesen im
römischen Ägypten, Paderborn 2004, 206-207.
P.Lips. II 129, Komm. zu Z. 12, S. 76-77.
PSI Od. 12 (= SB XIV 11936), Komm. zu Z. 3, S. 73-4.
Wallace, S. L., Taxation in Egypt from Augustus to Diocletian, Princeton, N. J.
1938, 73-4.

Autor:  C. Weilbach       letzte Änderung: 2018-08-13       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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χαμαιδικαστής, ὁ

Bedeutung: Hilfsrichter

Schreibvarianten: ---

Häufigste Belege (Gau) Hermopolites, Oxyrhynchites, Thebais - Trismegistos 2720

Häufigste Belege (Zeit) byzantinisch

Preisigke, FWB niederer Richter (byz.), näheres unklar. - MGrdz. 29<sup>10</sup>. Lond. III S.
L Nr. 980 [382n.]. (Preisigke, Fachwörter, S. 181)

Externe Links χαμαιδικαστής (papyri.info)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00000457

Bedeutung (de): Hilfsrichter
(it): giudice ausiliario
(en): assistant judge
(fr): l'arbitre
(es): magistrado auxiliar

Sachgruppe Amtsinhaber, Rechtssetzung, Rechtspflege, Verwaltung

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.oxy;54;3758" target=“_blank“>P. Oxy. LIV
3758, 46</a> (nach 18.03. 325 n. Chr.; Oxyrhynchos)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.lond;3;980" target=“_blank“>P. Lond. III
980</a> (382 n. Chr.; Hermopolis)

Ort Oxyrhynchos, Hermupolis - Trismegistos 1524

Gau Oxyrhynchites, Hermopolites, Thebais - Trismegistos 2722

Zeit 18.03. 325 n. Chr. bis 382 n. Chr.

Erläuterungen Entspricht dem lateinischen judex pedaneus (LSJ, S. 1975, <i>s.v.</i>).

Autor:  M. Homann       letzte Änderung: 2017-07-04       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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χάραγμα, τό

Bedeutung: Buchstabe

Bedeutung: Zeichen, Buchstabe, Brandzeichen (bei einem Tier)

Bedeutung: Sichtvermerk

Bedeutung: (wörtlich:) Geprägtes, d. h. Münze; Prägung (?)

Schreibvarianten: ---

Häufigste Belege (Gau) Arsinoites - Trismegistos 332

Häufigste Belege (Zeit) römisch, byzantinisch

Preisigke, FWB (vgl. χαράσσω):<b>1.</b> Siegelabdruck. PER 110 bei Wessely, Karanis
36<sup>2</sup> (Torzollquittung mit dem Fußvermerke: χωρὶς -ματος = ohne
Siegelabdruck, d. h. ein Siegelabdruck wurde vom Zöllner nicht angebracht).
- MGrdz. 80. - <b>2.</b> Stempelabdruck. WArch. I 76<sup>1</sup>. -
<b>3.</b> Bescheinigung, Buchungsvermerk, insoweit er durch Siegel oder
Stempel beglaubigt ist. - WArch. I 76<sup>1</sup>; II 143. Naber, Arch. I 86;
316; 319; II 34. (Preisigke, Fachwörter, S. 181)

Mason S. 98-99: <i>(IIIvir) a.a.a.f.f.</i> (= <i>aere auro argento flando feriundo</i>)

Bemerkungen Für das in <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.bad;4;95" target="_blank">P.Bad.
IV 95, 167</a> überlieferte χάραγμα ist mit P. J. Sijpesteijn und K. A. Worp,
Aegyptus 57, 1977, S. 94 χαραγμάς ('Brotlaibe') zu lesen: εἰς χάραγμ(α) σί(του)
(ἀρτάβαι) δ (ἥμισυ).

Externe Links χάραγμα (papyri.info)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00000300

Bedeutung (de): Buchstabe
(en): letter
(fr): lettre
(it): lettera
(es): letra

Sachgruppe Privatbrief

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.lond;5;1658" target="_blank">P.Lond. V
1658, 8</a> (4. Jh. n. Chr.; Ort unbekannt; einziger Beleg für diese Bedeutung)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.lond;5;1658" target="_blank">P.Lond. V
1658, 8</a> (4. Jh. n. Chr.; Ort unbekannt; einziger Beleg für diese Bedeutung)

Ort keine Angabe bekannnt

Gau unbekannt

Zeit 4. Jh. n. Chr.

Verwandte Begriffe χάραξις, ἡ (II.) (PapyrusPortal_dictionary_00000306)
χαράσσω (III.) (PapyrusPortal_dictionary_00000265)
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Bedeutung (de): Zeichen, Buchstabe, Brandzeichen (bei einem Tier)
(en): sign, letter, brand (of an animal)
(fr): signe, lettre, marque (d'un animal)
(it): segno, lettera, marchio (di un animale)
(es): signo, letra, marca de ganado (de un animal)

Sachgruppe Handel und Verkehr, Steuer- und Zollquittungen

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/bgu;4;1088" target="_blank">BGU IV 1088,
5, 13</a>; <a href="http://papyri.info/ddbdp/bgu;11;2106" target="_blank">BGU
XI 2106, 6</a>; <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.grenf;2;50a"
target="_blank">P.Grenf. II 50a, 5</a> (jeweils 11.04. 142 n. Chr.; Soknopaiu
Nesos / Arsinoites)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/sb;20;14221" target="_blank">SB XX 14221,
6</a> (ca. 177-179 n. Chr.; Ort unbekannt)

Formeln z. B. κεχαραγμένος (von einem Tier) Ἀραβικοῖς χαράγμασιν (<a href="http://
papyri.info/ddbdp/bgu;4;1088" target="_blank">BGU IV 1088, 5, 13</a>;
<a href="http://papyri.info/ddbdp/bgu;11;2106" target="_blank">BGU XI 2106,
6</a>; <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.grenf;2;50a" target="_blank">P.Grenf.
II 50a, 5</a>)

Ort Soknopaiu Nesos - Trismegistos 2157

Gau Arsinoites - Trismegistos 332

Zeit von 142 n. Chr. bis ca. 178 n. Chr.

Verwandte Begriffe χαράσσω (PapyrusPortal_dictionary_00000265)
χαρακτήρ, ὁ (I.) (PapyrusPortal_dictionary_00002417)

Bedeutung (de): Sichtvermerk
(en): visa, endorsement
(fr): visa
(it): visto
(es): visto bueno

Sachgruppe Rechtsbeziehungen zwischen Privatpersonen, Kauf, Eherecht, Allgemeine
Verwaltung

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.mich;5;251" target="_blank">P.Mich. V 251,
1</a> (28.08.19 n. Chr.; Talei / Arsinoites)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/sb;24;16256" target="_blank">SB XXIV 16256,
57</a> (nach 117/118 n. Chr.; Ptolemais Euergetis / Arsinoites)

Formeln ἀντίγραφον χαράγματος (siehe beide Belege unter "frühester Beleg" und
"spätester Beleg")

Ort Talei, Ptolemais Euergetis - Trismegistos 2236

Gau Arsinoites - Trismegistos 332

Zeit 1. Hälfte 1. Jh. n. Chr. bis 1. Hälfte 2. Jh. n. Chr.

Synonyme χαραγμός, ὁ

Verwandte Begriffe χαράσσω (PapyrusPortal_dictionary_00000265)
*χαρακτήρ, ὁ (PapyrusPortal_dictionary_00002417)
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Erläuterungen Die oben angegebenen Belegstellen sind die einzigen für χάραγμα in dieser
Bedeutung. Vgl. auch χαραγμός (I).

Literatur P.Louvre II 109, Einl. S. 62-66 (mit weiteren Literaturangaben).
CPR XV 2, Komm. zu Z. 10, S. 22.

Bedeutung (de): (wörtlich:) Geprägtes, d. h. Münze; Prägung (?)
(en): (literally:) things coined, i. e. a coin; coinage (?)
(fr): (literalement:) choses frappés, c'est-à-dire une monnaie; frappe (?)
(it): (letteramente:) coniato, vale a dire una moneta; stampo (?)
(es): (literalmente:) algo marcado, battido, es decir una moneda; estampeado
(?)

Sachgruppe Rechtsbeziehungen zwischen Privatpersonen, Kassen-, Bank- und Geldwesen

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.wash.univ;1;56"
target="_blank">P.Wash.Univ. I 56, 16-17, 19, 20</a> (5.-6. Jh. n. Chr.; Ort
unbekannt)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.oxy;1;144" target="_blank">P.Oxy. I 144, 6,
8</a> (580 n. Chr.; Herakleopolis (?))

Formeln παρέχειν νομισμάτια ἐν χρυσῷ χαράγματι (<a href="http://papyri.info/ddbdp/
sb;20;15043" target="_blank">SB XX 15043, 5-6</a>)

ἐπινέμησις χρυσοῦ ἐν ὀβρύζῳ χαράγματι νομίσματα (…) καὶ ἐν ἀπολύτῳ
Αἰγυπτίῳ χαράγματι ζυγῷ Ἀλεξ(ανδρείας) νομίσματα (<a href="http://papyri.info/
ddbdp/p.oxy;1;144" target="_blank">P.Oxy. I 44, 6, 8</a>)

Ort Oxyrhynchos, Hermupolis, Herakleopolis - Trismegistos 1524

Gau Oxyrhynchites, Hermopolites, Herakleopolites - Trismegistos 2722

Zeit 5. Jh. n. Chr. bis 7. Jh. n. Chr.

Erläuterungen Im Sinne von 'Münze' wird χάραγμα in <a href="http://papyri.info/ddbdp/
p.wash.univ;1;56" target="_blank">P.Wash.Univ. I 56, 16-17, 19, 20</a> und <a
href="http://papyri.info/ddbdp/p.oxy;16;2041" target="_blank">P.Oxy. XVI 2041,
9</a> gebraucht, während es in <a href="http://papyri.info/ddbdp/sb;20;15043"
target="_blank">SB XX 15043, 6</a> und <a href="http://papyri.info/ddbdp/
p.oxy;1;144" target="_blank">P.Oxy. I 144, 6, 8</a> eher als 'Prägung' zu
verstehen ist.

Literatur Maresch, K., Nomisma und Nomismatia. Beiträge zur Geldgeschichte Ägyptens
im 6. Jahrhundert n. Chr., Opladen 1994 (Papyrologica Coloniensia Vol. XXI),
S. 135-6 (zu P.Oxy. I 144).

Autor:  C. Weilbach       letzte Änderung: 2018-08-13       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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χαραγμός, ὁ

Bedeutung: Sichtvermerk

Schreibvarianten: ---

Häufigste Belege (Gau) Arsinoites - Trismegistos 332

Häufigste Belege (Zeit) ptolemäisch

Preisigke, FWB Nicht vorhanden.

Externe Links χαραγμός (papyri.info)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00000293

Bedeutung (de): Sichtvermerk
(en): visa, endorsement
(fr): visa
(it): visto
(es): visto bueno

Sachgruppe Rechtsbeziehungen zwischen Privatpersonen, Kauf, Allgemeine Verwaltung

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.ashm;1;22" target="_blank">P.Ashm. I 22,
B11</a> (106 v. Chr.; Aueris / Arsinoites)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/chr.mitt;;159" target="_blank">Chr.Mitt. 159,
37 = CPR I 4, 37</a> (52 n. Chr.; Herakleia / Arsinoites)

Formeln ἀντίγραφον χαραγμοῦ (<a href="http://papyri.info/ddbdp/cpr;15;1"
target="_blank">CPR XV 1, 23</a>, <a href="http://papyri.info/ddbdp/
p.lond;2;277" target="_blank">P.Lond. II 277, 20</a>, <a href="http://
papyri.info/ddbdp/sb;1;5247" target="_blank">SB I 5247, 33</a> usw.)

ὁ πρὸς τῷ χαραγμῷ (<a href="http://papyri.info/ddbdp/cpr;15;1"
target="_blank">CPR XV 1, 17</a>; dazu s. Komm. zu Z. 17, S. 17).

Ort Soknopaiu Nesos, mehrere Orte - Trismegistos 2157

Gau Arsinoites - Trismegistos 332

Zeit 106 v. Chr. bis 52 n. Chr.

Synonyme χάραγμα, τό (I)

Verwandte Begriffe χαράσσω (IV, VI) (PapyrusPortal_dictionary_00000265)
χαρακτήρ, ὀ (PapyrusPortal_dictionary_00002417)

Erläuterungen Vgl. CPR XV 2, Komm. zu Z. 10: "È dunque da rifiutare il significato dato a
χαραγμός da Preisigke, <i>WB</i>, <i>s. v.</i>, 'abgestempelte (beglaubigte)
Urkunde' (…); non si tratta tanto del 'documento timbrato' e quindi 'autenticato'
bensì della 'nota di autenticazione' la cui presenza fa del documento un
documento 'autenticato'."

Literatur CPR XV 2, Komm. zu Z. 10, S. 22.
CPR XV 1 Komm. zu. Z. 17, S. 17.
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Autor:  C. Weilbach       letzte Änderung: 2016-05-10       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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χαρακτήρ, ὁ

Bedeutung: Stempel, Siegel, Untersiegelung auf Dokumenten

Bedeutung: Versiegelung (?)

Bedeutung: (äußere) Erscheinung

Bedeutung: Heiligenbildnis, Kaiserbildnis

Bedeutung: "Stempel", d. h. Brandmarke bei Menschen und Tieren

Schreibvarianten: ---

Häufigste Belege (Gau) Arsinoites, Oxyrhynchites, Antaiopolites - Trismegistos 332

Häufigste Belege (Zeit) römisch, byzantinisch

Belege verbal ca. 65 Urkunden (Stand: 12.12. 2018)

Preisigke, FWB <b>1.</b> Brennstempel (vgl. χαράσσω). - <b>2.</b> Heiligenbild. Preisigke,
Straßb. I S. 165. (Preisigke, Fachwörter, S. 181)

Externe Links χαρακτήρ (papyri.info)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00002417

Bedeutung (de): Stempel, Siegel, Untersiegelung auf Dokumenten
(en): stamp, seal, "Untersiegelung" on documents
(fr): cachet, sceau, "Untersiegelung", sur documents
(it): bollo, sigillo, "Untersiegelung" negli documenti
(es): estampilla, sello, "Untersiegelung" en documentos

Sachgruppe Handel und Verkehr, Transport- und Lieferungswesen, Rechtssetzung,
Rechtspflege, Verwaltung, Steuerwesen, Steuer- und Zollquittungen

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/stud.pal;22;11" target="_blank">Stud.Pal. XXII
11, 5</a> (25.12. 133 n. Chr.; Philadelphia / Arsinoites)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.lond;6;1927" target="_blank">P.Lond. VI
1927, 48-49</a> (Mitte 4. Jh. n. Chr.; Oxyrhynchites)

Formeln χωρὶς χα(ρακτῆρος) (z. B. <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.customs;;191"
target="_blank">P.Customs 191, 8</a>; <a href="http://papyri.info/ddbdp/
p.oxy;69;4741" target="_blank">P.Oxy. LXIX 4741, 8</a>; <a href="http://
papyri.info/ddbdp/bgu;3;763" target="_blank">BGU III 763, 6-7</a>)

Ort Soknopaiu Nesos, Philadelphia, Philopator alias Theogenus, Tebtynis, mehrere
Orte - Trismegistos 2157

Gau Arsinoites - Trismegistos 332

Zeit 1. Hälfte 2. Jh. n. Chr. bis Mitte 4. Jh. n. Chr.

Verwandte Begriffe ἀχάρακτος, -ον (II.) (PapyrusPortal_dictionary_00001359)
ἐρεμοφυλακία, ἡ (PapyrusPortal_dictionary_00000993)
λιμένος Μέμφεως (τέλος, τό) (PapyrusPortal_dictionary_00000997)
ρ´ καὶ ν´ (PapyrusPortal_dictionary_00000998)
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πύλης (τέλος, τό) (PapyrusPortal_dictionary_00002262)
τελέω (PapyrusPortal_dictionary_00001064)
χαρακτηρίζω (I., II.) (PapyrusPortal_dictionary_00002535)

Erläuterungen Im Sinne eines Stempels oder Siegels auf Dokumenten figuriert χαρακτήρ fast
ausschließlich in römischer Zeit; hier sind es zumeist Torzollquittungen (vgl.
einleitend P.Oxy LXIX 4740-4741, Einl. S. 178 und 4741-4744, Einl. S. 181),
an deren Ende der Vermerk χωρὶς χαρακτῆρος ('ohne Stempel') zu lesen ist.
Damit wird angezeigt, dass die Zoll- oder Steuerquittung auch ohne amtlichen
Stempel gültig ist, vgl. dazu z. B. K. Vandorpe a. a. O.

Literatur Vandorpe, K., Seals and Stamps from Graeco-Roman
and Byzantine Egypt, hier: Abschnitt VI. "Untersiegelung",
online zu erreichen unter <a href="https://www.trismegistos.org/
seals/overview_A.html" target="_blank">https://www.trismegistos.org/seals/
overview_A.html</a>, Leuven-Heverlee 2010 (zuletzt abgerufen am
11.12. 2018; vgl. die <a href="https://www.trismegistos.org/seals/biblio.html"
target="_blank">Bibliographie</a> dort).
P.Customs, S. 13-14.

Bedeutung (de): Versiegelung (?)
(en): sealing (?)
(fr): mise sous scellés (?)
(it): apposizione dei sigilli (?)
(es): sellado (?)

Sachgruppe Rechtssetzung, Rechtspflege, Verwaltung, Allgemeine Verwaltung, Amtliche
Anordnungen, Steuerwesen

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.tebt;3.1;703" target="_blank">P.Tebt. III.1
703, 154</a> (ca. 210 v. Chr.; Tebtynis / Arsinoites; einziger Beleg (Stand:
11.12. 2018))

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.tebt;3.1;703" target="_blank">P.Tebt. III.1
703, 154</a> (ca. 210 v. Chr.; Tebtynis / Arsinoites; einziger Beleg (Stand:
11.12. 2018))

Ort Tebtynis - Trismegistos 2287

Gau Arsinoites - Trismegistos 332

Zeit Ende 3. Jh. v. Chr.

Verwandte Begriffe ἐλαιουργικῶν ὀργάνων τέλος, τό (PapyrusPortal_dictionary_00000483)

Erläuterungen χαρακήρ in <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.tebt;3.1;703"
target="_blank">P.Tebt. III.1 703, 154</a> bezeichnet vermutlich die
Versiegelung von Ölpressen. Dadurch soll verhindert werden, dass diese
unrechtmäßig zum Einsatz kommen und so den staatlichen Anspruch auf
die alleinige Kontrolle über die Ölproduktion und die daraus resultierenden
Einkünfte untergraben, vgl. dazu die Erläuterungen M. Rostowzews zu P.Tebt.
III.1 703 sowie den Komm. a. a. O.

Literatur P.Tebt. III.1 703, Erläuterungen S. 94, Komm. zu Z. 151-8, S. 95.

Bedeutung (de): (äußere) Erscheinung
(en): (outward) appearance
(fr): apparence (extérieure)
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(it): apparenza (esteriore)
(es): apariencia (exterior)

Sachgruppe Privatleben, Privatbrief, Rechtssetzung, Rechtspflege, Verwaltung,
Rechtssetzung

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/chr.mitt;;80" target="_blank">Chr.Mitt. 80,
21-22</a> (= P.Flor. I 61; 08.02. 85 n. Chr.; Herkunft unbekannt)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.oxy;31;2603" target="_blank">P.Oxy. XXXI
2603, 6</a> (3.-4. Jh. n. Chr.; Oxyrhynchites)

Ort unbekannt

Gau Oxyrhynchites - Trismegistos 2722

Zeit Ende 1. Jh. n. Chr. bis 4. Jh. n. Chr.

Verwandte Begriffe *εἶδος, τό (PapyrusPortal_dictionary_00001570)
χαρακτηρίζω (II.) (PapyrusPortal_dictionary_00002535)

Erläuterungen Im Sinne von 'Erscheinung' ist χαρακτήρ in den papyrologischen Urkunden
bislang nur selten vorzufinden; so sind die oben genannten beiden Stellen
m. E. die einzigen Belege dafür. Dabei verweist die Parallelstellung von
χαρακτήρ zu χροιά und εἶδος in <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.oxy;31;2603"
target="_blank">P.Oxy. XXXI 2603, 6-7</a> deutlich auf die äußerliche
Erscheinung (des Menschen), während χαρακτήρ in <a href="http://papyri.info/
ddbdp/chr.mitt;;80" target="_blank">Chr.Mitt. 80, 21-22</a> als Erscheinung
eher einem damit verbundenen Wesen gegenübergestellt wird; so gehe
es bei einer Erbschaft eben nicht nur darum, diese zu beanspruchen,
sondern auch den daraus sich ergebenden Verpflichtungen nachzukommen,
d. h. ererbte Schulden zu bezahlen (vgl. ἀλλὰ καὶ τὰ ὀφ[ειλό-] | μενα
ὑπὸ τῶν κληρονομηθέντων ἀποδ[ιδ]όναι in Z. 22-23).  Zu erstgenannter
Bedeutungsnuance, der äußerlichen Erscheinung, s. den Komm. von J. H.
Harrop a. a. O. (mit weiteren Literaturangaben).

Literatur Harrop, J. H., A Christian Letter of Commendation, JEA 48, 1962, 132-140,
bes. Komm. zu Z. 6, S. 134 (= <i>ed. pr.</i> von P.Oxy. XXXI 2603).
Mitteis, L., VII. Aegyptischer Schuldprozeß v. J. 84/86 p. Chr., ZSR 27, 1906,
220-228 (zu Chr.Mitt. 80).

Bedeutung (de): Heiligenbildnis, Kaiserbildnis
(en): effigy of a saint, imperial effigy
(fr): image saint, effigie impérial
(it): immagine sacra, effigie imperale
(es): imagen, retrato imperial

Sachgruppe Rechtsbeziehungen zwischen Privatpersonen, Obligationenrecht, Bürgschaft,
Rechtssetzung, Rechtspflege, Verwaltung, Allgemeine Verwaltung

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.vind.tand;;2" target="_blank">P.Vind.Tand.
2, 6</a> (238-244 n. Chr.; Antinoopolis)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/bgu;1;255" target="_blank">BGU I 255, 8</a>
(15.05. 599 n. Chr.; Memphis)

Formeln ὁπόταν δὲ ζητουμενον (l. ζητούμενος) παρὰ τῆς [ὑ]μῶν ἐντρεχείας, τοῦτο\ν/
παρενεγκεῖν καὶ παραδώσομεν ὑμῖν̣ ἐν δημοσίῳ τόπῳ ἐκτὸς ἁγίων περιβόλων
καὶ θείων χαρακτήρων καὶ ἁγίας κυριακῆς ἐν τω (l. ᾧ) παρειλήφαμεν
σχήματι. (<a href="http://papyri.info/ddbdp/p.flor;3;284" target="_blank">P.Flor.
III 284, 9-12</a>, vgl. weiterhin z. B. <a href="http://papyri.info/ddbdp/
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p.cair.masp;3;67334" target="_blank">P.Cair.Masp. III 67334, 8-12</a> oder <a
href="http://papyri.info/ddbdp/p.oxy;19;2238" target="_blank">P.Oxy. XIX 2238,
13-17</a>)

Ort Aphrodito, Antinoopolis, Oxyrhynchos, Herakleopolis - Trismegistos 237

Gau Antaiopolites, Antinoopolites, Oxyrhynchites, Herakleopolites - Trismegistos
3020

Zeit 1. Hälfte 3. Jh. n. Chr. bis Ende 6. Jh. n. Chr.

Verwandte Begriffe θεῖος, -α, -ον (PapyrusPortal_dictionary_00000516)
*κυριακός, -ή, -όν (PapyrusPortal_dictionary_00001918)
περὶβολος, ὁ (I.) (PapyrusPortal_dictionary_00001084)

Erläuterungen Wie J. R. Rea im Komm. P.Oxy. LV 3791, 3 a. a. O. konstatiert, findet
sich der hier repräsentierte Ausdruck θεῖος χαρακτήρ in der Regel in
Bürgschaftsurkunden der byzantinischen Zeit. Mit Formeln wie der oben
(unter "Formeln") exemplarisch angeführten verspricht die ausstellende Person
gegebenenfalls "to produce another person in a public place ἐκτὸς ἁγίων
περιβόλων καὶ θείων χαρακτήρων, 'remote from holy precincts and imperial
portraits', i. e. away from places where he might claim asylum", vgl. ebd. (mit
weiteren Literaturangaben) und siehe auch B. Palme a. a. O.

Literatur Palme, B., Asyl und Schutzbrief im spätantiken Ägypten, in: Dreher, M. (Hg.),
Das antike Asyl. Kultische Grundlagen, rechtliche Ausgestaltung und politische
Funktion, Köln, Weimar, Wien 2003, 203-236, bes. 218-219.
P.Oxy. LV 3791, Einl. S. 49-52 (mit weiterer Literatur), Komm. zu Z. 2 und zu Z.
3, S. 53-54 (mit weiterer Literatur).

Bedeutung (de): "Stempel", d. h. Brandmarke bei Menschen und Tieren
(en): "stamp", "seal", i. e. burn mark on humans and animals
(fr): "cachet", c’est-à-dire marque à feu chez hommes et animaux
(it): "bollo", "timbro", cioè marchio a fuoco degli esseri umani ed animali
(es): "estampilla", "timbre", es decir señal de quemadura de seres humanos y
animales

Sachgruppe Rechtsbeziehungen zwischen Privatpersonen, Obligationenrecht, Kauf,
Rechtssetzung, Rechtspflege, Verwaltung

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.hib;2;198" target="_blank">P.Hib. II
198, 87</a> (einziger Beleg für Brandmarke bei Menschen; nach
242 n. Chr.; Arsinoites) <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.oxy;58;3915"
target="_blank">P.Oxy. VIII 3915, 5-6</a> (frühester Beleg für Brandmarke bei
Tieren; 07.-08.09. 30 n. Chr.; Oxyrhynchos)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.oxy;41;2998" target="_blank">P.Oxy. XLI
2998, 7</a> (Ende 3. Jh. n. Chr.; Oxyrhynchos)

Formeln πέπρακά σοι κάμηλόν μου ἄρσενα μελανόχροον, ἔχοντα χαρακτῆρα
(<a href="http://papyri.info/ddbdp/p.oxy;41;2998" target="_blank">P.Oxy. XLI
2998, 6-7</a>, vgl. weiterhin <a href="http://papyri.info/ddbdp/stud.pal;22;30"
target="_blank">Stud.Pal. XXII 30, 4-9</a>)

ὁμο[λο]γῶ πεπ̣ρακένε(*) σοι κάμ[η]λον θηλεῖαν π̣[ρ]ω̣τοβ[όλ]ο̣ν κεχαραγμένην
δεξιῷ μηρ̣ῷ̣ καὶ δ̣ε̣[ξι]ᾷ συαγόνι(*) Ἀραβικῷ χαρακτῆ[ρι] (<a href="http://
papyri.info/ddbdp/p.gen.2;1;29" target="_blank">P.Gen. I<sup>2</sup> 29,
5-9</a>, vgl. noch <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.oxy;58;3915"
target="_blank">P.Oxy. VIII 3915, 3-6</a>)

Ort Soknopaiu Nesos, Oxyrhynchos, mehrere Orte - Trismegistos 2157
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Gau Arsinoites, Oxyrhynchites - Trismegistos 332

Zeit Mitte 3. Jh. v. Chr. bis Ende 3. Jh. n. Chr.

Verwandte Begriffe ἀχάρακτος, -ον (II.) (PapyrusPortal_dictionary_00001359)
χαράσσω (I., II.) (PapyrusPortal_dictionary_00000265)
χάραγμα, τό (II.) (PapyrusPortal_dictionary_00000300)
χαρακτηρίζω (II.) (PapyrusPortal_dictionary_00002535)

Erläuterungen In vergleichsweise wenigen papyrologischen Texten bezeichnet χαρακτήρ eine
Brandmarke bei Menschen oder Tieren; dass dies bei Menschen vorzufinden
ist, wird dabei bislang nur in <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.hib;2;198"
target="_blank">P.Hib. II 198, 87</a> mit χαρακτήρ angezeigt, vgl. dazu den
Kommentar M.-T. Lengers und E. G. Turners zu P.Hibeh II 198 a. a. O. Dass
Tiere gebrandmarkt wurden, ist dagegen häufiger bezeugt, wenngleich auch
hierbei eher selten χαρακτήρ als vielmehr das Verb χαράσσω zu lesen ist (vgl.
dazu nFWB <i>s. v.</i> <a href="https://www.organapapyrologica.net/receive/
PapyrusPortal_dictionary_00000265" target="_blank">χαράσσω (II.)</a>). Zur
Kennzeichnung von Tieren vgl. z. B. M. Schnebel oder P. Schubert und I.
Jornot in P.Gen. I<sup>2</sup> je a. a. O.

Literatur P.Gen. I<sup>2</sup> 29, Komm. zu Z. 8-9, S. 126-127.
P.Vind.Worp 9, Komm. zu Z. 5, S. 96-97.
Callender, J. F., A Camel Sale from Oxyrhynchus, BASP 7/1, 1970, 7-8,
Komm. zu Z. 9, S. 8 (= <i>ed. pr.</i> von P.Oxy. XLI 2998; <a href="http://
hdl.handle.net/2027/spo.0599796.0007.001:03" target="_blank">Link zum
Beitrag</a>).
P.Hib. II 198, Komm. zu Z. 86f., S. 98-99.
Schnebel, M., Die Landwirtschaft im hellenistischen Ägypten, München 1925,
334.

Autor:  C. Weilbach       letzte Änderung: 2018-12-12       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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χαρακτηρίζω

Bedeutung: jmd. kennzeichnen (?)

Bedeutung: prägen, beeinflussen bzw. formen

Schreibvarianten: ---

Häufigste Belege (Gau) Antaiopolites - Trismegistos 3020

Häufigste Belege (Zeit) byzantinisch

Belege verbal 4 Belege (Stand: 18.12. 2018)

Externe Links χαρακτηρίζω (papyri.info)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00002535

Bedeutung (de): jmd. kennzeichnen (?)
(en): to mark so. (?)
(fr): marquer qn., caractériser qn. (?)
(it): caratterizzare qcn. (?)
(es): caracterizar a alguien (?)

Sachgruppe Rechtssetzung, Rechtspflege, Verwaltung, Allgemeine Verwaltung, Eingaben
an Behörden

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/bgu;8;1830" target="_blank">BGU VIII 1830,
2</a> (vor 12.08. 51 v. Chr.; Herakleopolites; einziger Beleg (Stand: 18.12.
2018)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/bgu;8;1830" target="_blank">BGU VIII 1830,
2</a> (vor 12.08. 51 v. Chr.; Herakleopolites; einziger Beleg (Stand: 18.12.
2018)

Ort unbekannt

Gau Herakleopolites - Trismegistos 2713

Zeit Mitte 1. Jh. v. Chr.

Verwandte Begriffe χαρακτήρ, ὁ (ΙI.) (PapyrusPortal_dictionary_00002417)

Erläuterungen Bislang ist das ohnehin selten attestierte Verb χαρακτηρίζειν nur einmal
in ptolemäischer Zeit belegt (neben lediglich drei weiteren Belegen
aus byzantinischer Zeit, vgl. dazu unten, Bedeutung II.). Aus dem nur
fragmentarisch vorliegenden Text, lässt sich leider nur spekulieren, was
χαρακτηρίζειν hier bedeutet. Vermutlich kann es im Sinne von 'jemanden
kennzeichnen' (hier also den Petenten, den Verfasser der Eingabe) verstanden
werden.

Bedeutung (de): prägen, beeinflussen bzw. formen
(en): to coin, to inform
(fr): marquer, forger
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(it): coniare, influenzare o plasmare
(es): marcar, formar

Sachgruppe Rechtssetzung, Rechtspflege, Verwaltung, Allgemeine Verwaltung, Amtlicher
Briefwechsel, Sonstiges zu Allgemeine Verwaltung, Rechtssetzung, Sonstiges
zu Öffentliche Arbeiten

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.cair.masp;3;67321"
target="_blank">P.Cair.Masp. III 67321, 3</a> (533-534 od. 548-549 n. Chr.;
Antinoopolis)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/sb;5;8028" target="_blank">SB V 8028, 3</a>
(= ChLA X 464; vor 01.05. 550 n. Chr.; Aphrodito / Antaiopolites oder
Hermopolis)

Formeln ὡς θεοῦ ἡγουμένου τὰς ὑφʼ ἡλίῳ πόλεις ἰθύνων βασιλεὺς ὁ κράτιστος
ὅπλοις καὶ στρατιωτικοῖς καταλόγ]οις εἰς παράταξιν παρεσκευασμένοις τῇ τῶν
τακτικῶν ἐμπειρίᾳ [μετὰ τῆς τῶν νόμων τάξεως τειχίζει, χαρακτηρίζει τοῦτο τὸ
νῦν φοιτῆσαν εὐτύχημα τῷ Θηβαίων ἔθν]ει. (<a href="http://papyri.info/ddbdp/
p.cair.masp;3;67321" target="_blank">P.Cair.Masp. III 67321, 2-3</a>, vgl.
noch <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.lond;5;1663" target="_blank">P.Lond.
V 1663, 2-4</a> und <a href="http://papyri.info/ddbdp/sb;5;8028"
target="_blank">SB V 8028, 2-3</a> (= ChLA X 464)

Ort Aphrodito, Antinoopolis, Hermupolis - Trismegistos 237

Gau Antaiopolites, Antinoopolites, Hermopolites - Trismegistos 3020

Zeit Mitte 6. Jh. n. Chr.

Verwandte Begriffe χαρακτήρ, ὁ (I., ΙΙ., IV.) (PapyrusPortal_dictionary_00002417)

Erläuterungen Die drei bislang vorliegenden Attestationen von χαρακτηρίζειν in byzantinischer
Zeit finden sich stets in einer längeren, den βασιλεύς preisenden Formel
(vgl. unter "Formeln"). Darin figuriert das Verb in Parallelstellung zu τειχίζειν
('befestigen') und beide Verben haben das folgende φοιτῆσαν εὐτύχημα (τῷ
Θηβαίων ἔθνει) ('die dem thebanischen Volk zuteil werdende Rettung') zum
Objekt. Mithin ließe sich χαρακτηρίζειν i. S. v. 'prägen, einen Charakter
verleihen' verstehen; demnach sichere der βασιλεύς nicht nur die "Rettung des
Volkes", sondern gestalte sie auch in der zu Beginn der formelhaften Wendung
ausführlicher geschilderten Weise.

Autor:  C. Weilbach       letzte Änderung: 2019-10-11       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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χάραξις, ἡ

Bedeutung: Schrift, Schreiben/Brief

Bedeutung: Durchstreichung (in einer Urkunde)

Schreibvarianten: ---

Häufigste Belege (Gau) Hermopolites - Trismegistos 2720

Häufigste Belege (Zeit) römisch

Preisigke, FWB Nicht vorhanden.

Mason S. 99: <i>(IIIvir) a.a.a.f.f.</i> (= <i>aere auro argento flando feriundo</i>)

Bemerkungen Preisigke, WB führt χάραξις in P.Lips. I 10 und P.Ryl. II 64 im Lemma χάραξ,
siehe <i>s. v.</i> 2.

Externe Links χάραξις (papyri.info)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00000306

Bedeutung (de): Schrift, Schreiben/Brief
(en): writing, letter
(fr): écriture, lettre
(it): scritto, lettera
(es): escritura, carta

Sachgruppe Amtlicher Briefwechsel

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/psi;13;1342" target="_blank">PSI XIII 1342,
9</a> (2. Hälfte 5. Jh. n. Chr.; Hermopolites; einziger Beleg)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/psi;13;1342" target="_blank">PSI XIII 1342,
9</a> (2. Hälfte 5. Jh. n. Chr.; Hermopolites; einziger Beleg)

Formeln πρὸ μὲν παντὸς χαράξεως πολλὰ προσαγορεύομεν τὴν σὴν ἁγιότητα

Ort Antinoopolis - Trismegistos 2774

Gau Hermopolites - Trismegistos 2720

Zeit 2. Hälfte 5. Jh. n. Chr.

Verwandte Begriffe χαράσσω (III.) (PapyrusPortal_dictionary_00000265)
χάραγμα, τό (III.) (PapyrusPortal_dictionary_00000300)

Erläuterungen In dieser Bedeutung hat χάραξις nur einen Beleg. Die Formel dient der
Begrüßung; bevor der Absender zur Schrift od. zum Schreiben (d. h. zu
seinem eigentlichen Anliegen) übergeht, begrüßt er nochmals die Heiligkeit
des Adressaten. Die Art der Begrüßung passt zum Duktus des Schreibers, der
schon zu Beginn des Briefes den Adressaten mehrfach lobpreisend anspricht
(vgl. Z. 1-3 τῷ εὐλαβεστάτῳ καὶ θεοσεβεστάτῳ κ(αὶ) ἁγιωτάτῳ πατρὶ). Vgl. auch
Naldinis Übersetzung a. a. O.: "prima di ogni altro scritto salutiamo tanto la tua
santità."

Neues Fachwörterbuch der Verwaltungssprache Ägyptens - Band 8 Seite 197

https://www.trismegistos.org/place/2720
http://papyri.info/search?STRING=%28LEX+%CF%87%E1%BD%B1%CF%81%CE%B1%CE%BE%CE%B9%CF%82%29&no_caps=on&no_marks=on&target=text&DATE_MODE=LOOSE&DOCS_PER_PAGE=15
https://www.trismegistos.org/place/2774
https://www.trismegistos.org/place/2720


Literatur Naldini, M., Il Cristianesimo in Egitto, Firenze 1968, 335-338.
PSI XIII 1342, Komm. zu Z. 9, S. 186.

Bedeutung (de): Durchstreichung (in einer Urkunde)
(en): cancellation (in a document)
(fr): caractère cancellé (dans un document)
(it): cancellatura (in un documento)
(es): escrito tachado (en un documento)

Sachgruppe Rechtsbeziehungen zwischen Privatpersonen, Kauf, Allgemeine Verwaltung,
Archiv- und Registerwesen

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.ryl;2;164" target="_blank">P.Ryl. II 164,
18</a> (03.11. 171 n. Chr.; Hermopolites)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.stras;3;144" target="_blank">P.Stras. III 144,
20</a> (nach 245 n. Chr.; Hermopolites)

Formeln καθ]α̣ρ̣ὸ̣ν̣ (sc. [τὸ σῶμα]) ἀ̣π̣ὸ̣ [ἀλείφαδος καὶ ἐπιγ]ραφῆς
καὶ χαράξ[εως u. ä. (<a href="http://papyri.info/ddbdp/p.ryl;2;164"
target="_blank">P.Ryl. II 164, 18</a>; <a href="http://papyri.info/ddbdp/
p.lips;1;10" target="_blank">P.Lips. I 10 II 4</a>; <a href="http://papyri.info/
ddbdp/p.stras;3;144" target="_blank">P.Stras. III 144, 20</a>)

Ort Hermupolis - Trismegistos 816

Gau Hermopolites - Trismegistos 2720

Zeit von 171 n. Chr. bis nach 245 n. Chr.

Verwandte Begriffe ἀλειφάς, ἡ (PapyrusPortal_dictionary_00000319)
ἐπιγραφή, ἡ (II.) (PapyrusPortal_dictionary_00000330)
καθαρός, -ά, -όν (V.) (PapyrusPortal_dictionary_00001027)

Erläuterungen χάραξις figuriert in Vertragszusätzen, die bekräftigen, dass die Urkunde bei
Abschluss keine weiteren Streichungen (χαράξεις), Auswischungen (ἀλειφάδες)
oder Zusätze (ἐπιγραφαί) hatte, vgl. u. "Formeln". Das Wort ist bislang (Stand:
05.04. 2016) nur 3mal in diesem Sinne belegt. Vgl. überdies χάραξ in <a
href="http://papyri.info/ddbdp/p.mich;1;84" target="_blank">P.Mich. I 84, 20</a>
(?).

Literatur Bülow-Jacobsen, A., Cuvigny, H., Worp, K. A., Litura: ἀλειφάς, not ἄλειφαρ, and
other words for 'erasure', ZPE 130, 2000, 175-182, hier 178-179.

Autor:  C. Weilbach       letzte Änderung: 2017-03-10       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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χαράσσω

Bedeutung: Pfähle errichten

Bedeutung: einen Vertrag durch den Notar unterzeichnen lassen

Bedeutung: schreiben

Bedeutung: ein Tier kennzeichnen, mit einem Brandzeichen versehen

Bedeutung: etwas durch einritzen, einbrennen, stempeln kennzeichnen

Bedeutung: aufheben (von einem Vertrag)

Bedeutung: ein Dokument stempeln, mit einem Siegel versehen

Schreibvarianten χαράττω, κεχαρακμένος etc.

Häufigste Belege (Gau) Arsinoites - Trismegistos 332

Häufigste Belege (Zeit) römisch

Preisigke, FWB Ein Tier mit dem Brennstempel versehen. BGU. II 468, 9 [150 n.]: καμήλου
κεχαραγμένου ἐπὶ δεξιῷ μηρῷ δέλτα ἰῶτα, ein Kamel, das auf dem rechten
Schenkel einen Brennstempel mit den Buchstaben D und I trägt. (Preisigke,
Fachwörter, S. 181)

Externe Links χαράσσω (Papyri.info)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00000265

Bedeutung (de): Pfähle errichten
(en): to mount pales
(fr): élever échalas
(it): piantare pali, appuntire pali
(es): levantar palos

Sachgruppe Landwirtschaft, Rechtssetzung, Rechtspflege, Verwaltung

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.mil.vogl;2;69" target="_blank">P.Mil.Vogl. II
69, 34</a> (2. Jh. n. Chr.; Tebtynis / Arsinoites)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.mil.vogl;7;308" target="_blank">P.Mil.Vogl.
VII 308, 89, 90</a> (2. Hälfte 2. Jh. n. Chr.; Tebtynis / Arsinoites)

Formeln σκάπτοντες καὶ χαράσσoντες ἐργάται (<a href="http://papyri.info/ddbdp/
p.mil.vogl;2;69" target="_blank">P.Mil.Vogl. II 69, A 34-35, B 38, 83, 84</a>),
vgl. χαράσσoντες ἐργάται (<a href="http://papyri.info/ddbdp/p.mil.vogl;7;308"
target="_blank">P.Mil.Vogl. VII 308, 89, 90</a>)

Ort Tebtynis - Trismegistos 2287

Gau Arsinoites - Trismegistos 332

Zeit 2. Jh. n. Chr.

Synonyme χαρακόω
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Erläuterungen Vgl. hierzu auch die Ausführungen A. Jördens in P.Louvre I a. a. O.

Literatur P.Louvre I 51, Komm. zu Z. 50, S. 257 und zu Z. 53f., S. 257-258.
P.Mil.Vogl. VII, 308, Komm. zu Z. 89, S. 103.

Bedeutung (de): einen Vertrag durch den Notar unterzeichnen lassen
(en): to have signed a contract by the notary
(fr): avoir souscrit un contrat pour le notaire
(it): far firmare un contratto dal notaio
(es): haber suscrito un contrato por el notario

Sachgruppe Rechtsbeziehungen zwischen Privatpersonen, Rechtssetzung, Rechtspflege,
Verwaltung

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/sb;18;13579" target="_blank">SB XVIII 13579,
4</a> (23 n. Chr.; Soknopaiu Nesos / Arsinoites)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.vind.tand;;25a"
target="_blank">P.Vind.Tand. 25a, 26</a> (2. Jh. n. Chr.; Soknopaiu Nesos /
Arsinoites)

Formeln τῷ πρὸς τῷ γραφείῳ χαράξαντι ἀποδοῦναι (z. B. <a href="http://papyri.info/
ddbdp/p.ryl;2;160" target="_blank">P.Ryl. II 160, 6</a>, <a href="http://
papyri.info/ddbdp/p.stras;7;602" target="_blank">P.Stras. VII 602, 5</a>)

Ort Soknopaiu Nesos - Trismegistos 2157

Gau Arsinoites - Trismegistos 332

Zeit Anfang 1. Jh. n. Chr. bis 2. Jh. n. Chr.

Synonyme *ἀναγράφω
*ἐντάσσω
*καταχωρίζω
*χρηματίζω

Verwandte Begriffe χρηματισμός, ὁ (PapyrusPortal_dictionary_00001303)

Literatur Wolff, H. J., Das Recht der griechischen Papyri Ägyptens in der
Zeit der Ptolemäer und des Prinzipats. Zweiter Band: Organisation und
Kontrolle des privaten Rechtsverkehrs, München 1978 (Handbuch der
Altertumswissenschaft, X. 5. 2.), 90-91.

Bedeutung (de): schreiben
(en): to write
(fr): écrire
(it): scrivere
(es): escribir

Sachgruppe Handel und Verkehr, Privatleben, Rechtsbeziehungen zwischen
Privatpersonen, Eingaben an Behörden

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/bgu;16;2629" target="_blank">BGU XVI 2629,
6-7</a> (4 v. Chr.; Herakleopolites)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.cair.masp;1;67002"
target="_blank">P.Cair.Masp. I 67002, II 2</a> (567 n. Chr.; Antinoopolis (?))
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Formeln γράμματα χαράσσειν (<a href="http://papyri.info/ddbdp/psi;3;237"
target="_blank">PSI III 237</a>; <a href="http://papyri.info/ddbdp/
p.cair.masp;1;67002" target="_blank">P.Cair.Masp. I 67002, II 2</a>)

Ort Oxyrhynchos, Antinoopolis, mehrere Orte - Trismegistos 1524

Gau Oxyrhynchites, Antinoopolites, Herakleopolites - Trismegistos 2722

Zeit Ende 1. Jh. v. Chr. bis Mitte 6. Jh. n. Chr.

Verwandte Begriffe χάραγμα, τό (III.) (PapyrusPortal_dictionary_00000300)
χάραξις, ἡ (II.) (PapyrusPortal_dictionary_00000306)

Erläuterungen Für χαράσσω i. S. v. 'schreiben' finden sich bislang nur die hier angegebenen
Belege. Dabei fällt auf, dass zwischen dem Frühesten (BGU XVI 2629) und den
Weiteren eine große Zeitspanne liegt. Unsicher bleibt zudem die Bedeutung
des Verbs in P.Oxy. XLIX 3507; die Herausgeber übersetzen es hier mit 'einen
Vertrag aufsetzen' ("to make a written contract"), äußern aber gleichzeitig
ihre Unsicherheit, vgl. Komm. S. 242 zu Z .16-17: "The meaning of the
sentence (…) remains obscure. The translation offers what is only a guess.
Mr Parsons suggests instead, 'He seemed to be getting annoyed about it'. Cf.
LSJ <i>s.v.</i> χαράσσω I 3." Diese letzte Bedeutung hat jedoch keine weitere
Parallele in den Papyri.

Bedeutung (de): ein Tier kennzeichnen, mit einem Brandzeichen versehen
(en): to mark, to brand an animal
(fr): signaler, marquer un animal au fer
(it): segnare, marcare a fuoco un animale
(es): marcar (con hierro candente), herrar un animal

Sachgruppe Handel und Verkehr, Listen, Inventare, Rechtsbeziehungen zwischen
Privatpersonen, Kauf, Steuer- und Zollquittungen

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.cair.zen;3;59346"
target="_blank">P.Cair.Zen. III 59346, 8-9</a> (ca. 245 v. Chr.; Philadelphia
(?) / Arsinoites)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.prag;2;155" target="_blank">P.Prag. II 155,
7</a> (188-189 n. Chr.; Soknopaiu Nesos / Arsinoites)

Formeln z. B. πεπρακέναι (…) κάμηλον μίαν τελείαν θήλειαν μελαίνην κεχαραγμένην
ἐπὶ τῷ δεξιῷ μηρῷ θῆτα (<a href="http://papyri.info/ddbdp/p.dion;;11"
target="_blank">P.Dion 11, 15-16</a>).

oder πεπρακέναι (…) κ[ά-]μ̣η̣[λο]ν ἄρρενα ἄβολον λευκὸν κ[ε]χαραγμέ[ν]ον
ἐπὶ το δεξιῷ μηρῷ (<a href="http://papyri.info/ddbdp/bgu;2;469"
target="_blank">BGU II 469, 3-5</a>).

Ort mehrere Orte

Gau Arsinoites - Trismegistos 332

Zeit Mitte 3. Jh. v. Chr. bis Ende 2. Jh. n. Chr.

Verwandte Begriffe ἄβολος, -ον (PapyrusPortal_dictionary_00000015)
ἀχάρακτος, -ον (II.) (PapyrusPortal_dictionary_00001359)
δευτεροβόλος, -ον (PapyrusPortal_dictionary_00000088)
κολοβός, -όν (PapyrusPortal_dictionary_00000128)
πρωτοβόλος, -ον (PapyrusPortal_dictionary_00000168)
τέλειος, -α, -ον (I.) (PapyrusPortal_dictionary_00000209)
τετραβόλος, -ον (PapyrusPortal_dictionary_00000210)
χαρακτήρ, ὁ (I.) (PapyrusPortal_dictionary_00002417)
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Literatur Schnebel, M., Die Landwirtschaft im hellenistischen Ägypten, München 1925,
334.

Bedeutung (de): etwas durch einritzen, einbrennen, stempeln kennzeichnen
(en): to mark sth. by carving, branding, stamping
(fr): marquer qc. au feu, au tampon ou graver qc.
(it): segnare qc. scalfendo, marcando a fuoco, timbrando
(es): marcar algo rayando, ardiendo, sellando

Sachgruppe Handel und Verkehr

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.rev;;2nded" target="_blank">P.Rev.Laws
XIVL 1</a> (259-258 v. Chr.; Arsinoites (?); einziger Beleg für diese
Bedeutung)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.rev;;2nded" target="_blank">P.Rev.Laws
XIVL 1</a> (259-258 v. Chr.; Arsinoites (?); einziger Beleg für diese
Bedeutung)

Ort keine Angabe bekannnt

Gau Arsinoites - Trismegistos 332

Zeit Mitte 3. Jh. v. Chr.

Verwandte Begriffe ἀχάρακτος, -ον (I.) (PapyrusPortal_dictionary_00001359)
χαρακτήρ, ὁ (I.) (PapyrusPortal_dictionary_00002417)

Erläuterungen χαράσσω wird hier Zusammenhang mit der Ölproduktion verwendet und meint
vermutlich die Kennzeichnung von Ölbehältnissen, vgl. die Übersetzung in
P.Rev.Laws auf S. 138: "The oeconomus and antigrapheus shall appoint (…) to
be a factory and shall seal their choice by stamping it."

Bedeutung (de): aufheben (von einem Vertrag)
(en): to cancel (a contract)
(fr): résilier (un contrat)
(it): annullare (un contratto)
(es): rescindir (un contrato)

Sachgruppe Rechtsbeziehungen zwischen Privatpersonen, Darlehen

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.oxy;63;4394" target="_blank">P.Oxy. LXIII
4394, 82</a> (494-500 n. Chr.; Alexandria; einziger Beleg)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.oxy;63;4394" target="_blank">P.Oxy. LXIII
4394, 82</a> (494-500 n. Chr.; Alexandria; einziger Beleg)

Ort Alexandria, Hauptstadt Ägyptens - Trismegistos 100

Gau gaufrei

Zeit Ende 5. Jh. n. Chr.

Synonyme καταχαράσσω

Erläuterungen χαράσσω ist in dieser Bedeutung nur 1mal belegt; auch
das synonymische <a href="http://www.organapapyrologica.net/receive/
PapyrusPortal_dictionary_00000263" target="_blank">καταχαράσσω</a> ist nur
in diesem Papyrus attestiert.
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Literatur P.Oxy. LXIII 4394, Komm. zu Z. 82, S. 130 (mit weiterer Literatur).

Bedeutung (de): ein Dokument stempeln, mit einem Siegel versehen
(en): to stamp a document, to impress a seal on a document
(fr): timbrer un document, apposer un scellé à un document
(it): bollare un documento, sigillare un documento
(es): sellar un documento, echar un sello à un documento

Sachgruppe Handel und Verkehr, Rechtsbeziehungen zwischen Privatpersonen,
Rechtssetzung, Rechtspflege, Verwaltung

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.oxy;4;789" target="_blank">P.Oxy. IV 789,
2</a> (24-51 n. Chr.; Oxyrhynchos)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.freib;2;10" target="_blank">P.Freib. II 10,
1</a> (195/6 n. Chr.; Ptolemais Euergetis / Arsinoites)

Formeln κεχάρακται <Monatsname Tag> (<a href="http://papyri.info/ddbdp/sb;6;9619"
target="_blank">SB VI 9619, 30</a>; <a href="http://papyri.info/ddbdp/
p.freib;2;10" target="_blank">P.Freib. II 10, 1</a>)

Ort Ptolemais Euergetis, Oxyrhynchos - Trismegistos 327

Gau Arsinoites, Oxyrhynchites - Trismegistos 332

Zeit 1. Hälfte 1. Jh. n. Chr. bis Ende 2. Jh. n. Chr.

Verwandte Begriffe χαρακτήρ, ὁ (IΙ.) (PapyrusPortal_dictionary_00002417)

Literatur Vandorpe, K., Seals and Stamps from Graeco-Roman and Byzantine
Egypt, online zu erreichen unter <a href="https://www.trismegistos.org/
seals/overview_A.html" target="_blank">https://www.trismegistos.org/seals/
overview_A.html</a>, Leuven-Heverlee 2010 (zuletzt abgerufen am 11.12.
2018; vgl. die Bibliographie dort).

Autor:  C. Weilbach       letzte Änderung: 2016-10-03       Lizenz: CC BY-NC 4.0

Neues Fachwörterbuch der Verwaltungssprache Ägyptens - Band 8 Seite 203

https://www.trismegistos.org/place/327
https://www.trismegistos.org/place/332


χάρις, ἡ

Bedeutung: Schenkungsurkunde, +?

Schreibvarianten: ---

Häufigste Belege (Gau) Arsinoites - Trismegistos 332

Häufigste Belege (Zeit) byzantinisch

Preisigke, FWB Schenkungsurkunde. Grenf. II 68, 10 [247 n.]: ἡ δὲ χ. αὕτη ἀπλῆ γραφεῖσα,
diese in einer einzigen Ausfertigung ausgestellte Schenkungsurkunde.
(Preisigke, Fachwörter, S. 181)

Interne Bemerkungen Zeit ok?

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00002418

Bedeutung (de): Schenkungsurkunde, +?
(en): gift certificate ?

Sachgruppe Dokumentarisches

Ort unbekannt

Gau unbekannt

Interne Bemerkungen Sachgruppe?

Autor:  M. Homann       letzte Änderung: 2018-09-04       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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χαρτηρά, ἡ

Bedeutung: Papyrussteuer

Schreibvarianten: ---

Häufigste Belege (Gau) Arsinoites - Trismegistos 332

Häufigste Belege (Zeit) römisch

Preisigke, FWB Papyrussteuer. - WOstr. I 403. G.-H., Teb. II 308 Einl. Zucker, Philol. 1911, 96.
Preisigke, Straßb. I 58 Einl. S. 195. (Preisigke, Fachwörter, S. 181)

Externe Links χαρτηρά (papyri.info)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00000458

Bedeutung (de): Papyrussteuer
(en): tax on papyrus
(fr): impôt sur papyrus
(it): imposta sul papiro
(es): impuesto sobre el papiro

Sachgruppe Steuerwesen

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.petr;3;115" target=“_blank“>P.Petr. III 115, 3
6</a> (05.12. 245 v. Chr. - 29.11. 220 v. Chr.; Arsinoites)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.stras;5;440" target=“_blank“>P.Stras. V 440,
9</a> (24.06. 228 n. Chr.; Polydeukia / Arsinoites)

Ort Tebtynis - Trismegistos 2287

Gau Arsinoites - Trismegistos 332

Zeit 05.12. 245 v. Chr. - 29.11. 220 v. Chr bis 24.06. 228 n. Chr.

Verwandte Begriffe χάρτης, -ου, ὁ (PapyrusPortal_dictionary_00000575)

Literatur Sänger-Böhm, K., Überlegungen zum Steuertitel χαρτηρά, in: Tyche 24 (2009),
103-113.
Lewis, N., Notationes legentis, in: BASP 30 (1993), 115-125.

Autor:  M. Homann       letzte Änderung: 2016-09-29       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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χάρτης, ὁ

Bedeutung: (unbeschriebener) Papyrus, Papyrusblatt

Schreibvarianten: ---

Häufigste Belege (Zeit) römisch, byzantinisch

Preisigke, FWB unbeschriebener Papyrus. - P.M. Meyer, Giss. I 101, 14 Anm. S. 99. Dziatzko,
Untersuchungen über ausgew. Kapitel des ant. Buchwesens 39. Schubart, Das
Buch bei den Griechen u. Römern 24. WOstr. I 403. (Preisigke, Fachwörter. S.
181)

Bearbeitungsstatus in Arbeit

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00000575

Bedeutung (de): (unbeschriebener) Papyrus, Papyrusblatt

Sachgruppe Dokumentarisches

Ort Oxyrhynchos, Theben - Trismegistos 1524

Gau Oxyrhynchites, Thebais - Trismegistos 2722

Verwandte Begriffe γράπτρα, τά (PapyrusPortal_dictionary_00000980)
χαρτηρά, ἡ (PapyrusPortal_dictionary_00000458)

Autor:  M. Homann       letzte Änderung: 2017-07-04       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*χείρ, ἡ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB <b>1.</b> Handschein (= χειρόγραφον). Genf 79, 11 [IV n.]: παράσχου
τὴν χῖραν τῷ κυρίῳ μου, überreiche den Brief meinem Herrn. - <b>2.</b>
Quittung. BGU. III 857, 13 [113 n.]: ἡ χὶρ ὁς (= ὡς) ἔγραψα, diese
Quittung habe ich so geschrieben. - <b>3.</b> ἄρχων χερῶν ἀδίκων, wer
zuerst zu ungerechtfertigter Tätlichkeit greift. - Dikaiom. 116. Druffel, Krit.
Vierteljahrsschr. 1913, 182. - <b>4.</b> Oxy. X 1268, 9 [III n.]: ἔχοντος αὐτὴν
ὑπὸ τῇ χειρὶ κατὰ τοὺς Ῥωμαίων νόμους, in der <i>patria potestas</i>. -
<b>5.</b> διὰ χειρὸς = Zahlung von Hand zu Hand, d.h. nicht im Girowege.
Preisigke, Girowesen 216. (Preisigke, Fachwörter, S. 181f.)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00002419

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-27       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*χειρισμός, ὁ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB <b>1.</b> Handleistung, Diensttätigkeit, Staatsgeschäft. Preisigke, Prinz-
Joachim-Ostraka 55. P.M. Meyer, Giss. I 11, 11 Anm. S. 48 u. Nachtr. S.
160. WChrest. 170, 27 Anm. - <b>2.</b> Verwaltungsnachweis. - λόγος -μοῦ
= Geschäftsbuch. - Otto, Priester II 150; 345. WGrdz. 128. WArch. VI 298
(Inventarliste). (Preisigke, Fachwörter, S. 182)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00002420

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-27       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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χειριστής, ὁ

Bedeutung: Hilfsarbeiter

Schreibvarianten: ---

Häufigste Belege (Gau) Arsinoites - Trismegistos 332

Häufigste Belege (Zeit) römisch

Preisigke, FWB Hülfsarbeiter, Hülfsbeamter der verschiedensten Behörden. – WOstr. I 619;
637. Preisigke, Girowesen 15<sup>2</sup>; 258; 511; Straßb. I 6 Einl. S. 30.
G.-H., Fay. 63, 7 Anm. S. 192. Crönert, Stud. Pal. IV S. 84 (Belege). (Preisigke,
Fachwörter, S. 182)

Externe Links χειριστής (papyri.info)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00000562

Bedeutung (de): Hilfsarbeiter
(en): labourer
(fr): tâcheron
(it): manovale
(es): peón

Sachgruppe Sonstiges zu Öffentliche Arbeiten

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.col;4;63" target=“_blank“>P.Col. IV 63, v III
12a</a> (nach 23.02. 257 v. Chr.; Philadelphia / Arsinoites)

Spätester Beleg <a href=" http://papyri.info/ddbdp/p.bodl;1;41" target=“_blank“>P.Bodl. I 41,
7</a> (27.02. 604 n. Chr.; Hermopolis)

Ort Philadelphia, Oxyrhynchos, Tebtynis - Trismegistos 1760

Gau Arsinoites, Oxyrhynchites - Trismegistos 332

Zeit nach 23.02. 257 v. Chr. bis 27.02. 604 n. Chr.

Verwandte Begriffe *βοηθός, ὁ (PapyrusPortal_dictionary_00001372)
χειριστικόν, τό (PapyrusPortal_dictionary_00000561)
χειριστικός, -ή, -όν (PapyrusPortal_dictionary_00002518)

Literatur Huß, W., Die Verwaltung des ptolemaiischen Reichs, München 2011, 90.
(= Münchener Beiträge zur Papyrusforschung und antiken Rechtsgeschichte,
104).
Oertel, F., Die Liturgie. Studien zur ptolemäischen und kaiserlichen Verwaltung
Ägyptens, Aalen 1965 (Neudruck der Ausgabe von 1917), 411.

Autor:  M. Homann       letzte Änderung: 2017-07-04       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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χειριστικόν, τό

Bedeutung: (Notizen des χειριστής:) Liste, Register

Bedeutung: Gebühr für die Dienstleistung eines χειριστής; Bearbeitungsgebühr

Schreibvarianten χιριστικόν

Häufigste Belege (Gau) Arsinoites - Trismegistos 332

Häufigste Belege (Zeit) römisch

Belege verbal ca. 30 Urkunden (Stand: 04.09. 2018)

Preisigke, FWB Handbuch, Tagebuch, Merkbuch, Kladde. Cairo Goodsp. 30 S. 31 [191/2 n.]:
ἐν πιττακίῳ Σωτηρίχῳ ἐτάγη καὶ ἐν -κοῖς οὐχ εὐρίσκεται, in der Rechnung für
S. ist (die Ausgabe) eingetragen, aber in den Kassentagebüchern läßt sich die
Summe nicht auffinden. - Hunt, Oxy. IX 1257, 10 Anm. (Preisigke, Fachwörter,
S. 182)

Externe Links χειριστικόν (papyri.info)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00000561

Bedeutung (de): (Notizen des χειριστής:) Liste, Register
(en): (notes or memos of the χειριστής:) list, register
(fr): (pense-bête du χειριστής:) liste, registre
(it): (appunti del χειριστής:) elenco, registro
(es): (notas del χειριστής:) lista, registro

Sachgruppe Rechtssetzung, Rechtspflege, Verwaltung, Allgemeine Verwaltung, Archiv- und
Registerwesen, Sonstiges zu Allgemeine Verwaltung

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/bgu;13;2353" target="_blank">BGU XIII 2353,
1</a> (26.-28.04. 115 n. Chr.; Soknopaiou Nesos / Arsinoites)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/stud.pal;20;85" target="_blank">Stud.Pal. XX
85 v I 1</a> (21.04. 321 n. Chr.; Herkunft unbekannt)

Ort Tebtynis, Soknopaiu Nesos, Karanis, Oxyrhynchos, mehrere Orte -
Trismegistos 2287

Gau Arsinoites, Oxyrhynchites - Trismegistos 332

Zeit Anfang 2. Jh. n. Chr. bis Anfang 4. Jh. n. Chr.

Synonyme λόγος χειριστικός, ὁ

Verwandte Begriffe χειριστής, ὁ (PapyrusPortal_dictionary_00000562)
χειριστικός, -ή, -όν (PapyrusPortal_dictionary_00002518)

Erläuterungen χειριστικόν kann für die hier repräsentierten Belege im Sinne einer Liste
z. B. über Buchungsvorgänge verstanden werden, die von einem χειριστής
gewissermaßen als Gedächtnisstütze angefertigt wurde. Gegebenenfalls
wurden diese internen Listen und Register noch übertragen und als offizielle
Verwaltungsdokumente den entsprechenden Archiven zugeführt, vgl. z. B. B. P.
Grenfell und A. S. Hunt in P.Oxy. X a. a. O.
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Literatur P.Mich. XVIII 786, Komm. zu Z. 1, S. 229.
P.Oxy. XLIV 3169, Einl. S. 87.
P.Oxy. XII 1444, Komm. zu Z. 3-4, S. 121.
Clauson, N. Y., A Customs House Registry from Roman Egypt (P.Wisconsin
16), Aegyptus 9, 1928, 240-280, hier: 278-279 (am Ende).
P.Oxy. X 1257, Komm. zu Z. 10, S. 178.

Bedeutung (de): Gebühr für die Dienstleistung eines χειριστής; Bearbeitungsgebühr
(en): fee for the service of a χειριστής; handling fee
(fr): redevance pour le service d'un χειριστής; frais de gestion
(it): spese per il servizio di un χεριστής; diritti di segretaria
(es): tasa para el servicio de un χειριστής; derechos de tramitación

Sachgruppe Rechtssetzung, Rechtspflege, Verwaltung, Allgemeine Verwaltung, Amtliche
Abrechnungen, Listen, Verzeichnisse, Eingaben an Behörden, Sonstiges zu
Allgemeine Verwaltung, Steuerwesen, Steuerlisten, -verzeichnisse, Sonstiges
zu Steuerwesen

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/upz;2;158" target="_blank">UPZ II 158 B
35</a> (3. Jh. v. Chr.; Herkunft unbekannt)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.panop;;2" target="_blank">P.Panop. 2, 8</a>
(22.10. 308 n. Chr.; Panopolis)

Formeln χειριστικοῦ καὶ ἀλλαγῆς (<a href="http://papyri.info/ddbdp/p.wisc;2;80"
target="_blank">P.Wisc. II 80, 184</a>, vgl. noch <a href="http://papyri.info/
ddbdp/sb;20;15012" target="_blank">SB 20 15012, 10, 23</a>)

χειριστικοῦ ιε (ἔτους) λημ(μάτων) ιδ (ἔτους) (<a href="http://papyri.info/
ddbdp/p.mich;4.1;225" target="_blank">P.Mich. IV.1 225, 3024, 3350</a>,
vgl. <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.mich;4.2;359A" target="_blank">P.Mich.
IV.2 359A, 1</a>; <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.mich;4.2;362"
target="_blank">P.Mich. IV.2 362, 2</a>)

Ort Tebtynis, Kerkeosiris, Oxyrhynchos, Panopolis, mehrere Orte - Trismegistos
2287

Gau Arsinoites, Oxyrhynchites, Panopolites - Trismegistos 332

Zeit 3. Jh. v. Chr. bis Anfang 4. Jh. n. Chr.

Verwandte Begriffe *ἀλλαγή, ἡ (PapyrusPortal_dictionary_00001130)
πρακτορικόν, τό (PapyrusPortal_dictionary_00002508)
*χειρισμός, ὁ (PapyrusPortal_dictionary_00002420)
χειριστής, ὁ (PapyrusPortal_dictionary_00000562)

Erläuterungen Unter χειριστικόν ist eine Gebühr zu verstehen, die für
χειρισταί ('Sachbearbeiter', 'Sekretäre', 'Assistenten', vgl. nFWB
<i> s. v.</i> <a href="https://www.organapapyrologica.net/receive/
PapyrusPortal_dictionary_00000562" target="_blank">χειριστής, ὁ</a>)
erhoben wurde; wie U. Wilcken zu UPZ II 158 a. a. O. konstatiert, gab
es "χειρισταί in den verschiedensten Stellungen." Dementsprechend ist das
χειριστικόν auch in unterschiedlichen Zusammenhängen bzw. Bereichen
belegt. So figuriert es in ptolemäischer Zeit vor allem in Abrechnungen über
oder Listen mit Steuern und Verwaltungsgebühren, vgl. z. B. <a href="http://
papyri.info/ddbdp/p.tebt;3.2;1037" target="_blank">P.Tebt. III.2 1037, 12</a>;
<a href="http://papyri.info/ddbdp/p.tebt;3.2;856" target="_blank">P.Tebt. III.2
856, 20</a>; <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.mil.congr.xviii;;pg24dupl"
target="_blank">P.Mil.Congr. XVIII pg. 24</a> (= SB XVIII 13095) und
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siehe dazu L. C. und H. C. Youtie und D. Hagedorn in P.Panop.
sowie A.S. Hunt, J.G. Smyly und C.C. Edgar in P.Tebt. III.2 je a. a.
O.  In römischer Zeit findet es sich einerseits als Bearbeitungsgebühr
wieder, die für die Erhebung der Kopfsteuer veranschlagt wurde, vgl.
<a href="http://papyri.info/ddbdp/p.mich;4.1;225" target="_blank">P.Mich. IV.1
225, 3024, 3350</a>; <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.mich;4.2;359A"
target="_blank">P.Mich. IV.2 359A, 1</a>; <a href="http://papyri.info/ddbdp/
p.mich;4.2;362" target="_blank">P.Mich. IV.2 362, 2</a> und siehe V. B.
Schuman a. a. O. Andererseits erscheint es als Bearbeitungsgebühr des Zoll-
und Transportwesens, vgl. z. B. <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.wisc;2;80"
target="_blank">P.Wisc. II 80, 184</a>; <a href="http://papyri.info/ddbdp/
sb;20;15012" target="_blank">SB 20 15012, 10, 23</a> oder <a href="http://
papyri.info/ddbdp/p.wisc;2;38" target="_blank">P.Wisc. II 38, 131</a> und
siehe P. J. Sijpesteijn 1989 und 1987 (= P.Customs), Youtie und Hagedorn
zu P.Panop. 2, N. Y. Clauson sowie S. L. Wallace je a. a. O.

Literatur P.Gen. I<sup>2</sup> 17, Komm. zu Z. 7-8, S. 79-80.
Sijpesteijn, P. J., A Money-Account of Customs Duties?, ZPE 78, 1989,
100-102, hier: 102 mit Anm. 2 (= SB XX 15012).
P.Customs, S. 96 mit Anm. 32.
P.Panop. 2, Komm. zu Z. 7-9, S. 2.
Schuman, V. B., Unresolved Abbreviations in the Karanis Tax Rolls, Aegyptus
39, 1959, S. 223-225.
Clauson, N. Y., A Customs House Registry from Roman Egypt (P.Wisconsin
16), Aegyptus 9, 1928, 240-280, hier: 278-279.
Wallace, S. L., Taxation in Egypt from Augustus to Diocletian, Princeton, N. J.
1938, 328-330 und siehe Index <i>s. v.</i>, S. 511.
P.Tebt. III.2 847, Komm. zu Z. 17-18, S. 43.
UPZ II 158, Komm. zu Z. 35, S. 32.

Autor:  M. Homann       letzte Änderung: 2018-10-09       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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χειριστικός, -ή, όν

Bedeutung:

Schreibvarianten: ---

Häufigste Belege (Gau) Oxyrhynchites - Trismegistos 2722

Häufigste Belege (Zeit) römisch, byzantinisch

Belege verbal 5

Preisigke, FWB nicht vorhanden

Bearbeitungsstatus in Arbeit

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00002518

Bedeutung (en): (entered in a list)

Sachgruppe Landwirtschaft, Listen, Inventare, Abrechnung

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.mich;18;786" target=“_blank“>P.Mich. XVIII
786 Ι,1</a> (nach Mai 167 n. Chr.; Tanais (Oxyrhynchites))

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.bodl;1;41" target=“_blank“>P.Bodl. I 41,
10,14</a> ( 27.02. 604 n. Chr.; Hermopolis)

Ort unbekannt

Gau Oxyrhynchites - Trismegistos 2722

Zeit nach Mai 167 n. Chr. - 27.02. 604 n. Chr.

Verwandte Begriffe χειριστής, ὁ (PapyrusPortal_dictionary_00000562)
χειριστικόν, τό (PapyrusPortal_dictionary_00000561)

Autor:  M. Homann       letzte Änderung: 2018-09-25       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*χειρογραφέω

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB (vgl. χειρογραφία): Niederschreiben des Königseides (ὅρκος βασιλικός, s.d.). -
Wenger, Arch. II 46<sub>1</sub>. Vitelli, Flor. I 6, 18 Anm. S. 23. WArch. III
236. WOstr. I 471. (Preisigke, Fachwörter, S. 182)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00002421

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-27       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*χειρογραφία, ἡ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB <b>1.</b> eidliche schriftliche Erklärung, zB. schriftliche Vollziehung des
Königseides (ὅρκος βασιλικός, s.d.). - Wenger, Arch. II 46<sup>1</sup>.
WArch. III 115; 237 (ἔσχον προσφωνήσας -φίᾳ). WChrest. 110 Einl.; 275, 22
Anm.; 344 Einl. P.M. Meyer, Giss. I 45 Einl. S. 60. - <b>2.</b> Kanzlei (byz.). -
Lips. I 90, 1. Lond. III S. 248 Nr. 1152. (Preisigke, Fachwörter, S. 182)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00002422

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-27       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*χειρόγραφον, τό

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB (Nbf. χείρ): Handschein (im Gegensatze zum Notariatsvertrage). - Preisigke,
Girowesen 287<sup>2</sup> (Begriff); 294; 474; 503. MGrdz. 55. Eger,
Grundbuchwesen 107. Waszynski, Bodenpacht 26. (Preisigke, Fachwörter, S.
182)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00002423

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-27       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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χειροτονέω

Bedeutung: jmd. für ein Amt bestellen

Schreibvarianten: ---

Häufigste Belege (Gau) Arsinoites - Trismegistos 332

Häufigste Belege (Zeit) römisch

Preisigke, FWB jmd. für ein Amt bestellen. – MGrdz. 255. (Preisigke, Fachwörter, S. 182)

Externe Links χειροτονέω (papyri.info)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00000568

Bedeutung (de): jmd. für ein Amt bestellen
(en): to appoint sb. to an office
(fr): nommer qn. à une fonction
(it): nominare qcn. per una carica pubblica
(es): nombrar a alguien en un cargo

Sachgruppe Amtsinhaber

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.bad;2;16" target="_blank">P.Bad. II 16,
2</a> (ca. 88 v. Chr.; Pathyris)

Spätester Beleg <a href=" http://papyri.info/ddbdp/psi;12;1265" target="_blank">PSI XII 1265,
4</a> (27.12. 426 n. Chr.; Oxyrhynchos)

Ort Oxyrhynchos - Trismegistos 1524

Gau Oxyrhynchites, Arsinoites - Trismegistos 2722

Zeit 88 v. Chr. bis 27.12. 426 n. Chr.

Autor:  M. Homann       letzte Änderung: 2016-11-19       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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χειρωνάξιον, τό

Bedeutung: Gewerbesteuer, gewerbliche Lizenzsteuer

Schreibvarianten χειρονάξιον

Häufigste Belege (Gau) Arsinoites - Trismegistos 332

Häufigste Belege (Zeit) römisch

Preisigke, FWB gewerbliche Lizenzsteuer, Gewerbesteuer. – WOstr. I 321, WGrdz. 171; 188,
250. WChrest. 293 Einl. (Arten). Otto, Priester I 301. G.=H., Teb. II 287, 4 Anm.
WArch. V 233; 274. (Preisigke, Fachwörter, S. 182)

Bemerkungen Lizenzgebühr als fixe Summe ohne Rücksicht auf ökonomischen Erfolg /
Ausbildungsstand des Gewerbetreibenden, in den Papyri meist abgekürzt,
selten χρ, χειρ oder χειρωνα, öfter χ (11), χει (34) und am meisten χειρο (45).

Externe Links χειρωνάξιον (papyri.info)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00000073

Bedeutung (de): Gewerbesteuer, gewerbliche Lizenzsteuer
(en): trade tax, business tax (finan.)
(fr): taxe professionnelle (fin.)
(it): imposta sull’industria e sul commercio (econ.)
(es): impuesto profesional, impuesto industrial (finan.)

Sachgruppe Allgemeine Verwaltung, Steuerwesen

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.petr;3;121/" target=“_blank“>P.Petr. III
121(b), 1</a> (258-257 v. Chr.; Arsinoites)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/bgu;2;617/" target=“_blank“>BGU II 617, 3</a>
(02.10. 216 n. Chr.; Arsinoites)

Formeln meist im Genitiv mit ὑπέρ (35)

Ort mehrere Orte

Gau Arsinoites - Trismegistos 332

Zeit 258 - 257 v. Chr. bis 02.10. 216 n. Chr.

Synonyme χρυσάργυρον, τό

Verwandte Begriffe

Literatur BGU XX, S. 84f.
Drexhage, H.-J./Konen, H./Ruffing, K., Die Wirtschaft des Römischen Reiches
(1.-3. Jahrhundert), Eine Einführung, Berlin 2002.
Hobson, D., Receipt for cheirōnaxion, in: JJP 23 (1993), 75-92.
Huß, W., Die Verwaltung des Ptolemaiischen Reiches, München 2011, 227
(=Münchener Beiträge zur Papyrusforschung und antiken Rechtsgeschichte
104).
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Toutain, J., The Economic Life of the Ancient World, Kapitel III, Abingdon-NY,
1996.
ANRW II 10,1, 881.

Autor:  M. Homann       letzte Änderung: 2016-05-25       Lizenz: CC BY-NC 4.0

Neues Fachwörterbuch der Verwaltungssprache Ägyptens - Band 8 Seite 219



χερσάλμη, ἡ

Bedeutung: trockenes, mit einer Salzkruste überzogenes und daher unfruchtbares Land

Bedeutung: öde, trocken, unbewässert

Schreibvarianten: ---

Häufigste Belege (Gau) Arsinoites - Trismegistos 332

Häufigste Belege (Zeit) römisch

Belege verbal ca. 5 (?) (Stand: 27.10. 2016)

Preisigke, FWB (vgl. ἁλμυρίς): unfruchtbares, mit Salzkruste bedecktes Land. - P.M. Meyer,
Hamb. 12, 9 Anm. S. 52. (Preisigke, Fachwörter, S. 182)

Bemerkungen Gegen die Ergänzung χερσαλμ(υρος) von Grenfell und Hunt in P.Oxy. VI
918 XV spricht sich P.M. Meyer aus, vgl. P.Hamb. I 12, Komm. zu Z. 9,
S. 52, und nimmt an, dass auch hier χερσαλμ(η) zu erwarten ist.  Überdies
geben Grenfell und Hunt in der Einl. zu P.Oxy. VI 918, S. 275, zwar eine
Inhaltsangabe der Kolumne XV, jedoch drucken sie diese nicht ab (vgl. auch <a
href="http://papyri.info/ddbdp/p.oxy;6;918" target="_blank">P.Oxy. VI 918</a>).
Meyer hatte diese Zeilen aber vorliegen und schreibt a. a. O., dass χερσαλ( ) in
Z. 4, 5 und 11 zu lesen sei.

Externe Links χερσάλμη (papyri.info)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00000543

Bedeutung (de): trockenes, mit einer Salzkruste überzogenes und daher unfruchtbares
Land
(en): dry land covered by a salty crust and thus unfertile
(fr): terre sèche, couverte par une croûte de sel et ainsi infertile
(it): terreno arido, ricoperto da una crosta di sale, quindi non fertile
(es): terreno árido, cubierto por una costra de sal y por tanto infructífero

Sachgruppe Allgemeine Verwaltung, Amtliche Abrechnungen, Listen, Verzeichnisse

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.oxy;6;918" target="_blank">P.Oxy. VI 918
XV, vermutl. 4, 5, 11</a> (2. Jh. n. Chr.; Arsinoites; vgl. dazu unten,
"Bemerkungen")

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.hamb;1;12" target="_blank">P.Hamb. I 12,
9</a> (209-210 n. Chr.; Herkunft unbekannt)

Ort keine Angabe bekannnt

Gau Arsinoites - Trismegistos 332

Zeit 2. Jh. n. Chr. bis Anfang 3. Jh. n. Chr. (?)

Verwandte Begriffe ἅλμη, ἡ (PapyrusPortal_dictionary_00001136)
ἁλμυρίς, ἡ (PapyrusPortal_dictionary_00000542)
χέρσος, -ον (PapyrusPortal_dictionary_00000442)

Literatur P.Scholl 6, Einl. S. 175-177.
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P.Hamb. I 12, Einl., S. 46-48 und Komm. zu Z. 9, S. 52.
P.Oxy. IV 918, Einl. S. 272-276, bes. 275 zu col. XV.

Bedeutung (de): öde, trocken, unbewässert
(en): waste, dry, uninundated
(fr): en friche, désert(e), sèc(he), non irrigué(e)
(it): brullo/a, secco/a, non irrigato/a
(es): yermo/a, seco/a, no irrigado/a

Sachgruppe Listen, Inventare, Rechtsbeziehungen zwischen Privatpersonen, Kauf, Pacht,
Abtretung, Allgemeine Verwaltung, Archiv- und Registerwesen

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.lond;7;2043" target="_blank">P.Lond. VII
2043, 10</a> (ca. 257 v. Chr.; Philadelphia / Arsinoites)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.lond;4;1428" target="_blank">P.Lond. IV
1428, 3, 5</a> (733-734 n. Chr.; Aphrodites Kome / Antaiopolites)

Ort Kerkeosiris, Tebtynis, mehrere Orte - Trismegistos 1057

Gau Arsinoites, Herakleopolites, Hermopolites, Oxyrhynchites - Trismegistos 332

Zeit Mitte 3. Jh. v. Chr. bis 8. Jh. n. Chr.

Antonyme κατάβροχος, -ον
νειλόβροχος, -ον
σύμβροχος, -ον

Verwandte Begriffe ἄβροχος, -ον (PapyrusPortal_dictionary_00000018)
ἁλμυρίς, ἡ (PapyrusPortal_dictionary_00000542)
βρέχω (PapyrusPortal_dictionary_00000373)
βροχή, ἡ (PapyrusPortal_dictionary_00000384)
δύσβροχος, -ον (PapyrusPortal_dictionary_00002454)
ἔμβροχος, -ον (PapyrusPortal_dictionary_00000389)
χερσάλμη, ἡ (PapyrusPortal_dictionary_00000543)

Erläuterungen In der Regel ist γῆ zu ergänzen. Das Wort qualifiziert in verschiedenen
Urkundenarten (Pacht, Kauf, Landregister, Berichte, Inventare) Land, das
regulär trocken ist, also nicht bebaut wird: "[terre] normalement non-inondée"
(Bonneau 1971, 78).

Literatur Bonneau, D., Le fisc et le nil, Incidences des irrégularités de la crue du Nil sur
la fiscalité foncière dans l'Egypte grecque et romaine, Paris 1971, 78.
Schnebel, M., Die Landwirtschaft im hellenistischen Ägypten, Bd. 1, München
1925, 9-34.

Autor:  C. Weilbach       letzte Änderung: 2017-09-30       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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χερσέφιππος, ὁ

Bedeutung: Berittener in der Wüste

Schreibvarianten χερσιπιππου <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.tebt;1;84"
target="_blank">P.Tebt. I 84, IX 181</a> (nach (?) Sept. 119 v. Chr.;
Kerkeosiris / Arsinoites)

Häufigste Belege (Gau) Arsinoites - Trismegistos 332

Häufigste Belege (Zeit) ptolemäisch

Preisigke, FWB Beamter, Stellung unklar (ptol.). - G.-H., Teb. I S. 550. Lesquier, Instit. milit.
263. (Preisigke, Fachwörter, S. 182)

Externe Links χερσέφιππος (papyri.info)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00000570

Bedeutung (de): Berittener in der Wüste
(en): mounted desert-guard
(fr): cavalier dans le désert
(it): cavaliere nel deserto
(es): caballero en el desierto

Sachgruppe Amtsinhaber

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.tebt;1;62" target="_blank">P.Tebt. I 62, II
34</a> (22.09. 119 - 28.04. 118 v. Chr.; Kerkeosiris / Arsinoites)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.tebt;1;89" target="_blank">P.Tebt. I 89, IV
63</a> (nach 14. - 19.09. 113 v. Chr.; Kerkeosiris / Arsinoites)

Formeln (τριακονταρούρου) χερσεφίππου (oder Genitiv Pl.)

Ort Kerkeosiris - Trismegistos 1057

Gau Arsinoites - Trismegistos 332

Zeit 22.09. 119 - 28.04. 118 v. Chr. bis nach 14. - 19.09. 113 v. Chr.

Erläuterungen Die Funktion des χερσέφιππος ist nicht bekannt, Erklärungensversuche
können nur vor dem Hintergrund des Begriffes selbst unternommen
werden, also dass er zu Pferd unterwegs war und zwar in der
Wüste / dem Ödland, siehe <a href="http://www.organapapyrologica.net/
receive/PapyrusPortal_dictionary_00000442" target="_blank"> χέρσος</a>

Literatur P. Tebt. I, S. 550f.

Autor:  M. Homann       letzte Änderung: 2017-05-08       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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χέρσος, -ον

Bedeutung: öde, trocken, unbewässert

Schreibvarianten: ---

Häufigste Belege (Gau) Arsinoites, Hermopolites, Herakleopolites - Trismegistos 332

Häufigste Belege (Zeit) römisch

Belege verbal ca. 250 Urkunden (Stand: 15.07. 2016)

Preisigke, FWB Ödland, das jedoch nicht unfruchtbar zu sein braucht. - WArch. I 151<sup>6</
sup>. G.-H. Teb. I S. 554. WGrdz. 273. WChrest. 161 Einl. Milne, Theban Ostr.
115. (Preisigke, Fachwörter, S. 182)

Bemerkungen Eine aus morphologischer Sicht weibliche Form χέρση ist 1mal belegt, vgl.
<a href="http://papyri.info/ddbdp/p.ness;3;24" target="_blank">P.Ness. III 24,
7</a> (569 n. Chr.; Nessana): νότου χέρση.

Externe Links χέρσος (papyri.info)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00000442

Bedeutung (de): öde, trocken, unbewässert
(en): waste, dry, uninundated
(fr): en friche, désert(e), sèc(he), non irrigué(e)
(it): brullo/a, secco/a, non irrigato/a
(es): yermo/a, seco/a, no irrigado/a

Sachgruppe Rechtsbeziehungen zwischen Privatpersonen, Kauf, Pacht, Abtretung,
Allgemeine Verwaltung, Amtliche Abrechnungen, Listen, Verzeichnisse,
Steuerwesen, Personen- und Besitzstandserklärungen, Steuerlisten,
-verzeichnisse, Sonstiges zu Steuerwesen

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.lond;7;2043" target="_blank">P.Lond. VII
2043, 10</a> (ca. 257 v. Chr.; Philadelphia, Arsinoites)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.lond;4;1428" target="_blank">P.Lond. IV
1428, 3, 5</a> (733-734 n. Chr.; Aphrodites Kome, Antaiopolites)

Ort Kerkeosiris, Tebtynis, Karanis, Herakleopolis, Hermupolis, mehrere Orte -
Trismegistos 1057

Gau Arsinoites, Herakleopolites, Hermopolites - Trismegistos 332

Zeit Mitte 3. Jh. v. Chr. bis 1. Hälfte 1. Jh. n. Chr.

Antonyme κατάβροχος, -ον
νειλόβροχος, -ον
σύμβροχος, -ον

Verwandte Begriffe ἄβροχος, -ον (PapyrusPortal_dictionary_00000018)
ἁλμυρίς, ἡ (PapyrusPortal_dictionary_00000542)
βρέχω (I., III.) (PapyrusPortal_dictionary_00000373)
βροχή, ἡ (I.) (PapyrusPortal_dictionary_00000384)
δύσβροχος, -ον (PapyrusPortal_dictionary_00002454)
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ἔμβροχος, -ον (PapyrusPortal_dictionary_00000389)
τέλειος, -α, -ον (IV.) (PapyrusPortal_dictionary_00000209)
χερσάλμη, ἡ (PapyrusPortal_dictionary_00000543)

Erläuterungen In der Regel ist γῆ zu ergänzen. Das Wort qualifiziert in verschiedenen
Urkundenarten (Pacht, Kauf, Landregister, Berichte, Inventare) Land, das
regulär trocken ist, also nicht bebaut wird: "[terre] normalement non-inondée"
(Bonneau 1971, 78).

Literatur Bonneau, D., Le fisc et le nil, Incidences des irrégularités de la crue du Nil sur
la fiscalité foncière dans l'Egypte grecque et romaine, Paris 1971, 78.
Schnebel, M., Die Landwirtschaft im hellenistischen Ägypten, Bd. 1, München
1925, 9-34.

Autor:  C. Weilbach       letzte Änderung: 2018-04-19       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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χιάζω

Bedeutung: (mit Kreuzen) durchstreichen, ein Dokument ungültig machen

Schreibvarianten: ---

Häufigste Belege (Gau) Oxyrhynchites - Trismegistos 2722

Häufigste Belege (Zeit) römisch

Preisigke, FWB eine Urkunde kreuzweise durchstreichen zum Zeichen der Außerkraftsetzung.
Oxy. X 1282, 34 [83 n.]: ἀναδεδωκέναι αὐτοῖς τὴν συγγραφὴν κεχιασμένην εἰς
ἀκύρωσιν. – Preisigke, Girowesen 216. (Preisigke, Fachwörter, S. 183)

Externe Links χιάζω (papyri.info)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00000584

Bedeutung (de): (mit Kreuzen) durchstreichen, ein Dokument ungültig machen
(en): cross out, cancel a document
(fr): barrer qc., rescinder un document
(it): barrare (cancellare) qc., annullare un documento
(es): tachar algo, cancelar un documento

Sachgruppe Dokumentarisches

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.yale;1;63" target=“_blank“>P.Yale I 63,
11</a> (17.07. 64 n. Chr.; Oxyrhynchos)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/chr.wilck;;245" target=“_blank“>Chr. Wilck.
245=BGU I 266, 25</a> (01.01. - 28.02. 217 n. Chr.; Soknopaiu Nesos /
Arsinoites)

Formeln (συγγραφὴν) κεχιασμένην/-μένον εἰς ἀκύρωσιν καὶ μηδὲν ἐγκαλεῖν μηδʼ
ἐγκαλέσειν μηδʼ ἐπελεύσεσθαι

Ort Oxyrhynchos - Trismegistos 1524

Gau Oxyrhynchites - Trismegistos 2722

Zeit 17.07. 64 n. Chr. bis 01.01. - 28.02. 217 n. Chr.

Autor:  M. Homann       letzte Änderung: 2016-11-19       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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χιλιαρχία, ἡ

Bedeutung: Chiliarchia

Schreibvarianten: ---

Häufigste Belege (Gau) Arsinoites - Trismegistos 332

Häufigste Belege (Zeit) ptolemäisch

Belege verbal alle bisher bekannten Belege im Genitiv

Preisigke, FWB Infanterieabteilung (ptol.). - Lesquier, Instit. milit. 93. G.-H., Teb. I 32, 9 Anm. S.
126. Teb. I 137. (Preisigke, Fachwörter, S. 183)

Mason S. 99: <i>tribunatus militum</i>

Externe Links χιλιαρχία (papyri.info)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00000455

Bedeutung (de): Chiliarchia
(en): chiliarchia
(fr): chiliarchia
(it): chiliarchia
(es): chiliarchia

Sachgruppe Militärwesen

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.petr;3;112" target=“_blank“>P.Petr. III 112
Hrp, 2</a> (221 - 220 v. Chr.; Arsinoites)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/sb;22;15559" target=“_blank“>SB XXII 15559,
11</a> (nach 140 v. Chr.; Arsinoites)

Ort Theogonis - Trismegistos 2376

Gau Arsinoites - Trismegistos 332

Zeit 221 - 220 v. Chr. bis nach 140 v. Chr.

Verwandte Begriffe χιλίαρχος, ὁ (PapyrusPortal_dictionary_00000456)

Erläuterungen Infanterieabteilung, die 1024 Mann umfasste.

Autor:  M. Homann       letzte Änderung: 2016-10-26       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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χιλίαρχος, ὁ

Bedeutung: Chiliarch

Schreibvarianten (häufig) χειλιάρχου <a href="http://papyri.info/ddbdp/sb;24;16000"
target=“_blank“>SB XXIV 16000 XIV, 478</a> (Anfang 4. Jh. n.
Chr., Panopolis), χειληάρχου <a href="http://papyri.info/ddbdp/chr.wilck;;460"
target=“_blank“>Chr. Wilck. 460= BGU III 847, 4 </a> (Ende 2. – 3. Jh. n.
Chr., Arsinoites), χηλιάρχου <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.mich;14;676"
target=“_blank“>P. Mich. XIV 676, 13 </a> (04.08. 272 n. Chr., Oxyrhynchos)

Häufigste Belege (Gau) Arsinoites - Trismegistos 332

Häufigste Belege (Zeit) römisch

Preisigke, FWB Nicht vorhanden.

Mason S. 99: <i>tribunus militum</i>

Externe Links χιλίαρχος (papyri.info)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00000456

Bedeutung (de): Chiliarch
(en): Chiliarch, captain over a thousand
(fr): Chiliarque, commandant de mille hommes
(it): Chiliarca, comandante di mille uomini
(es): Quiliarca, comandante de mil hombres

Sachgruppe Militärwesen

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/psi;5;513" target=“_blank“>PSI V 513, 11 &
14</a> (251 v. Chr.; Philadelphia / Arsinoites)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/sb;24;16000" target=“_blank“>SB XXIV 16000
XIV, 478</a> (Anfang 4. Jh. n. Chr.; Panopolis)

Ort Oxyrhynchos - Trismegistos 1524

Gau Arsinoites, Oxyrhynchites - Trismegistos 332

Zeit 251 v. Chr. bis Anfang 4. Jh. n. Chr.

Verwandte Begriffe χιλιαρχία, ἡ (PapyrusPortal_dictionary_00000455)

Erläuterungen Kommandant einer <a href="http://www.organapapyrologica.net/receive/
PapyrusPortal_dictionary_00000455" target="_blank">χιλιαρχία</a>

Literatur Collins, A. W., Alexander the Great and the office of «edeatros», in: Historia
61/4 (2012), 414-420.
ders., The office of chiliarch under Alexander and the Successors, in: Phoenix
55/3-4 (2001), 259-283.
Thomas, D., The taxeis of Alexander and the change to chiliarch, the
companion cavalry and the change to hipparchies: a brief assessment, in:
AncW 23 (1992), 43-57.
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Autor:  M. Homann       letzte Änderung: 2016-10-26       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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χοαχύτης, ὁ

Bedeutung: Mumienverwahrer

Schreibvarianten: ---

Häufigste Belege (Gau) Thebais - Trismegistos 2982

Häufigste Belege (Zeit) ptolemäisch

Belege verbal häufigste Belege im 2. Jh. v. Chr.

Preisigke, FWB Mumienverwahrer (Priester). Otto, Priester I 100. Gerhard, Philol. 1905, 532.
(Preisigke, Fachwörter, S. 183)

Externe Links χοαχύτης (papyri.info)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00000074

Bedeutung (de): Mumienverwahrer
(en): keeper of mummies
(fr): gardien des momies
(it): custode di mummie
(es): guarda de momias

Sachgruppe Heidnischer Kultus, Priester und Tempel

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/upz;2;157/" target=“_blank“>UPZ II 157,
34</a> (241 v. Chr.; Theben)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/o.ont.mus;2;166/" target=“_blank“>O.Ont.Mus.
II 166, 2</a> (1.-4. Jh. n. Chr.; Theben)

Formeln häufig ist der Name des Mumienverwahrers vorangestellt

Ort Theben - Trismegistos 2355

Gau Thebais - Trismegistos 2982

Zeit 241 v. Chr. bis 1.-4. Jh. n. Chr.

Literatur Pestman, P.W., The archive of the Theban choachytes: (2nd c. BC): a survey of
the Demotic and Greek papyri contained in the archive, Leuven 1993 (= Studia
Demotica 2).
Revillout, E., Taricheutes et choachytes, in: ZÄS 18 1-4 (1880), 136-148.

Autor:  M. Homann       letzte Änderung: 2017-07-04       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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χοῖνιξ, ἡ

Bedeutung: Choinix

Schreibvarianten: ---

Häufigste Belege (Gau) Arsinoites, Oxyrhynchites - Trismegistos 332

Häufigste Belege (Zeit) römisch

Preisigke, FWB ein Hohlmaß, Unterteil der Artabe. - WOstr. I 747 (= 0,984 Liter). (Preisigke,
Fachwörter, S. 183)

Externe Links χοῖνιξ (papyri.info)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00000438

Bedeutung (de): Choinix
(en): Choinix
(fr): Choinix
(it): Choinix
(es): Choinix

Sachgruppe Landwirtschaft

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.cair.zen;4;59671"
target="_blank">P.Cair.Zen. IV 59671, 4 6 7</a> (10.04. - 09.05. 263 v. Chr.;
Herkunft unbekannt)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.iand;4;63" target="_blank">P.Iand. IV 63,
v</a> (Anfang 7. Jh. n. Chr.; Arsinoites)

Formeln i. d. R. abgekürzt: χ, χο oder χοι --- ?

Ort Oxyrhynchos - Trismegistos 1524

Gau Oxyrhynchites, Arsinoites - Trismegistos 2722

Zeit 10.04. - 09.05. 263 v. Chr. bis Anfang 7. Jh. n. Chr.

Erläuterungen Ein Trockenmaß, vor allem für Getreide. Wie viel das Maß genau umfasste
(i.d.R. etwa einen Liter), änderte sich über die Zeit und differierte auch lokal.
(Vgl. z.B. Shelton, ZPE, s. Lit.)

Literatur Mairs, R., An Early Roman Application for Lease of a Date Crop (P. Duk.
inv. 85) and the 'Six-Choinix Measure of the Hermeneus', in: ZPE 172 (2010),
183-191.
Schmitt, G., Zum altägyptischen Hohlmasssystem, in: ZÄS 132/1 (2005), 55-72.
Shelton, J., Artabs and Choenices, in: ZPE 24 (1977), 55-67.
Boyaval, B., Une tablette métrologique, in: ZPE 15 (1974), 173-178.
Grošelj, M., Etyma graeca, in: ZAnt 1951 I, 121-131.

Autor:  M. Homann       letzte Änderung: 2017-07-04       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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χοῦς, ὁ

Bedeutung: ein Chous

Schreibvarianten: ---

Häufigste Belege (Gau) Arsinoites, Oxyrhynchites - Trismegistos 332

Häufigste Belege (Zeit) byzantinisch

Preisigke, FWB Unterabteilung des μετρητής (s.d.). (Preisigke, Fachwörter, S. 183)

Bemerkungen Ein Hohlmaß, entsprechend 12 κοτύλαι. (Link zu κοτύλη)

Bearbeitungsstatus in Arbeit

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00000608

Bedeutung (de): ein Chous
(en): one chous
(fr): un chous
(it): un chous
(es): un chous

Sachgruppe Handel und Verkehr, Landwirtschaft

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.lond;7;1930" target="_blank">P.Lond. VII
1930, 39 u.a.</a> (22.02. - 04.05. 259 v. Chr.; Palästina)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.kell;1;45" target="_blank">P.Kell. I 45, 15
</a> (386 n. Chr.; Kellis)

Formeln ?

Ort Oxyrhynchos, Tebtynis - Trismegistos 1524

Gau Arsinoites, Oxyrhynchites - Trismegistos 332

Zeit 22.02. - 04.05. 259 v. Chr. bis 386 n. Chr.

Literatur ?

Autor:  M. Homann       letzte Änderung: 2017-02-02       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*χρεία, ἡ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB öffentlicher Dienst. Teb. I 5, 256 [118 v.]: τοῦς πρὸς -αις πάντας τῶν τε
βασιλικῶν καὶ πολιτικῶν καὶ ἱερευτικῶν, alle Beamte, die im Dienste des
Königs, der Griechenstädte oder einer Tempelverwaltung stehen. - P.M. Meyer,
Giss. I 58 Einl. S. 2. Örtel, Liturgie 6. MGrdz. 96<sup>1.</sup>. (Preisigke,
Fachwörter, S. 183)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00002424

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-27       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*χρηματίζω

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB (vgl. χρηματισμός). <b>1.</b> eine Amtshandlung ausführen. Hib. I 67, 29 =
WChrest. 306 [um 228 v.], Zahlungsanweisung an die Staatskasse: χρημάτισον
χαλκοῦ τετρακοσίας κτλ., zahle x Kupferdrachmen. Vgl. WOstr. I 64. WChrest.
159,19 Anm. - χρημάτισον als Schlagwort in Girozahlunsanweisungen:
Gradenwitz, Arch. II 97. Preisigke, Girowesen 203; 530. - κεχρημάτικα
Schlagwort des Notariats: Preisigke, aaO. 435. - χρημάτισον Schlagwort des
Besitzamtes (βιβλιοθήκη εγκτησεων) in den Aufträgen an das Notariat, einen
beabsichtigten Vertrag zu errichten: Preisigke, aaO. 308. G.-H., Oxy II 242, 30
Anm. S. 190. - Dittenberger, Or. gr. inscr. 106, 7 = Gradenwitz, Arch. III 26 =
MChrest. 2 [172 v.]: χρηματισταὶ οἱ τὸ η καὶ θ ἔτος κεχρηματικότες, die im 8.
und 9. Jahre im Amte gewesenen Chrematisten. - <b>2.</b> ein Schriftstück
dienstmäßig behandeln, insbes. in das Amtsbuch eintragen. - Gerhard, Philol.
1905, 518. Naber, Arch. I 317<sup>3</sup>; 320; II 34. - Petr. II 2 (2), 1 =
MChrest. 22 [221 v.]: ἐκόμισέν μοι ἔντευξιν κεχρηματισμένην, er brachte mir
eine die kgl. Entschließung tragende und in der Verhandlungsliste gebuchte
Eingabe. Vgl. Semeka, Prozeßrecht I 182; 265. P.M. Meyer, Klio 6, 424; Giss.
I 37 Einl. S. 14. MGrdz. 15. - <b>3.</b> Audienz erteilen. P.M. Meyer, Klio 6,
424. Schubart, GgA. 1913, 628<sup>1</sup>. - <b>4.</b> ein Privatgeschäft
erledigen, eine private Handlung von öffentlicher Gültigkeit ausführen. BGU.
III 717, 3 [149 n.]: Ἰουλίᾳ Τερτίᾳ χωρὶς κυρίου -ζούσῃ, ohne Frauenvormund
handelnd. Vgl. Gradenwitz, Arch. II 97. MGrdz. 252. - <b>5.</b> eine die
Person kennzeichnende Benennung führen, insbes. Titel führen. Straßb. I 10, 5
[268 n.]: τῷ δεῖνα παρὰ Πτολεμαίου βουλευτοῦ γυμνασιαρχήσαντος καὶ ὡς -ζω,
Ptolemaios, Ratsherr, gewesener Gymnasiarch und was sonst für Titel ich noch
führe. Vgl. Gradenwitz, Arch. II 98. Crönert, Stud. Pal. IV 94. - Oxy. III 505, 2 [II
n.]: Εὐδαιμονίδι -ζούσῃ μητρὸς Σινθώνιος. (Preisigke, Fachwörter, S. 183f.)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00002425

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-27       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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χρηματισμός, ὁ

Bedeutung: schriftliche Vereinbarung, Vertrag, Urkunde

Bedeutung: amtliche(r), offizielle(r) Bescheid, Beschluss, Erlass, Verfügung, Anordnung

Schreibvarianten χρημτισμ-

Häufigste Belege (Gau) Herakleopolites, Arsinoites, Oxyrhynchites - Trismegistos 2713

Häufigste Belege (Zeit) römisch, ptolemäisch

Belege verbal ca. 470 Texte (Stand: 15.08. 2017)

Preisigke, FWB (vgl. χρηματίζω): <b>1.</b> Aktenstück, Schriftstück. Preisigke, Girowesen 412.
Vgl. P.M. Meyer, Klio 6, 425. - συστατικὸς -μός s. unter σ. - <b>2.</b>
amtlicher Erlaß, schriftl. od. mündl. Entscheidung. - WGrdz. 73<sup>4</
sup>. P.M. Meyer, Klio 6, 424 (Belege); Giss. I 37 Einl. S. 14. MGrdz.
73<sup>4</sup>. - -σμὸς ἐμβαδείας = Einweisungsverfügung: Mitteis, ZSav.
1906, 345. Koschaker, ZSav. 1908, 23; 42. Rabel, Verfügungsbeschränkungen
73. Preisigke, Girowesen 444. - Teb. I 148 [II v.]: -σμὸς κατεγγυήσεως =
Beschlagnahmebefehl; dagegen P.M. Meyer, Klio 6, 425: Vertragsurkunde.
Teb. I 61b, 276: -σμὸς ἀπολύσεως. - Oxy. IV 719, 3 [193 n.]: οὗ ἐπόρισα
ἐκ τοῦ καταλογείου -σμοῦ, ἔστιν ἀντίγραφον, Abschrift der (erzrichterlichen)
Entscheidung, die ich aus seinem Büro erhalten habe, folgt hierunter. Vgl.
Mitteis, Lips. I 120 Einl. S. 327. Schwarz, Hypothek 82. - <b>3.</b> amtl.
Behandlung einer Eingabe durch eine Behörde oder durch die Chrematisten,
wobei die Eingabe in eine Liste eingetragen wird; daher auch = Liste, Register,
Verhandlungsübersicht. - Gerhard, Philol. 63, 518. Wenger, Arch. II 509. P.M.
Meyer, Klio 6, 425. - <b>4.</b> private Vertragsurkunde. δημόσιος -σμός (s.
auch unter δημόσιος χρ.) = öffentlich beglaubigter Vertrag. - P.M. Meyer, Klio
6, 425; Giss. I 37 Einl. S. 14. Koschaker, ZSav. 1907, 267<sup>6</sup>. Otto,
Priester II 117. Eger, Grundbuchwesen 110. Preisigke, Straßb. I 9, 5 Anm.
MGrdz. 73<sup>4</sup>. (Preisigke, Fachwörter, S. 184)

Externe Links χρηματισμός (papyri.info)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001303

Bedeutung (de): schriftliche Vereinbarung, Vertrag, Urkunde
(en): written agreement, contract, deed
(fr): stipulation écrite, contrat, acte
(it): stipulazione scritta, contratto, documento
(es): estipulación escrita, contrato, documento

Sachgruppe Rechtsbeziehungen zwischen Privatpersonen, Obligationenrecht, Kauf,
Allgemeine Verwaltung, Eingaben an Behörden, Archiv- und Registerwesen,
Sonstiges zu Allgemeine Verwaltung, Steuerwesen, Personen- und
Besitzstandserklärungen

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.tebt;3.1;701a" target="_blank">P.Tebt. III.1
701, 78</a> (19.03-15.09. 235 od. 14.03.-08.09. 210 v. Chr.; Tebtynis /
Arsinoites)
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Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.stras;1;9" target="_blank">P.Stras. I 9, 5,
9</a> (27.03. 352 n. Chr.; Ptolemais Euergetis / Arsinoites)

Formeln z. B. κατατάσσειν (τὸ ὑπόμνημα, τὴν ἀπογραφήν o.
ä.) ἐν χρηματισμῷ (<a href="http://papyri.info/ddbdp/p.hels;1;10"
target="_blank">P.Hels. I 10, 11-14</a>; <a href="http://papyri.info/ddbdp/
p.hels;1;12" target="_blank">P.Hels. I 12, 23-24</a>), vgl. mit ὑποτάσσειν
und Finalsatz (anstelle von κατατάσσειν): <a href="http://papyri.info/ddbdp/
p.tebt;1;44" target="_blank">P.Tebt. I 44, 24-26</a>; <a href="http://papyri.info/
ddbdp/sb;18;13735" target="_blank">SB XVIII 13735, 22-24</a>)

καταχωρίζειν τὴν ἀπογραφήν/τὸ ὑπόμνημα (o. ä.) ἐν χρηματισμῷ
(<a href="http://papyri.info/ddbdp/p.amh;2;35" target="_blank">P.Amh. II 35,
36-37</a>; <a href="http://papyri.info/ddbdp/sb;14;11626" target="_blank">SB
XIV 11626, 24-26</a>; <a href="http://papyri.info/ddbdp/bgu;15;2487"
target="_blank">BGU XV 2487, 12-13</a>)

δημόσιος χρηματισμός (<a href="http://papyri.info/ddbdp/chr.mitt;;247"
target="_blank">Chr.Mitt. 247, 10</a>; <a href="http://papyri.info/ddbdp/
p.lond;2;341" target="_blank">P.Lond. II 341, 6</a>; <a href="http://papyri.info/
ddbdp/p.graux;2;19" target="_blank">P.Graux II 19, 4</a>)

χρηματισμὸς τῆς ὠνῆς (<a href="http://papyri.info/ddbdp/sb;16;12526"
target="_blank">SB XVI 12526, 30</a>; <a href="http://papyri.info/ddbdp/
p.oxy;3;486" target="_blank">P.Oxy. III 486, 7</a>; <a href="http://papyri.info/
ddbdp/p.petaus;;127" target="_blank">P.Petaus 127, 12</a>)

ὁ δὲ χρηματισμὸς ἐτελειώθη κινδύνῳ αὐτῶν πρωτοπραξίας
οὔσης τῷ δημοσίῳ (<a href="http://papyri.info/ddbdp/cpr;1;127"
target="_blank">CPR I 127, 5-7</a>; <a href="http://papyri.info/ddbdp/cpr;6;73"
target="_blank">CPR VI 73, 32-33</a>; <a href="http://papyri.info/ddbdp/
sb;1;5283" target="_blank">Stud.Pal. XX 47, 21-22</a>)

τὸ δὲ ἴσον εἰς τὴν τοῦ Ναναίου (sc. βιβλιοθήκην), πρὸς τὸ μένειν μοι τὰ ἀπʼ
αὐτῆς δίκαια ὡς ἀπὸ δημοσίου χρηματισμοῦ (<a href="http://papyri.info/ddbdp/
p.ifao;3;12" target="_blank">P.IFAO III 12, 8-9</a>; <a href="http://papyri.info/
ddbdp/p.lips;1;10" target="_blank">P.Lips. I 10, 26-27</a>; <a href="http://
papyri.info/ddbdp/psi;12;1238" target="_blank">PSI XII 1238, 32-33</a>)

Ort Ptolemais Euergetis, Tebtynis, Philadelphia, Kerkeosiris, Theadelphia,
Oxyrhynchos, mehrere Orte - Trismegistos 327

Gau Arsinoites, Oxyrhynchites, Herakleopolites - Trismegistos 332

Zeit Mitte 3. Jh. v. Chr. bis Mitte 4. Jh. n. Chr.

Verwandte Begriffe *ἀντίγραφον, τό (PapyrusPortal_dictionary_00001226)
*ἀρχεῖον, τό (PapyrusPortal_dictionary_00001312)
βιβλιοθήκη ἐγκτήσεων, ἡ, vgl. βιβλιοθήκη, ἡ
(PapyrusPortal_dictionary_00000354)
βιβλιοφύλαξ, ὁ (PapyrusPortal_dictionary_00000677)
δημόσιος, -α, -ον (PapyrusPortal_dictionary_00000087)
δημοσίωσις, ἡ (PapyrusPortal_dictionary_00000119)

Erläuterungen χρηματισμός bezeichnet sowohl amtliche als auch nicht-amtliche Urkunden,
die den Zweck haben, ein Geschäft, einen Vertrag, eine Vereinbarung,
Anordnung oder Festlegung zu dokumentieren, um sich gegebenenfalls
darauf zu berufen und/oder rechtlich abzusichern. Bisweilen werden auch
(Vertrags-)Register als χρηματισμοί bezeichnet, vgl. z. B. Formulierungen
wie χρηματισμὸς καταλοχισμῶν (<a href="http://papyri.info/ddbdp/p.ifao;1;39"
target="_blank">P.IFAO I 39, 1</a>, ähnlich <a href="http://papyri.info/ddbdp/
p.mich;5;338" target="_blank">P.Mich. V 338, 10-12</a>), \ἐν τῶι/ καθʼ ἡμέραν
χρημα[τισμῶι -ca.?- ] ταμιείου (<a href="http://papyri.info/ddbdp/p.koeln;8;347"
target="_blank">P.Köln VIII 347, 3-4</a>) oder χρηματι]σ̣μὸς συναλλαγμάτ̣ω̣ν̣
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(<a href="http://papyri.info/ddbdp/cpr;18;1" target="_blank">CPR XVIII 1,
2-3</a> (siehe unter Literatur).

Literatur CPR XVIII 1, Komm. zu Z. 2, S. 121.
Wolff, H. J., Das Justizwesen der Ptolemäer, München 1962, 37-38 und Index
<i>s. v.</i>, S. 292.

Bedeutung (de): amtliche(r), offizielle(r) Bescheid, Beschluss, Erlass, Verfügung,
Anordnung
(en): official decision, determination, promulgation, enactment, order
(fr): avis, détermination, décret, arrêt, ordre officiel(le)
(it): avviso, decisione, promulgazione, provvedimento, ordinanza ufficiale
(es): decisión, determinación, decreto, providencia, ordenanza oficial

Sachgruppe Allgemeine Verwaltung, Amtliche Anordnungen, Amtlicher Briefwechsel,
Eingaben an Behörden, Archiv- und Registerwesen, Sonstiges zu Allgemeine
Verwaltung

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.petr;3;64" target="_blank">P.Petr. III 64 C
5</a> (nach 17.01. 239 v. Chr.; Krokodilopolis / Arsinoites)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.oxy;12;1470" target="_blank">P.Oxy. XII
1470, 5</a> (26.02.-26.03. 336 n. Chr.; Oxyrhynchites)

Formeln ὑποκείμενος χρηματισμός (<a href="http://papyri.info/ddbdp/p.berl.zill;;2"
target="_blank">P.Berl.Zill. 2, 10-11</a>; <a href="http://papyri.info/ddbdp/
p.tebt;1;99" target="_blank">P.Tebt. I 99 B 43</a>; <a href="http://papyri.info/
ddbdp/upz;2;207" target="_blank">UPZ II 207, 12</a>)

χρηματισμὸς ἀγορανομικός (<a href="http://papyri.info/ddbdp/p.oxy;34;2720"
target="_blank">P.Oxy. XXXIV 2720, 7</a>; <a href="http://papyri.info/ddbdp/
p.oxy;1;99" target="_blank">P.Oxy. I 99, 19</a>; <a href="http://papyri.info/
ddbdp/p.oxy;66;4532" target="_blank">P.Oxy. LXVI 4532, 2</a>)

διοικητικὸς χρηματισμός (<a href="http://papyri.info/ddbdp/p.tebt;1;24"
target="_blank">P.Tebt. I 24, 61</a>; <a href="http://papyri.info/ddbdp/
chr.wilck;;159" target="_blank">Chr.Wilck. 159, 10, vgl. 2</a>)

χρηματισμὸς ἐμβαδείας (<a href="http://papyri.info/ddbdp/p.flor;1;55"
target="_blank">P.Flor. I 55, 2</a>; <a href="http://papyri.info/ddbdp/
bgu;7;1573" target="_blank">BGU VII 1573, 1</a>; <a href="http://papyri.info/
ddbdp/p.oxy;51;3610" target="_blank">P.Oxy. LI 3610, 3-4</a>)

χρηματισμὸς ἐνεχυρασίας (<a href="http://papyri.info/ddbdp/p.thomas;;13"
target="_blank">P.Thomas 13, 4-5</a>; <a href="http://papyri.info/ddbdp/
psi;13;1328" target="_blank">PSI XIII 1328, 4</a>; <a href="http://papyri.info/
ddbdp/p.heid;4;325" target="_blank">P.Heid. IV 325, 4</a>)

διαποστέλλεσθαι πρὸς τὴν τελείωσιν τοῦ χρηματισμοῦ (<a href="http://
papyri.info/ddbdp/p.oxy;2;286" target="_blank">P.Oxy. II 286, 25-27</a>;
<a href="http://papyri.info/ddbdp/p.laur;4;160" target="_blank">P.Laur.
IV 160, 10</a>; <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.stras;6;572"
target="_blank">P.Stras. VI 572, 13</a>)

δημοσίωσις χρηματισμοῦ (<a href="http://papyri.info/ddbdp/chr.mitt;;230"
target="_blank">Chr.Mitt. 230, 3</a>; <a href="http://papyri.info/ddbdp/
chr.mitt;;227" target="_blank">Chr.Mitt. 227, 4-5</a>; <a href="http://papyri.info/
ddbdp/p.mich;11;614" target="_blank">P.Mich. XI 614, 4</a>)

Ort Herakleopolis, Oxyrhynchos, Ptolemais Euergetis, Tebtynis, Theben, mehrere
Orte - Trismegistos 801
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Gau Herakleopolites, Oxyrhynchites, Arsinoites, Thebais - Trismegistos 2713

Zeit Mitte 3. Jh. v. Chr. bis Mitte 4. Jh. n. Chr.

Verwandte Begriffe *ἀγορανόμος, ὁ (PapyrusPortal_dictionary_00001091)
*ἀντίγραφον, τό (PapyrusPortal_dictionary_00001226)
δημοσίωσις, ἡ (PapyrusPortal_dictionary_00000119)
διαλογή, ἡ (PapyrusPortal_dictionary_00000949)
*ἐμβαδεία, ἡ (PapyrusPortal_dictionary_00001639)
ἐνεχυρασία, ἡ (PapyrusPortal_dictionary_00000877)
*καταλογεῖον, τό (PapyrusPortal_dictionary_00001854)
τελείωσις, ἡ (PapyrusPortal_dictionary_00001046)
*χρηματισταί, οἱ (PapyrusPortal_dictionary_00002426)

Erläuterungen In einzelnen Dokumenten scheint χρηματισμός zudem eine Gebühr (für den
χρηματισμός im Sinne einer 'Entscheidung' selbst) zu bezeichnen – vgl.
<a href="http://papyri.info/ddbdp/p.iand;7;137" target="_blank">P.Iand. VII 137,
29</a>; <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.tebt;2;295" target="_blank">P.Tebt.
II 295, 12</a>; <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.mil.congr.xiv;;pg92"
target="_blank">P.Mil.Congr. XIV pg. 92 (= SB XIV 11288), 4</a> und
siehe P.Iand. VII 137, Komm. zu 26ff. und 29ff., S. 285 – sowie das
Amt der Chrematisten (?), vgl. <a href="http://papyri.info/ddbdp/bgu;8;1775"
target="_blank">BGU VIII 1775, 1-2</a>.

Literatur CPR XVIII 1, Komm. zu Z. 2, S. 121.
P.Heid. IV 325, Einl. S. 189-191 (zur ἐνεχυρασία sowie zur ἐμβαδεία; mit
weiterer Literatur).
Kupiszewski, H., Les formulaires dans la procédure d' exécution, EOS 48/3,
1956, 89-103, bes. 96-103 (= Sympbolae Raphaeli Taubenschlag dedicatae;
zum χρηματισμός ἐνεχυρασίας und zur ἐμβαδεία).
Böhm, R., Contribution à l'étude de l'administration romaine en Égypte. II.
(Réédition du Pap. Vars. publié dans Jour. of Jur. Pap. II 111 et suiv.),
Aegyptus 36, 1956, 254-274, bes. 264- 266.

Autor:  C. Weilbach       letzte Änderung: 2017-09-15       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*χρηματισταί, οἱ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB <b>1.</b> Chrematisten (Gerichtshof, ptol.). - Semeka, Prozeßrecht I 118 u.ö.
Gradenwitz, Arch. III 22. Dikaiom. 173. Zucker, Gerichtsorganis. 59. MGrdz. 3.
- <b>2.</b> Notare (Gr. Oase). Grenf. II 70, 24 [287 n.]. (Preisigke, Fachwörter,
S. 84)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00002426

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-27       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*χρῆσις, ἡ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB <b>1.</b> Nutznießung, Nutzungsrecht. - Mitteis, Arch. I 188. MGrdz. 96. -
<b>2.</b> Darlehen. BGU. III 857, 4 [113 n.]: ὁμολογῶ ἔχειν παρὰ σοῦ -σιν
ἔντοκον, ein verzinsliches Darlehen. (Preisigke, Fachwörter, S. 184)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00002427

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-27       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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χρονίζω

Bedeutung: datieren

Schreibvarianten: ---

Häufigste Belege (Gau) Arsinoites - Trismegistos 332

Häufigste Belege (Zeit) römisch

Preisigke, FWB datieren. BGU. I 347, 11 = WChrest. 76 [171 n.]: ἐπιστολὴν κεχρονισμένην εἰς
τὸ διεληλυθὸς ι ἔτος Φαῶφι ς, datiert auf den 6. Phaophi des verflossenen
Jahres 10. (Preisigke, Fachwörter, S. 184)

Externe Links χρονίζω (papyri.info)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00000527

Bedeutung (de): datieren
(en): to date
(fr): dater qc.
(it): datare qc.
(es): datar algo

Sachgruppe Allgemeine Verwaltung, Dokumentarisches

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.mil.vogl;1;25/" target=“_blank“>P.Mil.Vogl. I
25, III 29</a> (26.05. - 24.06. 127 n. Chr.; Tebtynis / Arsinoites)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.panop;;30/" target=“_blank“>P.Panop. 30,
23</a> (05.08. 332 n. Chr.; Panopolis)

Formeln i. d. R. stets im medio-passiven Partizip Perfekt, findet sich das Verb oft in der
Formel κεχρονισμένην εἰς τὸ (διεληλυθὸς) (ἔτος)  vor der Wortgruppe findet sich
oft eine Form von ἐπίσταλμα

Ort Tebtynis, Oxyrhynchos - Trismegistos 2287

Gau Arsinoites, Oxyrhynchites - Trismegistos 332

Zeit 26.05. - 24.06. 127 n. Chr. bis 05.08. 332 n. Chr.

Autor:  M. Homann       letzte Änderung: 2016-11-03       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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χρυσάργυρον, τό

Bedeutung: Gewerbesteuer, gewerbliche Lizenzsteuer

Schreibvarianten: ---

Häufigste Belege (Gau) Oxyrhynchites - Trismegistos 2722

Häufigste Belege (Zeit) byzantinisch

Preisigke, FWB Nicht vorhanden.

Bemerkungen Lat. <i>collatio lustralis</i>, byzantinische Steuerabgabe in Gold oder Silber
für alle Gewerbetreibenden (Handwerk eingeschlossen), entspricht dem röm.
χειρωνάξιον, eingerichtet v. Constantin I vor 325 n. Chr. wurde diese alle
5 Jahre abgegeben bis sie Ende des 5. Jhd. n. Chr. wieder verschwindet.
Möglicherweise taucht sie aber im 7. Jhd. n. Chr. wieder auf (SB 22 15711, vgl.
Mac Coull, L.S.B., BM 1079, CPR IX 44, and the Chrysargyron, in: ZPE 100
(1994), S. 139-143.

Externe Links χρυσάργυρον (papyri.info)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00000083

Bedeutung (de): Gewerbesteuer, gewerbliche Lizenzsteuer
(en): trade tax, business tax (finan.)
(fr): taxe professionnelle (fin.)
(it): imposta sull’industria e sul commercio (econ.)
(es): impuesto profesional, impuesto industrial (finan.)

Sachgruppe Allgemeine Verwaltung, Steuerwesen

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/o.kell;;25/" target=“_blank“>O.Kellis 25, 2</a>
(327-328 n. Chr.; Kellis)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.stras;8;778/" target=“_blank“>P.Strasb. VIII
788, 12</a> (475-499 n. Chr.; Ort unbekannt)

Formeln nach λόγου(3)

nach τοῦ πραγματευτικοῦ(8)

Ort Oxyrhynchos - Trismegistos 1524

Gau Oxyrhynchites - Trismegistos 2722

Zeit 327-328 n. Chr. bis 475-499 n. Chr.

Synonyme χειρωνάξιον, τό

Verwandte Begriffe πραγματευτικός, -ή, -όν (PapyrusPortal_dictionary_00002524)

Literatur P.Kell. I 15, Komm. zu Z. 4-5, S. 45 (mit weiterer Literatur).
Delmaire, R., Largesses sacrées et res privata. L'aerarium
impérial et son administration du IVe au VIe siècle,
Rom 1989, 354-374 (<a href=“http://www.persee.fr/docAsPDF/
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efr_0000-0000_1989_ths_121_1_4076.pdf“ target=“_blank“>Link zum Beitrag</
a>).
Karayannopulos, J., Das Finanzwesen des frühbyzantinischen Staates,
München 1958, 129-137 (= Südosteuropäische Arbeiten 52).
Bagnall, R.S., The Periodicity and Collection of the Chrysargyron, in: Tyche 7
(1992), 15-17.
Drexhage, H.-J./Konen, H./Ruffing, K., Die Wirtschaft des Römischen Reiches
(1.-3.Jahrhundert), Eine Einführung, Berlin 2002.
Sijpesteijn, P. J., Two Tax Documents from the Michigan Papyrus Collection,
ZPE 61, 1985, 73-75, hier: Komm. zu Z. 13-14, S. 75 (mit weiterer Literatur).
The Oxford Dictionary of Byzantium, Bd. I (1991), 450, <i>s.v.</i>
Chrysargyron.

Autor:  M. Homann       letzte Änderung: 2016-05-25       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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χρυσός τιρώνων, ὁ

Bedeutung: Rekrutengold

Schreibvarianten χρύσιον τῶν τειρόνων z.B. <a href="http://papyri.info/ddbdp/o.bodl;2;2066"
target="_blank">O.Bodl. II 2066, 8</a> (Theben, 4. Jh. n. Chr.)

Häufigste Belege (Gau) Hermopolites - Trismegistos 2720

Häufigste Belege (Zeit) byzantinisch

Preisigke, FWB <b>1.</b> χρ. στεφανικός: s. στέφανος. - <b>2.</b> χρ. τιρώνων (byz.): Steuer
zur Rekrutenausrüstung und Geldablösung für Rekrutengestellung. - Mitteis,
Lips. 54 Einl. S. 173; 62 Einl. S. 191. Jouguet, Thead. 33 Einl. S. 173.
(Preisigke, Fachwörter, S. 184f., <i>s.v.</i> χρυσός)

Externe Links χρυσός τιρώνων (papyri.info)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00000485

Bedeutung (de): Rekrutengold
(en): recruit money
(fr): taxe pour les recrues
(it): tassa per le reclute
(es): impuesto para los reclutas

Sachgruppe Militärwesen, Steuerwesen

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/sb;20;14233" target=“_blank“>SB XX 14233,
3f</a> (Anfang 4. Jh. n. Chr.; Philadelphia / Arsinoites)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.cair.masp;3;67291"
target=“_blank“>P.Cair.Masp. III 67291, 2 & 5</a> (540 n. Chr.; Antinoopolis)

Formeln χρυσοῦ κανονικῶν τίτλων σὺν τιρώνων

Ort Hermupolis - Trismegistos 816

Gau Hermopolites - Trismegistos 2720

Zeit Anfang 4. Jh. n. Chr. bis 540 n. Chr.

Erläuterungen Entspricht dem lateinischen <i>aurum tironicum</i>. Diese Steuer
zur Ausrüstung der Rekruten wurde jährlich vom <a href="http://
www.organapapyrologica.net/receive/PapyrusPortal_dictionary_00000117"
target=“_blank“>ὑποδέκτης</a> (aber auch von anderen Funtionären)
eingetrieben. Quittieren kann z.B. der <a href="http://
www.organapapyrologica.net/receive/PapyrusPortal_dictionary_00000116"
target=“_blank“>ἐξάκτωρ</a>. Das Geld wurde möglicherweise direkt an die
Rekruten ausgehändigt (also ohne vorher an die Staatskasse zu gehen,
ausgezahlt durch einen <a href="http://www.organapapyrologica.net/receive/
PapyrusPortal_dictionary_00000021" target=“_blank“>ἐπιμελητής</a>). (Vgl.
Mitthof, siehe Lit., bei Mitthof auch weitere Lit. als hier angegeben).
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Literatur Mitthof, F., Quittung eines ὑποδέκτης ἀννωνῶν ἐπὶ τόπων Μαύρων über eine
Steuerzahlung in Gold, in: Proceedings of the 20th International Congress of
Papyrologists. Copenhagen, 23-29 August, 1992, 264.
Kramer B., Zwei Leipziger Papyri, in: APF 32 (1986), 44.
Lallemand, J., L'administration civile de l'Égypte de l'avènement de Dioclétien
à la création du diocèse (284-382). Contribution à l'étude des rapports entre
l'Égypte et l'Empire à la fin du IIIe et au IVe siècle, Bruxelles 1964, 205.
Karayannopulos, J., Das Finanzwesen des frühbyzantinischen Staates,
München 1958, 119-123.

Autor:  M. Homann       letzte Änderung: 2018-06-28       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*χρυσός, ὁ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB <b>1.</b> χρ. στεφανικός. s. <a href="https://www.organapapyrologica.net/
receive/PapyrusPortal_dictionary_00002289" target="_blank">στέφανος</a>. -
<b>2.</b>. χρ. τιρώνων (byz.): Steuer zur Rekrutenausrüstung und
Geldablösung für Rekrutengestellung. - Mitteis, Lips. 54 Einl. S. 173; 62 Einl. S.
191. Jouguet, Thead. 33 Einl S. 173. (Preisigke, Fachwörter, S. 184f.)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00002428

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-27       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*χρυσοῦς, ῆ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB Goldmünze (<i>aureus</i>) = 175 Drachmen. - Wilcken, Zschr. für Numism. 15,
325. Zucker, Von Debod bis Bab Kalabsche 78. (Preisigke, Fachwörter, S. 185)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00002429

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-27       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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χρυσοχοική, ἡ

Bedeutung: Gewerbesteuer für Goldschmiede und Vergolder

Schreibvarianten χρυσοχοϊκή

Häufigste Belege (Gau) Arsinoites - Trismegistos 332

Häufigste Belege (Zeit) ptolemäisch

Belege verbal 7 Belege (Stand: 28.06. 2018)

Preisigke, FWB Nicht vorhanden.

Bemerkungen Die DDbDP verzeichnet derzeit (Stand: 28.06. 2018) mit <a href="http://
papyri.info/ddbdp/o.ont.mus;2;142" target="_blank">O.Ont.Mus. II 142, 3</a>
(28.09. 190 n. Chr.; Theben) noch einen weiteren Beleg für χρυσοχ(οική),
der jedoch mit Verweis auf BL VIII, S. 529 bzw. auf <a href="http://papyri.info/
ddbdp/bgu;15;2530" target="_blank">BGU XV 2530, 2</a>, Anm. zu Z. 2
zurückzuweisen ist; so löst C. A. Nelson, der Herausgeber der zuletzt
genannten Urkunde, χρυσοχ( ) auf als (sc. λαογρ(αφία)) χρυσοχ(όων). Vgl.
dazu auch U. Wilcken a. a. O. (s. oben unter "Literatur").

Externe Links χρυσοχοική (papyri.info)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00002487

Bedeutung (de): Gewerbesteuer für Goldschmiede und Vergolder
(en): business tax for goldsmiths and gilders
(fr): taxe professionelle pour nielleurs et doreurs
(it): tassa di esercizio per gli orafi e doratori
(es): impuesto comercial por orfebres y doradores

Sachgruppe Rechtssetzung, Rechtspflege, Verwaltung, Steuerwesen, Steuerlisten,
-verzeichnisse, Steuer- und Zollquittungen

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.petr;3;119" target="_blank">P.Petr. III 119,
Fr. A v1</a> (222-221 v. Chr.; Arsinoites)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.harrauer;;30" target="_blank">P.Harrauer
30, 2</a> (183-182 oder 159-158 v. Chr.; Arsinoites)

Ort Oxyrhyncha, mehrere Orte - Trismegistos 1523

Gau Arsinoites - Trismegistos 332

Zeit Ende 3. Jh. v. Chr. bis Mitte 2. Jh. v. Chr.

Verwandte Begriffe ἐξειληφώς, ὁ (PapyrusPortal_dictionary_00001689)
*κόλλυβος, ὁ (PapyrusPortal_dictionary_00001893)
τελωνέω (PapyrusPortal_dictionary_00001053)
*χρυσός, ὁ (PapyrusPortal_dictionary_00002428)

Erläuterungen Die nur einige Male in ptolemäischer Zeit belegte χρυσοχοική kann als
Gewerbesteuer aufgefasst werden, die von Goldschmieden und – wie
<a href="http://papyri.info/ddbdp/p.harrauer;;30" target="_blank">P.Harrauer
30, 2</a> zeigt – auch von Vergoldern zu entrichten war, vgl.
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dazu auch die Ausführungen W. Clarysses in P. Harrauer, S.
68.  Eingezogen wurde die Steuer von Steuerpächtern, vgl. οἱ
ἐξειληφ[ό]τ̣[ες τὴν ζωιγραφι]κὴ[ν] καὶ τὴν χρυσοχοϊκὴν (<a href="http://
papyri.info/ddbdp/p.harrauer;;30" target="_blank">P.Harrauer 30, 1-2</a>)
und Πτολεμαίωι τῶι ἐξειληφότει (l. ἐξειληφότι) τὸν κόλλυβον καὶ
τὴ<ν> χρυσοχοιεικὴν (l. χρυσοχοϊκὴν) (<a href="http://papyri.info/ddbdp/
p.mich;18;771" target="_blank">P.Mich. XVIII 771, 6-9</a>) sowie Πτολεμαίου
τ[ο]ῦ τελωνοῦντος τὴν χρυσοχοϊκην (l. χρυσοχοικὴν) (<a href="http://papyri.info/
ddbdp/p.mich;18;774" target="_blank">P.Mich. XVIII 774, 5-6</a>), dazu
siehe ebenfalls P.Harrauer a. a. O. (mit weiterer Literatur zur steuerlichen
Behandlung der Tempel) sowie A. M. Keith und L. Pratt in P.Mich. XVIII a.
a. O.

Literatur Huß, W., Die Verwaltung des ptolemaiischen Reichs, München 2011, 227.
P.Harrauer 30, S.68.
P.Mich. XVIII 771-774, Einl. S. 113-114.
Wilcken, U., Griechische Ostraka aus Aegypten und Nubien, Leipzig und Berlin
1899, Bd. I, 403-404 (mit Berichtigung auf S. 822).

Autor:  C. Weilbach       letzte Änderung: 2018-08-01       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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χρυσώνης, ὁ

Bedeutung: Direktor der Staatskasse

Schreibvarianten: ---

Häufigste Belege (Gau) Antinoopolites - Trismegistos 2973

Häufigste Belege (Zeit) byzantinisch

Preisigke, FWB (byz.): Direktor der Staatskasse einer Provinz (Nachfolger des röm. δημόσιος
τραπεζίτης). - Gelzer, Byz. Verwaltung 61; Arch. V 376. WGrdz. 165. WChrest.
187 Einl. Mitteis, Arch. II 261. (Preisigke, Fachwörter, S. 185)

Externe Links χρυσώνης (papyri.info)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00000531

Bedeutung (de): Direktor der Staatskasse
(en): director of the public treasury
(fr): directeur du trésor public
(it): direttore dell'erario
(es): director del tesorero

Sachgruppe Amtsinhaber, Handel und Verkehr

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.laur;2;25" target=“_blank“>P.Laur. II 25,
5</a> (293-94 n. Chr.; Alexandria)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.oxy;16;1919" target=“_blank“>P.Oxy. XIV
1919, 6</a> (7. Jh. n. Chr.; Oxyrhynchos)

Formeln Oft am Ende abgekürzt, in vielen Varianten.

Ort Antinoopolis - Trismegistos 2774

Gau Antinoopolites - Trismegistos 2973

Zeit 293-294 n. Chr. bis 7. Jh. n. Chr.

Synonyme (δημόσιος) τραπεζίτης

Erläuterungen Ersetzt den römischen δημόσιος τραπεζίτης, vgl. Preisigke, FWB, 185. Der
χρυσώνης organisiert, dem Statthalter unterstehend, die Steuerabgaben in
Gold, s. Drecoll, 138.

Literatur Drecoll, C., Die Liturgien im römischen Kaiserreich des 3. und 4. Jahrhundert
n. Chr. Untersuchung über Zugang, Inhalt und wirtschaftliche Bedeutung der
öffentlichen Zwangsdienste in Ägypten und anderen Provinzen, Stuttgart 1997,
171f. (= Historia 116), 138.

Autor:  M. Homann       letzte Änderung: 2017-09-28       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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χῶμα, τό

Bedeutung: Deich, Damm

Bedeutung: ὑπὲρ χωμάτων (gefolgt von einem Geldbetrag): für die Deichsteuer

Bedeutung: ὑπὲρ χωμάτων (gefolgt von einer Tagesspanne): für die Deiche

Schreibvarianten: ---

Häufigste Belege (Gau) Arsinoites - Trismegistos 332

Häufigste Belege (Zeit) römisch

Preisigke, FWB Nicht vorhanden.

Externe Links χῶμα (papyri.info)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00002491

Bedeutung (de): Deich, Damm
(en): dyke, embankment
(fr): digue, levée
(it): diga
(es): dique, terraplén

Sachgruppe Amtliche Abrechnungen, Listen, Verzeichnisse, Liturgien und Fronden, Steuer-
und Zollquittungen

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.zen.pestm;;A" target="_blank">P.Zen.Pestm.
A (S. 255) r 4 u.ö.</a> (nach 5.1. 258 v.Chr.; Ghorân / Arsinoites)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.lond;4;1433" target="_blank">P.Lond. IV
1433, Fol. 2b 67 u.ö.</a> (19.9. 707 n. Chr.; Aphrodites Kome / Antaiopolites)

Ort mehrere Orte

Gau Arsinoites, Oxyrhynchites, Thebais - Trismegistos 332

Zeit 5.1. 258 v. Chr. bis 19.9. 707 n. Chr.

Literatur Bonneau, D., Le régime administratif de l'eau du Nil dans l'Égypte grecque,
romain, byzantine (Probleme der Ägyptologie 8), Leiden 1993, 272-276.
Krüger, J., Deiche und Dämme im Griechisch-Römischen Ägypten nach der
Terminologie der Papyri, Laverna 3, 1992, 32-41.
Siehe auch die Literatur zum <a href="https://www.organapapyrologica.net/
nfwb/χωματικόν, τό" target="_blank">χωματικόν (II.)</a>.

Bedeutung (de): ὑπὲρ χωμάτων (gefolgt von einem Geldbetrag): für die Deichsteuer
(en): ὑπὲρ χωμάτων (followed by a sum of money): for the dyke tax
(fr): ὑπὲρ χωμάτων (suivi d'une somme d'argent): pour la taxe des digues
(it): ὑπὲρ χωμάτων (sequito da una somma di denaro): per la tassa delle dige
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(es): ὑπὲρ χωμάτων (seguido por una suma de dinero): por el impuesto de los
diques

Sachgruppe Steuer- und Zollquittungen

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.bon;;30" target="_blank">P.Bon. 30, 5</a>
(25.4. 43 n. Chr.; Tebtynis)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.oxy;16;2032" target="_blank">P.Oxy. XVI
2032 IV 65</a> (540 - 541 n. Chr.; Oxyrhynchos)  ergänzt: <a href="http://
papyri.info/ddbdp/p.oxy;16;2035" target="_blank">P.Oxy. XVI 2035 v I 6, 13, v II
35</a> (spätes 6. Jh. n. Chr.; Oxyrhynchos)

Ort mehrere Orte

Gau Thebais, Arsinoites, Oxyrhynchites - Trismegistos 2982

Zeit 25.4. 43 n. Chr. bis 540-541 n. Chr.

Synonyme χωματικόν, τό

Verwandte Begriffe ναύβιον, τὸ (PapyrusPortal_dictionary_00000467)

Erläuterungen Siehe bei <a href="https://www.organapapyrologica.net/nfwb/χωματικόν, τό"
target="_blank">χωματικόν</a>.

Literatur Siehe bei <a href="https://www.organapapyrologica.net/nfwb/χωματικόν, τό"
target="_blank">χωματικόν</a>.

Bedeutung (de): ὑπὲρ χωμάτων (gefolgt von einer Tagesspanne): für die Deiche
(en): ὑπὲρ χωμάτων (followed by a dayspan): for the dykes
(fr): ὑπὲρ χωμάτων (suivi d'une durée cotidienne): pour les digues
(it): ὑπὲρ χωμάτων (sequito da un intervallo giornaliero): per gli dige
(es): ὑπὲρ χωμάτων (seguido de un lapso diario): por los diques

Sachgruppe Liturgien und Fronden

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.gen;2;92" target="_blank">P.Gen. II 92,
3</a> (51-52 n. Chr.; Soknopaiu Nesos)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.sijp;;42h" target="_blank">P.Sijp. 92h,
3-4</a> (26.1. - 24.2. 223 n. Chr.; Narmuthis / Arsinoites)

Formeln <i>Datierung</i>. εἴργ(ασται) ὑπ(ὲρ) χωμά(των) <i>Monat</i> <i>Tagesspanne
Anfang</i> ἕως <i>Tagesspanne Ende</i> (insgesamt fünf Tage) ἐν τῇ
<i>Deichtoponym, Dorfname</i> (im Genitiv).

Ort mehrere Orte

Gau Arsinoites, Hermonthites, Tentyrites - Trismegistos 332

Zeit 51-52 n. Chr. bis 24.2. 223 n. Chr.

Synonyme ὑπὲρ χωματικῶν ἔργων

Verwandte Begriffe πενθήμερος, -ον (PapyrusPortal_dictionary_00000420)
ναύβιον, τὸ (PapyrusPortal_dictionary_00000467)
χωματικόν, τό (PapyrusPortal_dictionary_00002430)

Erläuterungen Die Penthemeros-Quittungen enthalten im Normalfall die Tagesangaben,
wann die Dammfron abgeleistet wurde. Einzige Ausnahmen sind die
beiden spätesten datierten Quittungen <a href="http://papyri.info/ddbdp/
p.lond;3;1267a" target="_blank">P.Lond. III 1267a (S. 60)</a> (26.5. - 24.6.
218; Soknopaiu Nesos; hier Z. 5: ὑπ(ὲρ) χω(ματικῶν) ergänzt, wobei
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man überlegen sollte, ob man nicht χω(μάτων) ergänzen sollte, da ἔργων
fehlt) und die oben genannte <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.sijp;;42h"
target="_blank">P.Sijp. 92h, 3-4</a> (26.1. - 24.2. 223 n. Chr.; Narmuthis /
Arsinoites).

Literatur P.Sijp. 42, Einl., S. 278-279.
Siehe unter <a href="https://www.organapapyrologica.net/nfwb/πενθήμερος,
-ον" target="_blank">πενθήμερος</a>.

Autor:  N. Quenouille       letzte Änderung: 2018-08-26       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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χωματεία, ἡ

Bedeutung: Deicharbeiten

Schreibvarianten χωματήα (in beiden Belegen)

Häufigste Belege (Gau) Arsinoites - Trismegistos 332

Häufigste Belege (Zeit) römisch

Preisigke, FWB Nicht vorhanden.

Bemerkungen Hierbei handelt es sich um die einzigen beiden Belege für diesen Terminus. Es
handelt sich dabei um Duplikate desselben Textes. Die nachfolgenden Formen
von ἔργα, die mit χωματήα in Zusammenhang stehen, stimmen nicht überein
(P.Mich. ἔργου, PSI ἔργων).

Externe Links χωματεία (papyri.info)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00000075

Bedeutung (de): Deicharbeiten
(en): work on dykes
(fr): travaux des digues
(it): opere alle dighe
(es): obras de diques

Sachgruppe Landwirtschaft, Liturgien und Fronden

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/psi;8;902dupl/" target=“_blank“> PSI VIII 902,
9</a> (48-56 n. Chr.; Tebtynis / Arsinoites)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.mich;5;355dupl/" target=“_blank“> P. Mich. V
355, 7</a> (48-56 n. Chr.; Tebtynis / Arsinoites)

Formeln es folgt eine Form von ἔργα

Ort Tebtynis - Trismegistos 2287

Gau Arsinoites - Trismegistos 332

Zeit 48-56 n. Chr.

Verwandte Begriffe χωμα, τό (PapyrusPortal_dictionary_00002491)
χωματεπείκτης, ὁ (PapyrusPortal_dictionary_00000077)
χωματεπιμελητής, ὁ (/PapyrusPortal_dictionary_00000078)
χωματεπιστάτης, ὁ (PapyrusPortal_dictionary_00000079)
χωματικόν, τό (PapyrusPortal_dictionary_00002430)
χωματισμός, ὁ ( PapyrusPortal_dictionary_00000013)
χωματοφύλαξ, ὁ (PapyrusPortal_dictionary_00000081)
χωματεκβολία, ἡ (PapyrusPortal_dictionary_00000076)

Autor:  M. Homann       letzte Änderung: 2016-05-11       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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χωματεκβολία, ἡ

Bedeutung: Deichaufschüttung

Schreibvarianten χωματεγβολία <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.ryl;2;90/"
target=“_blank“>P.Ryl. II 90=Sel.Pap. II 343</a>, εγβολιά (ohne χωμα)
<a href="http://papyri.info/ddbdp/p.petaus;;86/" target=“_blank“>P.Petaus
86</a>, εκβολία <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.oxy;61;4129/"
target=“_blank“>P.Oxy. XLI 4129</a>

Häufigste Belege (Gau) Arsinoites - Trismegistos 332

Häufigste Belege (Zeit) römisch

Preisigke, FWB Nicht vorhanden.

Bemerkungen Das Substantiv χωματεκβολεύς ist in dieser Form nur in Stud.Pal. 22 178 und
P.Petaus 88 belegt, häufiger ist ἐκβολεύς χωμάτων.

Externe Links χωματεκβολία (papyri.info)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00000076

Bedeutung (de): Deichaufschüttung
(en): embankmentof a dyke
(fr): remblai des digues
(it): interramento delle dighe
(es): terraplén de diques

Sachgruppe Allgemeine Verwaltung, Öffentliche Arbeiten

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/sb;22;15783/" target=“_blank“>SB XXII 15783,
3</a> (196-198 n. Chr.; Karanis / Arsinoites)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.ryl;2;90/" target=“_blank“>P.Ryl. II 90,
17</a> (200-225 n. Chr.; Arsinoites)

Ort mehrere Orte

Gau Arsinoites - Trismegistos 332

Zeit 96-198 n. Chr. bis 200-225 n. Chr.

Verwandte Begriffe χωμα, τό (PapyrusPortal_dictionary_00002491)
χωματεπείκτης, ὁ (PapyrusPortal_dictionary_00000077)
χωματεπιστάτης, ὁ (PapyrusPortal_dictionary_00000079)
χωματισμός, ὁ (PapyrusPortal_dictionary_00000013)
χωματοφύλαξ, ὁ (PapyrusPortal_dictionary_00000081)
χωματεία, ἡ (PapyrusPortal_dictionary_00000075)
χωματικόν, τό (PapyrusPortal_dictionary_00002430)
χωματεπιμελητής, ὁ (PapyrusPortal_dictionary_00000078)

Erläuterungen Die Schreibvariante mit Gamma statt Kappa findet sich noch in <a href="http://
papyri.info/ddbdp/bgu;7;1574" target=“_blank“> BGU VII 1574</a>, jedoch ist
die Hälfte des Wortes ergänzt sowie in <a href="http://papyri.info/hgv/8789"
target="_blank">P.Petaus 88, 8</a>.
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Literatur Sijpesteijn, P. J., Zum Bewässerungswesen im römischen Aegypten. Der
chomatepimeletes und der chomatepeiktes, in: Aegyptus 44 (1964), 9-19.

Autor:  M. Homann       letzte Änderung: 2016-05-11       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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χωματεπείκτης, ὁ

Bedeutung: Deichaufseher

Schreibvarianten χωματεπίκτης (z.B. <a href="http://papyri.info/ddbdp/sb;20;14122"
target="_blank">SB XX 14122</a>, 14), χωματαπίκτης (<a
href="http://papyri.info/ddbdp/cpr;14;54" target="_blank">CPR XIV 54</a>,
2), χοματαιπίκταις (<a href="http://papyri.info/ddbdp/sb;16;12384dupl"
target="_blank">SB XVI 12384dupl</a>, 2)

Häufigste Belege (Gau) Hermopolites - Trismegistos 2720

Häufigste Belege (Zeit) byzantinisch

Preisigke, FWB Nicht vorhanden.

Bemerkungen Ersetzt möglicherweise den <a href="http://
www.organapapyrologica.net/receive/PapyrusPortal_dictionary_00000078"
target="_blank"> χωματεπιμελητής</a> (Sijpesteiijn); Drecoll (siehe Lit.) zufolge
ist der χωματεπείκτης dem <a href="http://www.organapapyrologica.net/receive/
PapyrusPortal_dictionary_00000078" target="_blank"> χωματεπιμελητής</a>
aber übergeordnet.

Externe Links χωματεπείκτης (papyri.info)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00000077

Bedeutung (de): Deichaufseher
(en): supervisor of dykes
(fr): superintendant des digues
(it): sorvegliante delle dighe
(es): guarda de diques

Sachgruppe Amtsinhaber

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.oxy;12;1469/" target=“_blank“>P.Oxy. XII
1469, 20</a> (298 n. Chr.; Paimis / Oxyrhynchites)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/cpr;14;54/" target=“_blank“>CPR XIV 54,
2</a> (7./8. Jh. n. Chr.; Hermpolites)

Formeln häufig in Verbindung mit Namen

Ort mehrere Orte

Gau Hermopolites - Trismegistos 2720

Zeit 298 n. Chr. bis 7./8. Jh. n. Chr.

Synonyme χωματεπιμελητής (römisch)
χωματεπιστάτης

Verwandte Begriffe χωμα, τό (PapyrusPortal_dictionary_00002491)
χωματεία, ἡ (PapyrusPortal_dictionary_00000075)
χωματεκβολία, ἡ (PapyrusPortal_dictionary_00000076)
χωματεπιστάτης, ὁ (PapyrusPortal_dictionary_00000079)
χωματικόν, τό (PapyrusPortal_dictionary_00002430)
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χωματεπείκτης, ὁ (PapyrusPortal_dictionary_00000077)
χωματισμός, ὁ ( PapyrusPortal_dictionary_00000013)
χωματοφύλαξ, ὁ (PapyrusPortal_dictionary_00000081)

Literatur Drecoll, C., Die Liturgien des römischen Kaiserreiches des 3. und 4. Jh. n. Chr.,
Stuttgart 1997, insbes. 175-179. (= Historia Einzelschriften 116).
Sijpesteijn, P. J., Zum Bewässerungswesen im römischen Aegypten. Der
chomatepimeletes und der chomatepeiktes, in: Aegyptus 44 (1964), 9-19.

Autor:  M. Homann       letzte Änderung: 2017-07-04       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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χωματεπιμελητής, ὁ

Bedeutung: Deichaufseher

Schreibvarianten: ---

Häufigste Belege (Gau) Thebais - Trismegistos 2982

Häufigste Belege (Zeit) römisch

Preisigke, FWB Damm- und Kanalinspektor. – P.M. Meyer, Giss. I 58 Einl. S. 5. Kornemann,
Giss. I 64, 10 Anm. WGrdz. 335. (Preisigke, Fachwörter, S. 185)

Bemerkungen Dreijähriges Amt eines vermutlich Zwei-Mann-Kollegiums, von denen
jeder für eine Hälfte des Nomos verantwortlich war (vgl.
Sijpesteijn 1964, S. 9-16) und „Aufsicht über die von der
Bevölkerung zu leistenden Dammarbeiten“ innehatte. Drecoll zufolge
v.a. für die κατασπορά (s. <a href="http://www.organapapyrologica.net/
receive/PapyrusPortal_dictionary_00000407" target=“_blank“>κατασπορεύς</
a>). Das Amt wurde möglicherweise im dritten Jhd.
ersetzt durch den <a href="http://www.organapapyrologica.net/receive/
PapyrusPortal_dictionary_00000077" target="_blank">χωματεπείκτης</a>
(Sijpesteijn). Drecoll meint, der χωματεπιμελητής sei mit dem <a href="http://
www.organapapyrologica.net/receive/PapyrusPortal_dictionary_00000079"
target="_blank">χωματεπιστάτης</a> identisch und dem <a href="http://
www.organapapyrologica.net/receive/PapyrusPortal_dictionary_00000077"
target="_blank">χωματεπείκτης</a> untergeordnet.

Externe Links χωματεπιμελητής (papyri.info)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00000078

Bedeutung (de): Deichaufseher
(en): supervisor of dykes
(fr): superintendant des digues
(it): sovrintendente alle dighe
(es): guarda de diques

Sachgruppe Amtsinhaber

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.oxy;49;3508/" target=“_blank“>P.Oxy. XLIX
3508, 4</a> (70 n. Chr.; Oxyrhynchos)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/bgu;13;2265/" target=“_blank“>BGU XIII 2265,
9</a> (206 n. Chr.; Arsinoites)

Formeln Name und folgend καί μέτοχοι (oft abgekürzt) χω(ματεπιμεληταὶ) <a href="http://
papyri.info/ddbdp/o.heid;;39/" target=“_blank“>O.Heid. 39</a>

Ort Theben - Trismegistos 2355

Gau Thebais - Trismegistos 2982

Zeit 70 n. Chr. bis 206 n. Chr.

Synonyme χωματεπείκτης (byzantinsch)
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χωματεπιστάτης

Verwandte Begriffe χωμα, τό (PapyrusPortal_dictionary_00002491)
χωματεία, ἡ (PapyrusPortal_dictionary_00000075)
χωματεκβολία, ἡ (PapyrusPortal_dictionary_00000076)
χωματικόν, τό (PapyrusPortal_dictionary_00002430)
χωματεπείκτης, ὁ (PapyrusPortal_dictionary_00000077)
χωματισμός, ὁ ( PapyrusPortal_dictionary_00000013)
χωματεπιστάτης, ὁ (PapyrusPortal_dictionary_00000079)
χωματοφύλαξ, ὁ (PapyrusPortal_dictionary_00000081)

Literatur Sijpesteijn, P. J., Zum Bewässerungswesen im römischen Aegypten. Der
chomatepimeletes und der chomatepeiktes, in: Aegyptus 44 (1964), 9-19.
Lewis, N., An Early Liturgist?, in: ZPE 31 (1978), 142f.
Drecoll, C., Die Liturgien des römischen Kaiserreiches des 3. und 4. Jh. n. Chr.,
Stuttgart 1997, insbes. 175-179. (= Historia Einzelschriften 116).
Huss, W., Die Verwaltung des ptolemäischen Reiches, München 2011, 73-76.
(= Münchener Beiträge zur Papyrusforschung und antiken Rechtsgeschichte
104).

Autor:  M. Homann       letzte Änderung: 2017-07-04       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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χωματεπιστάτης, ὁ

Bedeutung: Deichvorsteher

Schreibvarianten: ---

Häufigste Belege (Gau) Oxyrhynchites - Trismegistos 2722

Häufigste Belege (Zeit) byzantinisch

Preisigke, FWB Nicht vorhanden.

Bemerkungen Steht bisweilen in Verbindung mit πενθήμερος

Externe Links χωματεπιστάτης (papyri.info)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00000079

Bedeutung (de): Deichvorsteher
(en): headman of dykes
(fr): surveillant des digues
(it): sorvegliante delle dighe
(es): vigilante de diques

Sachgruppe Amtsinhaber

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.nyu;2;43/" target=“_blank“>P.NYU II 43,
3</a> (221 n. Chr.; Aphroditopolites)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.oxy;62;4342col1/" target=“_blank“>P.Oxy.
LXII 4342 I, 4</a> (362 n. Chr.; Oxyrhychos)

Formeln häufig in Verbindung mit ἐποίκιον oder κώμη

Ort mehrere Orte

Gau Oxyrhynchites - Trismegistos 2722

Zeit 221 n. Chr. bis 362 n. Chr.

Synonyme χωματεπιμελητής (römisch)
χωματεπείκτης (byzantinsch)

Verwandte Begriffe χωμα, τό (PapyrusPortal_dictionary_00002491)
χωματεία, ἡ (PapyrusPortal_dictionary_00000075)
χωματεκβολία, ἡ (PapyrusPortal_dictionary_00000076)
χωματεπείκτης, ὁ (PapyrusPortal_dictionary_00000077)
χωματεπιμελητής, ὁ (PapyrusPortal_dictionary_00000078)
χωματικόν, τό (PapyrusPortal_dictionary_00002430)
χωματισμός, ὁ ( PapyrusPortal_dictionary_00000013)
χωματοφύλαξ, ὁ (PapyrusPortal_dictionary_00000081)

Literatur Drecoll, C., Die Liturgien des römischen Kaiserreiches des 3. und 4. Jh. n. Chr.,
Stuttgart 1997, insbes. 175-179. (= Historia Einzelschriften 116).

Autor:  M. Homann       letzte Änderung: 2017-07-04       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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χωματεργολάβος, ὁ

Bedeutung:

Schreibvarianten: ---

Häufigste Belege (Gau) Arsinoites - Trismegistos 332

Häufigste Belege (Zeit) römisch

Belege verbal 1 ?

Preisigke, FWB nicht vorhanden

Bemerkungen Hapax legomenon

Bearbeitungsstatus in Arbeit

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00002500

Bedeutung (en): contractor for the construction of dikes

Sachgruppe Landwirtschaft

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.fay;;214" target=“_blank“>P.Fay 214r, 2</a>
(26. Mai - 24. Juni 37 n. Chr.; Euhemeria (Arsinoites))

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.fay;;214" target=“_blank“>P.Fay 214r, 2</a>
(26. Mai - 24. Juni 37 n. Chr.; Euhemeria (Arsinoites))

Ort Euhemeria - Trismegistos 675

Gau Arsinoites - Trismegistos 332

Zeit 26.05. 37 n. Chr. - 24.06. 37 n. Chr.

Verwandte Begriffe

Erläuterungen ...

Literatur Ed.

Interne Bemerkungen Datum? Transskr.??

Autor:  M. Homann       letzte Änderung: 2018-08-27       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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χωματίζω

Bedeutung:

Schreibvarianten: ---

Häufigste Belege (Gau) Arsinoites - Trismegistos 332

Häufigste Belege (Zeit) römisch

Belege verbal ~ 9

Bearbeitungsstatus in Arbeit

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00002503

Sachgruppe Landwirtschaft

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.corn;;25" target=“_blank“>P. Corn 25, 3</a>
(28-23 v. Chr.; Arsinoites)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/sb;20;14645" target=“_blank“>SB XX
14645</a> (29.10. - 27.11. 251 n. Chr.; Theadelphia (Arsinoites))

Formeln ?

Ort Theadelphia - Trismegistos 2349

Gau Arsinoites - Trismegistos 332

Zeit 28-23 v. Chr - 29.10. - 27.11. 251 n. Chr.

Verwandte Begriffe χωμα, τό (PapyrusPortal_dictionary_00002491)

Erläuterungen ...

Literatur ...

Interne Bemerkungen SB 21 ?? (WL)

Autor:  M. Homann       letzte Änderung: 2018-08-28       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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χωματικόν, τό

Bedeutung: ὑπὲρ χωματικῶν ἔργων: für Deicharbeiten

Bedeutung: Chomatikon (Deichsteuer)

Bedeutung: Chomatikon (Grundsteuer)

Schreibvarianten: ---

Häufigste Belege (Gau) Thebais - Trismegistos 2982

Häufigste Belege (Zeit) römisch

Preisigke, FWB (ὑπὲρ χωμάτων): Dammsteuer. - WOstr. I 333. WGrdz. 337. G.-H., Oxy. II 288
Einl. S. 281; Fay. S. 204; Hib. I 112, 13 Anm. Waszynski, Bodenpacht 118.
Mahaffy, Petr. III S. 273. Wessely, Karanis 8. Lesquier, Instit. milit. 217. Milne,
Theban Ostr. S. 100; 129; Arch. VI 129. (Preisigke, Fachwörter, S. 185)

Externe Links χωματικόν (papyri.info)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00002430

Bedeutung (de): ὑπὲρ χωματικῶν ἔργων: für Deicharbeiten
(en): ὑπὲρ χωματικῶν ἔργων: for dyke works
(fr): ὑπὲρ χωματικῶν ἔργων: pour la corvé des digues
(it): ὑπὲρ χωματικῶν ἔργων: per gli lavori della diga
(es): ὑπὲρ χωματικῶν ἔργων: por los trabajos de los diques

Sachgruppe Liturgien und Fronden

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.mich;15;690" target="_blank">P.Mich. XV
690, 8</a> (69-70 oder 77-78 n. Chr.; Soknopaiu Nesos)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/sb;10;10549" target="_blank">SB X 10549,
4</a> (31.3. 211 n. Chr.; Tebtynis)

Formeln εἴργασται ὑπὲρ χωματικῶν ἔργων x ἔτους <i>Monat</i> x ἕω(ς) x εἰς
<i>Bezeichnung des Deiches, Toponym</i>

Ort Soknopaiu Nesos, Theadelphia, Karanis, Memphis (Memphites), Theben -
Trismegistos 2157

Gau Arsinoites, Memphites, Thebais - Trismegistos 332

Zeit 69-70 oder 77-78 n. Chr. bis 31.3. 211 n. Chr.

Synonyme ὑπὲρ χωμάτων (III.)

Verwandte Begriffe πενθήμερος, -ον (PapyrusPortal_dictionary_00000420)
ναύβιον, τό (PapyrusPortal_dictionary_00000467)

Erläuterungen Meistens wird die Formulierung abgekürzt vorgefunden, doch es gibt sie auch
öfter nicht abgekürzt bzw. eindeutig. Sollte ἔργων nicht folgen, ist es jedoch
schwierig, die Abkürzung aufzulösen, denn es gibt sowohl die Formulierung
ὑπὲρ χωματικῶν als auch <a href="https://www.organapapyrologica.net/nfwb/
χῶμα, τὸ" target="_blank">ὑπὲρ χωμάτων</a>. Ein Beispiel, in welchem

Neues Fachwörterbuch der Verwaltungssprache Ägyptens - Band 8 Seite 263

https://www.trismegistos.org/place/2982
http://papyri.info/search?STRING=(LEX+%CF%87%CF%89%CE%BC%CE%B1%CF%84%CE%B9%CE%BA%CF%8C%CE%BD)&no_caps=on&no_marks=on&target=text&DATE_MODE=LOOSE&DOCS_PER_PAGE=15
https://www.trismegistos.org/place/2157
https://www.trismegistos.org/place/332
https://www.organapapyrologica.net/receive/PapyrusPortal_dictionary_00002491


vielleicht auch beide Formulierungen gebraucht wurden, ist <a href="http://
papyri.info/ddbdp/p.mich;15;690" target="_blank">P.Mich. XV 690</a> (69-70
oder 77-78 n. Chr.; Soknopaiu Nesos):  Z. 2-3: εἰρ(γάσατο) ἐν χώ(ματι)
καιν(ῆς) διώρ(υγος) ἐ̣φ̣ʼ ἡ(μέρας) ε̣ ὑπ(ὲρ) | χω(ματικῶν)  Z. 8: σεσ(ημείωμαι)
(πενθήμερον) τῶ(ν) χ(ωματικῶν) ἔ(ργων). Hier wurde Z. 3 analog zu Z. 8
(die Abkürzung ist hier eindeutig, denn "χωμάτων ἔργων" gibt es nicht bzw.
müßte durch einen Artikel getrennt werden) ergänzt.  Vgl. als Gegenbeispiel <a
href="http://papyri.info/ddbdp/p.sijp;;42c" target="_blank">P.Sijp. 42c, 2-3</a>:
εἴργ(ασται) ὐπ(ὲρ) χωμ(άτων) ιδ (ἔτους) | Θὼθ θ ἕ(ως) ιγ ἐ̣ν χώμ(ατι)...

Literatur Siehe unter <a href="https://www.organapapyrologica.net/nfwb/πενθήμερος,
-ον" target="_blank">πενθήμερος, -ον</a>.

Bedeutung (de): Chomatikon (Deichsteuer)
(en): chomatikon (dyke tax)
(fr): chomatikon (taxe des digues)
(it): chomatikon (tassa delle dige)
(es): chomatikon (impuesto de los diques)

Sachgruppe Steuerwesen

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/bgu;4;1198" target="_blank">BGU IV 1198,
19</a> (7-4 v. Chr.; Busiris / Herakleopolites)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.oxy;43;3107" target="_blank">P.Oxy. XLIII
3107, 7</a> (13.6. 238 n. Chr.; Oxyrhynchos)

Ort mehrere Orte

Gau Thebais, Arsinoites, Apollonopolites (Edfu) - Trismegistos 2982

Zeit 7-4 v. Chr. bis 13.6. 238 n. Chr.

Synonyme ὑπὲρ χωμάτων

Verwandte Begriffe ναύβιον, τὸ (PapyrusPortal_dictionary_00000467)

Erläuterungen Das χωματικόν ist eine Damm- bzw. Deichsteuer, die unter Augustus
eingeführt und kopfsteuerartig erhoben wurde. Sie diente zur Erhaltung
und Instandsetzung der zahlreichen Dämme ( Die ptolemäischen Version
hatte zwar denselben Zweck, war aber eine Grundsteuer und wurde von
Landbesitzern erhoben). Das χωματικόν wurde wahrscheinlich - zumindest
was die Privilegierten betraf, also römische Bürger, Alexandriner, aber auch
Metropoliten des Arsinoites - anstelle der fünftägigen Dammfron gezahlt,
die durch Penthemerosquittungen bestätigt wird und von jedem Bewohner
einmal jährlich geleistet werden mußte. Die Steuer betrug sechs bis sieben
Drachmen.  Zur Diskussion, ob die Dammsteuer zusätzlich zu der fünftägigen
Dammfron erhoben wurde oder als Ersatz für diese diente, siehe Wallace,
a.O., S. 140-143, der diese Wahl im Fajum nur den Privilegierten zugesteht
und die Nichtprivilegierten sowohl die fünftägige Dammfron leisten als auch
die Steuer zahlen sieht. Diesem schließt sich Sijpesteijn, a.O., S. 2-4 an. Vgl.
zu dem Thema auch Bonneau, a.O., 272-275, Préaux, O.Wilb., S. 43-44 und
H. Cuvigny, in: P.Graux II 20, Einl., S. 56-57. Zur Quittierung des χωματικόν
zusammen mit der Laographia und Wächter- sowie Badesteuer siehe auch
P.Köln IX 376, bes. Einl. S. 143-144 mit einer Liste an Parallelen.

Literatur BGU XX 2852, Einl., S. 112.
Heilporn, P., Thèbes et ses taxes, Paris 2009, 25 mit Anm. 91 (mit
weiterführender Literatur zur Diskussion bzgl. des Zusammenhangs mit den
Penthemeros-Zertifikaten).
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Zur Quittierung des χωματικόν zusammen mit der Laographia und Wächter-
sowie Badesteuer siehe auch P.Köln IX 376, bes. Einl. S. 143-144 mit einer
Liste an Parallelen.
Cuvigny, H., in: P.Graux II 20, Einl., S. 56-57.
Bonneau, D., Le régime administratif de l'eau du Nil dans l'Égypte grecque,
romain, byzantine (Probleme der Ägyptologie 8), Leiden 1993, 272-276.
Krüger, J., Deiche und Dämme im Griechisch-Römischen Ägypten nach der
Terminologie der Papyri. Mit einem Beitrag zu ihrer Bepflanzung, Laverna 3,
1992, 32-41, hier: S. 32-41.
Sijpesteijn, P.J, Penthemeros-Certificates, Penthemeros-Certificates in Graeco-
Roman Egypt (P.L. Bat. XII), Leiden 1964, 12-14.
Wallace, S.L., Taxation in Egypt from Augustus to Diocletian, Princeton 1937,
140-143.
Préaux, O.Wilb., S. 43-44.

Bedeutung (de): Chomatikon (Grundsteuer)
(en): chomatikon (land tax)
(fr): chomatikon (taxe foncière)
(it): chomatikon (imposta fondiaria)
(es): chomatikon (impuesto territorial)

Sachgruppe Landwirtschaft, Steuerwesen

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.hib;1;119dupl" target="_blank">P.Hib. I 119,
22</a> (ca. 260 v. Chr.; Hibeh)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/sb;8;9899b" target="_blank">SB VIII 9899b,
14</a> (nach 26.6. 113 v. Chr.; Kerkeosiris / Arsinoites)

Ort mehrere Orte

Gau Arsinoites, Herakleopolites, Thebais - Trismegistos 332

Zeit ca 260 v. Chr. bis nach 26.6. 113 v. Chr.

Verwandte Begriffe ἀπόμοιρα, ἡ (PapyrusPortal_dictionary_00000495)
ἐγκύκλιον, τό (I.) (PapyrusPortal_dictionary_00001564)
ναύβιον, τό (PapyrusPortal_dictionary_00000467)

Erläuterungen Die Deichsteuer diente zur Finanzierung der Deicharbeiten und wurde als
Grundsteuer zu einem Betrag von 1 Obole pro Arure berechnet. Sie wurde von
Bewirtschaftern nicht-königlichen Landes (vor allem als Gartensteuer neben der
Apomoira) gezahlt. Sie wurde in römischer Zeit durch das <a href="https://
www.organapapyrologica.net/nfwb/
%CE%BD%CE%B1%CF%8D%CE%B2%CE%B9%CE%BF%CE%BD,%20%C
F%84%E1%BD%B8" target="_blank">Naubion</a> ersetzt.

Literatur Huß, W., Die Verwaltung des ptolemaiischen Reichs, München 2011, 205 mit
Anm. 118 (mit weiterführender Literatur).
Clarysse, W., Thompson, D.J., An early Ptolemaic bank register from the
Arsinoite Nome, APF 55, 2009, 230-260, hier: S. 251-252, Komm. zu
P.Poethke 8, Z. 38).
P.Paramone 8, Komm. zu Z. 14-16, S. 94-95.
Maresch, K., Zur Frage der Erbpacht und des Privateigentums bei Wein-
und Gartenland im ptolemäischen Ägypten, Eberhard, R., Kockelmann, H.,
Pfeiffer, S., Schentuleit, M. (Hgg.), "... vor dem Papyrus sind alle gleich!"
Papyrologische Beiträge zu Ehren von Bärbel Kramer (P. Kramer) (= APF
Beiheft 27), Berlin - New York, 2009, 124-133, hier: 129 f. mit Anm. 26.
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P.Köln XII 469, Einl. S. 96-97.

Autor:  N. Quenouille       letzte Änderung: 2018-07-09       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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χωματικός

Bedeutung: χωματικὰ ἔργα:

Schreibvarianten: ---

Häufigste Belege (Gau) Arsinoites - Trismegistos 332

Häufigste Belege (Zeit) römisch

Preisigke, FWB nicht vorhanden ?

Bearbeitungsstatus in Arbeit

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00002506

Bedeutung (de): χωματικὰ ἔργα:
(en): χωματικὰ ἔργα:
(fr): χωματικὰ ἔργα:
(it): χωματικὰ ἔργα:
(es): χωματικὰ ἔργα:

Sachgruppe Landwirtschaft

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.hels;1;32" target=“_blank“>P.Hels. I 32,
11</a> (vor Aug. 160 v.Chr.; Herakleopolis)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/sb;14;11647" target=“_blank“>SB XIV 11647,
4</a> (280-281 v.Chr.; Memphis)

Formeln erg.

Ort Tebtynis - Trismegistos 2287

Gau Arsinoites - Trismegistos 332

Zeit vor August 160 v. Chr. - 280-281 n. Chr.

Verwandte Begriffe χωμα, τό (PapyrusPortal_dictionary_00002491)

Erläuterungen ...

Literatur ...

Autor:  M. Homann       letzte Änderung: 2018-08-29       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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χωματιον, τό

Bedeutung: kleiner Deich

Schreibvarianten: ---

Häufigste Belege (Gau) Arsinoites, Herakleopolites - Trismegistos 332

Häufigste Belege (Zeit) ptolemäisch, römisch

Belege verbal 2

Preisigke, FWB nicht vorhanden

Bearbeitungsstatus in Arbeit

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00002502

Bedeutung (de): kleiner Deich
(en): little dike
(it): digha piccola
(fr): digue petite
(es): dique bajo

Sachgruppe Landwirtschaft

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/psi;4;403" target=“_blank“>PSI IV
403=C.Ptol.Sklav. II 184, 21</a> (Mitte 3. Jhd. v. Chr.; Philadelphia
(Arsinoites))

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/bgu;16;2660" target=“_blank“>BGU XVI 2660,
3</a> (14. 08. 1 n. Chr.; Herakleopolites)

Ort Philadelphia - Trismegistos 1760

Gau Arsinoites, Herakleopolites - Trismegistos 332

Verwandte Begriffe χῶμα, τό (PapyrusPortal_dictionary_00002491)

Erläuterungen Diminutiv von χῶμα

Autor:  M. Homann       letzte Änderung: 2018-08-28       Lizenz: CC BY-NC 4.0

Seite 268 Neues Fachwörterbuch der Verwaltungssprache Ägyptens - Band 8

https://www.trismegistos.org/place/332
https://www.trismegistos.org/place/1760
https://www.trismegistos.org/place/332


χωματισμός, ὁ

Bedeutung: Deichbau

Schreibvarianten: ---

Häufigste Belege (Gau) Arsinoites - Trismegistos 332

Häufigste Belege (Zeit) römisch

Belege verbal 1. Jh. n. Chr.

Preisigke, FWB Nicht vorhanden.

Externe Links χωματισμός (papyri.info)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00000013

Bedeutung (de): Deichbau
(en): construction of dykes
(fr): construction des digues
(it): costruzione delle dighe
(es): construcción de diques

Sachgruppe Landwirtschaft

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.tebt;1;106/" target=“_blank“>P. Tebt. I
106=Chrest.Mitt. 134, 21</a> (256 v. Chr.; Ptolemais Euergetis / Arsinoites)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/cpr;8;22/" target=“_blank“>CPR VIII 22, 83</a>
(nach 10.10. 314 n. Chr.; Hermopolites)

Formeln i.d.R. im Plural (τούς (τε) χωματισμούς) oder ἔργα (πάντα) χωματισμούς – auf
beide Wendungen folgt meist ποτισμούς

Ort Soknopaiu Nesos - Trismegistos 2157

Gau Arsinoites - Trismegistos 332

Zeit 256 v. Chr. bis (nach) 10.10. 314 n. Chr.

Verwandte Begriffe χωμα, τό (PapyrusPortal_dictionary_00002491)
χωματεία, ἡ (PapyrusPortal_dictionary_00000075)
χωματεκβολία, ἡ (PapyrusPortal_dictionary_00000076)
χωματεπείκτης, ὁ (PapyrusPortal_dictionary_00000077)
χωματεπιμελητής, ὁ (PapyrusPortal_dictionary_00000078)
χωματεπιστάτης, ὁ (PapyrusPortal_dictionary_00000079)
χωματικόν, τό (PapyrusPortal_dictionary_00002430)
χωματοφύλαξ, ὁ (PapyrusPortal_dictionary_00000081)

Autor:  M. Homann       letzte Änderung: 2016-06-01       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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χωματογραφία, ἡ

Bedeutung: (Dammliste)

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB nicht vorhanden

Bemerkungen Verlesung von σχηματογραφία

Bearbeitungsstatus in Arbeit

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00002501

Bedeutung (de): (Dammliste)
(en): (list of dykes)
(it): (lista di dighe)

Sachgruppe Landwirtschaft

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.tebt;4;1101" target=“_blank“>P.Tebt. IV
1101=P.Tebt. 237, 6</a> (113 v. Chr.; Kerkeosiris (Arsinoites))

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.tebt;4;1101" target=“_blank“>P.Tebt. IV
1101=P.Tebt. 237, 6</a> (113 v. Chr.; Kerkeosiris (Arsinoites))

Ort Kerkeosiris - Trismegistos 1057

Gau Arsinoites - Trismegistos 332

Zeit 113 v. Chr.

Erläuterungen Der Begriff kommt im Fachwörterbuch nicht vor, aber in Preisigke, Wörterbuch,
Bd II. Es handelt sich, wie der Neuedition des o.g. Papyrus zu entnehmen ist,
um eine Verlesung: ursprünglich χωματογραφίαι (Ed. pr.), jetzt σχηματογραφίας
(s.o. Link mit Foto).

Literatur P.Tebt., S. 534, 237.
P.Tebt. IV, S. 31-33, 1101.

Autor:  M. Homann       letzte Änderung: 2018-08-27       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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χωματοφύλαξ, ὁ

Bedeutung: Deichwächter

Schreibvarianten: ---

Häufigste Belege (Gau) Arsinoites - Trismegistos 332

Häufigste Belege (Zeit) ptolemäisch

Preisigke, FWB Nicht vorhanden.

Externe Links χωματοφύλαξ (papyri.info)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00000081

Bedeutung (de): Deichwächter
(en): dyke warden
(fr): gardien des digues
(it): guardiano delle dighe
(es): centinela de diques

Sachgruppe Amtsinhaber

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.petr;2;6/" target=“_blank“>P.Petr. II 6, 3</a>
(256 v. Chr.; Arsinoites)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.petaus;;44/" target=“_blank“>P.Petaus
44</a> (362 n. Chr.; Arsinoites)

Ort mehrere Orte

Gau Arsinoites - Trismegistos 332

Zeit 256 v. Chr. bis 362 n. Chr.

Verwandte Begriffe χωμα, τό (PapyrusPortal_dictionary_00002491)
χωματεία, ἡ (PapyrusPortal_dictionary_00000075)
χωματεκβολία, ἡ (PapyrusPortal_dictionary_00000076)
χωματεπείκτης, ὁ (PapyrusPortal_dictionary_00000077)
χωματεπιμελητής, ὁ (PapyrusPortal_dictionary_00000078)
χωματεπιστάτης, ὁ (PapyrusPortal_dictionary_00000079)
χωματικόν, τό (PapyrusPortal_dictionary_00002430)
χωματισμός, ὁ ( PapyrusPortal_dictionary_00000013)

Autor:  M. Homann       letzte Änderung: 2017-07-04       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*χώρα, ἡ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB <b>1.</b> Ägypten im Gegensatze zu Alexandrien. WGrdz. 8; 34. - ὁ τῆς
-ρας νόμος = das nationalägyptische Recht (im Ggs. zum griech.). - Mitteis,
Reichsrecht 50. G.-H., Teb. I 5, 216 Anm. S. 55. Naber, Arch. III 8. - <b>2.</b>
Platz in der Kompanie, Dienststelle bei der Behörde. - Schubart, Quaestiones
34. WArch. V 223. Örtel, Liturgie 7. - <b>3.</b> BGU. I 183, 9 = MChrest. 313
[85 n.]: μενούσης δὲ ἐπὶ -ρας τῆς συνγραφῆς, der Vertrag soll in Kraft bleiben.
Wilcken bei MChrest. 313, 9 Anm. (Preisigke, Fachwörter, S. 185)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00002431

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-27       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*χωρίζω

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB abtrennen. - κεχωρισμένη πρόσοδος = abgesonderte Einnahme, d.h.
Fruchteinnahme aus bestimmtem Königsacker (γῆ βασιλική), die der König
aus seiner Gesamteinnahme ausgeschieden und für einen Sonderzweck
vergeben hat (besondere Landart). - G.-H., Teb. I S. 570. Rostowzew, Kolonat
44. WGrdz. 147; 278. P.M. Meyer, Festschr. Hirschfeld 132<sup>4</sup>.
(Preisigke, Fachwörter, S. 185)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00002432

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-27       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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χωρικός, -ή, -όν

Bedeutung: ländlich

Schreibvarianten: ---

Häufigste Belege (Gau) Oxyrhynchites - Trismegistos 2722

Häufigste Belege (Zeit) byzantinisch

Preisigke, FWB (vgl. χώρα): was in der χώρα, im Gegensatze zu Alexandrien, sich befindet.
- -κὴ βιβλιοθήκη = eine βιβλιοθήκη in der χώρα (δημοσία βιβλιοθήκη
od. βιβιοθήκη ἐγκτήσεων), - MGrdz. 94<sup>1</sup>. MChrest. 185 Einl.
(Preisigke, Fachwörter, S. 185)

Externe Links χωρικός (papyri.info)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00000509

Bedeutung (de): ländlich
(en): rustic, rural
(fr): rural
(it): rustico, rurale
(es): rural

Sachgruppe Landwirtschaft

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.aberd;;16" target=“_blank“>P.Aberd. 16,
9</a> (ca. 134 n. Chr.; Arsinoites)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/sb;4;7436" target=“_blank“>SB IV 7436, 2</a>
(Ende 6. Jh. n. Chr.; Theben)

Ort Oxyrhynchos - Trismegistos 1524

Gau Oxyrhynchites - Trismegistos 2722

Zeit 134 n. Chr. bis Ende 6. Jh. n. Chr.

Erläuterungen Der Begriff findet sich auch gehäuft in Preislisten v.a. für Leinen und beschreibt
wohl Stoffe, die lokal produziert wurden, vgl. z.B. P.Oxy. LVI 3743r, 3752, 3753,
3765 (Anfang 4. Jh. n. Chr.).

Autor:  M. Homann       letzte Änderung: 2016-11-03       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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χωρίον, τό

Bedeutung: Dorf, Ort

Bedeutung: Land, Acker, Grundstück

Schreibvarianten: ---

Häufigste Belege (Gau) Arsinoites - Trismegistos 332

Häufigste Belege (Zeit) byzantinisch

Preisigke, FWB = κώμη (nach dem 4. Jahrh. n. Chr. ). - G.-H., Teb. II S. 365. Wessely, Topogr.
5. (Preisigke, Fachwörter, S. 185)

Mason S. 100: <i>municipium</i>

Externe Links χωρίον (papyri.info)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00000507

Bedeutung (de): Dorf, Ort
(en): village, place
(fr): village, endroit
(it): villaggio, luogo
(es): pueblo ,lugar

Sachgruppe Dokumentarisches

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/o.stras;1;719" target=“_blank“>O.Stras. I 719,
1b</a> (nach 117 n. Chr.; Theben)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/cpr;22;17" target=“_blank“>CPR XXII 17,
1</a> (789 - 790 n. Chr.; Ibion Eikosipentaruron / Arsinoites)

Formeln Häufig ἀπό χωρίου und folgend der Name des Dorfes, dabei ist χωρίου meist
abgekürzt, sodass nur χ( oder χω( zu lesen ist.

Ort mehrere Orte

Gau Arsinoites - Trismegistos 332

Zeit nach 117 n. Chr. bis 789-790 n. Chr.

Synonyme κώμη, ἡ

Erläuterungen ersetzt in Byzantinischer Zeit den Begriff κώμη, vgl. Preisigke, FWB, 185.

Bedeutung (de): Land, Acker, Grundstück
(en): land, field, estate
(fr): propriété, champ, terrain
(it): proprietà terriera, campo, fondo
(es): tierra, campo, terreno / finca
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Sachgruppe Pacht, Kauf

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.hal;;1" target=“_blank“>P.Hal 1, 85</a>
( nach 259 v. Chr.; Apollonopolites)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.lond;4;1392" target=“_blank“>P.Lond IV
1392, 9</a> (711 n. Chr.; Aphrodites Kome / Antaiopolites)

Ort Theben - Trismegistos 2355

Gau Arsinoites, Antaiopolites, Pathyrites - Trismegistos 332

Zeit nach 259 v. Chr. bis 711 n. Chr.

Literatur Bagnall, R. S., The Date of P. Kell. I G. 62 and the Meaning of χωρίον., in:
Chronique d'Égypte, 74 (1999), 329-333.

Autor:  M. Homann       letzte Änderung: 2016-11-03       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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χῶρον, τό

Schreibvarianten: ---

Häufigste Belege (Gau) Arsinoites - Trismegistos 332

Häufigste Belege (Zeit) römisch

Preisigke, FWB ein Weinmaß - Kenyon, Lond. III 1226, 7 Anm. S. 103. - Vgl. die Stichwörter:
ἁδρόχωρον, τεταρτήχωρον, μονόχωρον, δίχωρον τρίχωρον, τετράχωρον. - Die
Gleichsetzung χῶρον = ist unrichtig: Kenyon aaO. (Preisigke, Fachwörter, S.
185f.)

Bearbeitungsstatus in Arbeit

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00000555

Autor:  M. Homann       letzte Änderung: 2017-09-28       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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χώρτη, ἡ

Bedeutung: Kohorte

Schreibvarianten χόρτε <a href=“http://papyri.info/ddbdp/o.did;;350/“>

Häufigste Belege (Gau) Arsinoites - Trismegistos 332

Häufigste Belege (Zeit) römisch

Preisigke, FWB Kohorte. W.Arch. III 81<sup>1</sup>. (Preisigke, Fachwörter, S. 186)

Mason S. 100/62: <i>cohors</i>

Externe Links χώρτη (papyri.info)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00000180

Bedeutung (de): Kohorte
(en): cohort
(fr): cohorte
(it): coorte
(es): cohorte

Sachgruppe Militärwesen

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/o.did;;350/"target=“_blank“>O.Did. 350, 5</a>
(vor 77-92 n. Chr.; Didymoi)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/sb;24;16214/"target=“_blank“>SB XXIV
16214=P.Baden IV 87, 4</a> (275 - 325 n. Chr.; Ankyron / Herakleopolites)

Ort Theben - Trismegistos 2355

Gau Thebais - Trismegistos 2982

Zeit vor 77-92 n. Chr. bis 275-325 n. Chr.

Synonyme cohors

Erläuterungen Untereinheit einer römischen Legion. Die genaue Anzahl der Männer
schwankte über die Jahrhunderte leicht, i.d.R. aber um die 500 Mann.

Autor:  M. Homann       letzte Änderung: 2016-10-26       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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ψηφικός, -ή, -όν

Bedeutung: zahlenmäßig, ziffernmäßig

Schreibvarianten: ---

Häufigste Belege (Gau) Arsinoites - Trismegistos 332

Häufigste Belege (Zeit) römisch

Belege verbal <i>hapax legomenon</i> (siehe Bdt.)

Preisigke, FWB Nicht vorhanden.

Externe Links ψηφικός (papyri.info)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00000231

Bedeutung (de): zahlenmäßig, ziffernmäßig
(en): involving calculations (LSJ)
(fr): numérique, en nombre
(it): numerico
(es): numerario, numérico

Sachgruppe Pacht

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/bgu;1;8" target=“_blank“>BGU I
8=Chrest.Wilck. 170, 12</a> (24.08. 248 n. Chr.; Arsinoites)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/bgu;1;8" target=“_blank“>BGU I
8=Chrest.Wilck. 170, 12</a> (24.08. 248 n. Chr.; Arsinoites)

Ort keine Angabe bekannnt

Gau Arsinoites - Trismegistos 332

Zeit 24.08. 248 n. Chr.

Verwandte Begriffe ψήφισμα, -ατος, τό (PapyrusPortal_dictionary_00000229)
ψηφιστής, -οῦ, -ὁ (PapyrusPortal_dictionary_00000240)
διαψηφιστής, -οῦ, ὁ (PapyrusPortal_dictionary_00000235)
ἐπιψηφιστής, -οῦ, ὁ (PapyrusPortal_dictionary_00000880)
ἐπιψηφίζω (PapyrusPortal_dictionary_00000230)

Erläuterungen Preisigke, WB II, Sp. 771 <i>s.v.</i> übersetzt: "eingefordert von mir durch
detaillierte - ziffernmäßige - Rechnungen"

Literatur Preisigke, WB II, Sp. 771 <i>s.v.</i>

Autor:  M. Homann       letzte Änderung: 2016-12-08       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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ψήφισμα, τό

Bedeutung: Beschluss (einer Körperschaft)

Schreibvarianten: ---

Häufigste Belege (Gau) Oxyrhynchites - Trismegistos 2722

Häufigste Belege (Zeit) römisch

Preisigke, FWB Beschluß einer Körperschaft. - Schubart, Klio 10, 44. Partsch, Arch. V 454.
Dikaiom. 45. WChrest. 332, 23 Anm. MGrdz. XIII<sup>4</sup>. Semeka,
Prozeßrecht I 157; 243. (Preisigke, Fachwörter, S. 186)

Externe Links ψήφισμα (papyri.info)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00000229

Bedeutung (de): Beschluss (einer Körperschaft)
(en): decision (law)
(fr): décision (dr.), délibération (dr.)
(it): deliberazione (diritto)
(es): decisión (jur.), auto (jur.)

Sachgruppe Rechtssetzung

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.cair.zen;3;59341"
target=“_blank“>P.Cair.Zen. III 59341, 23 & 25</a> (nach 06.06. 247 v. Chr.;
Alexandria)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/cpr;7;13" target=“_blank“>CPR VII 13, 20</a>
(3.-4. Jh. n. Chr.; Ort unbekannt)

Ort Oxyrhynchos - Trismegistos 1524

Gau Oxyrhynchites - Trismegistos 2722

Zeit nach 06.06. 247 v. Chr. bis 3./4. Jh. n. Chr.

Verwandte Begriffe ψηφικός, -ή, -όν (PapyrusPortal_dictionary_00000231)
ψηφιστής, -οῦ, -ὁ (PapyrusPortal_dictionary_00000240)
διαψηφιστής, -οῦ, ὁ (PapyrusPortal_dictionary_00000235)
ἐπιψηφιστής, -οῦ, ὁ (PapyrusPortal_dictionary_00000880)
ἐπιψηφίζω (PapyrusPortal_dictionary_00000230)

Literatur Wolff, H. J., Das Recht der griechischen Papyri Ägyptens in der Zeit der
Ptolemaeer und des Prinzipats. Erster Band. Bedingungen und Triebkräfte der
Rechtsentwicklung, hrsg. v. H-A. Rupprecht, München 2002, 45f. (= HdAw 10.
Abteilung, 5. Teil, 1. Bd.), (München 2002).

Autor:  M. Homann       letzte Änderung: 2017-07-04       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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ψηφιστής, ὁ

Bedeutung: Rechnungsbeamter

Schreibvarianten: ---

Häufigste Belege (Gau) nicht zuordenbar

Häufigste Belege (Zeit) byzantinisch

Belege verbal nur drei Belege

Preisigke, FWB Nicht vorhanden.

Externe Links ψηφιστής (papyri.info)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00000240

Bedeutung (de): Rechnungsbeamter
(en): calculator
(fr): comptable
(it): contabile
(es): contable

Sachgruppe Amtsinhaber

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.herm.landl;;I" target=“_blank“>P.Herm.Landl.
1=P.Giss. I 117, 415</a> (nach 346 - 347 n. Chr.; Hermopolites)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.cair.masp;3;67309"
target=“_blank“>P.Cair.Masp. III 67309, 6, 11</a> (25.02. - 26.03. 569 n. Chr.;
Antinoopolis)

Ort Oxyrhynchos, Pelusion (Tell el-Farama) - Trismegistos 1524

Gau Antinoopolites, Hermopolites, Oxyrhynchites - Trismegistos 2973

Zeit nach 346 - 347 n. Chr. bis 25.02. - 26.03. 569 n. Chr.

Verwandte Begriffe διαψηφιστής, -οῦ, ὁ (PapyrusPortal_dictionary_00000235)
ψήφισμα, -ατος, τό (PapyrusPortal_dictionary_00000229)
ψηφικός, -ή, -όν (PapyrusPortal_dictionary_00000231)
ἐπιψηφίζω (PapyrusPortal_dictionary_00000230)
ἐπιψηφιστής, -οῦ, ὁ (PapyrusPortal_dictionary_00000880)

Literatur Benaissa, A., Four Byzantine Papyri with Notarial Subscriptions, in: ZPE 160
(2007), 220.

Autor:  M. Homann       letzte Änderung: 2017-07-04       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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ὠνή, ἡ

Bedeutung: ein gepachtetes staatliches Produktions- oder Handelsmonopol

Bedeutung: Kauf; Kaufurkunde

Bedeutung: eine gepachtete Steuer, betreffendes Steuerpachtkonto

Schreibvarianten: ---

Häufigste Belege (Gau) Arsinoites, Oxyrhynchites, Pathyrites - Trismegistos 332

Häufigste Belege (Zeit) ptolemäisch, römisch

Belege verbal ca. 370 Urkunden (Stand: 28.05. 2018)

Preisigke, FWB <b>1.</b> Inhalt des Steuerpachtvertrages. WOstr. I 531. - οἱ πρὸς τῇ ὠνῇ =
Steuerpachtgesellschaft. Preisigke, Girowesen 249. Vgl. Rostowzew, Gesch.
d. Staatspacht S. 333. - <b>2.</b> Kaufurkunde. Preisigke, Girowesen 442.
MGrdz. 174. - <b>3.</b> ὠνὴ ἐν πίστει: "ein unbedingter Kauf mit einer den
Vollzug suspensiv bedingenden Treuhandsverabredung": Rabel, ZSav. 1907,
358. Vgl. Weiß, Pfandrechtl. Untersuchungen I 21. Gerhard-Gradenwitz, Philol.
63, 498. Manigk, ZSav. 1909, 307; 327. MGrdz. 136. Preisigke, Girowesen 451;
453. (Preisigke, Fachwörter, S. 186)

Externe Links ὠνή (papyri.info)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00002433

Bedeutung (de): ein gepachtetes staatliches Produktions- oder Handelsmonopol
(en): a farmed public monopoly of production or trade
(fr): un affermé monopole public producteur ou commercial
(it): un appaltato monopolio statale produttore o mercantesco
(es): un arrendado monopolio estatal productor o comercial

Sachgruppe Rechtssetzung, Rechtspflege, Verwaltung, Amtlicher Briefwechsel, Eingaben
an Behörden, Sonstiges zu Allgemeine Verwaltung

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.koeln;6;263" target="_blank">P.Köln VI 263,
6, 11</a> (13.02. 213 v. Chr.; Arsinoites)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.amh;2;92" target="_blank">P.Amh. II 92,
20</a> (162-163 n. Chr.; Soknopaiou Nesos / Arsinoites)

Formeln τελεῖν εἰς τὴν τῆς ὠνῆς λόγον (<a href="http://papyri.info/ddbdp/p.aberd;;45"
target="_blank">P.Aberd. 45, 9-10 (?)</a>; <a href="http://papyri.info/ddbdp/
p.bodl;1;34" target="_blank">P.Bodl. I 34, 15-16 (?)</a>; <a href="http://
papyri.info/ddbdp/p.amh;2;92" target="_blank">P.Amh. II 92, 9-10</a>)

Ort Soknopaiu Nesos, Kerkeosiris, Oxyrhyncha, Tebtynis, mehrere Orte -
Trismegistos 2157

Gau Arsinoites - Trismegistos 332

Zeit Ende 3. Jh. v. Chr. bis Mitte 2. Jh. n. Chr.

Verwandte Begriffe ἐκλαμβάνω (I.) (PapyrusPortal_dictionary_00001610)
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μισθωτής, ὁ (III.) (PapyrusPortal_dictionary_00002017)

Erläuterungen Vgl. oben zu Bedeutung II.

Literatur Armoni, C., Studien zur Verwaltung des Ptolemäischen Ägypten: Das Amt des
<i>Basilikos Grammateus</i>, Paderborn 2012, 106-147, bes. 131-139.
Reiter, F., Die Nomarchen des Arsinoites. Ein Beitrag zum Steuerwesen im
römischen Ägypten, Paderborn 2004, 263-286.
Wickersham, J. M., The Financial Prospects of Ptolemaic Oilmen, BASP
7/2-3, 45-51 (u. a. zum Ölmonopol; <a href="http://hdl.handle.net/2027/
spo.0599796.0007.002:05" target="_blank">Link zum Beitrag</a>).
Wilcken, U., Grundzüge und Chrestomathie der Papyruskunde, Leipzig und
Berlin 1912, Bd. I (Grundzüge), 239-258.
Vgl. auch nFWB <i>s. v.</i> <a href="https://www.organapapyrologica.net/
receive/PapyrusPortal_dictionary_00001610" target="_blank">ἐκλαμβάνω
(I.)</a> (unter "Literatur").

Bedeutung (de): Kauf; Kaufurkunde
(en): purchase; deed of purchase
(fr): vente; contrat de vente
(it): compravendita; contratto di compravendia
(es): compraventa; contrato de compraventa

Sachgruppe Handel und Verkehr, Rechtsbeziehungen zwischen Privatpersonen,
Obligationenrecht, Kauf, Rechtssetzung, Rechtspflege, Verwaltung, Allgemeine
Verwaltung, Archiv- und Registerwesen, Rechtssetzung

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.cair.zen;1;59003"
target="_blank">P.Cair.Zen. I 59003, v1</a> (26.04.-24.05. 259 v. Chr.; Birta /
Ammanitis)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/sb;1;5567" target="_blank">SB I 5567, v1</a>
(30.05. 763 n. Chr.; Theben)

Formeln καταγράφειν ὠνήν (z. B. <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.koeln;5;219"
target="_blank">P.Köln V 219, 2</a>; <a href="http://papyri.info/ddbdp/
p.oxy;74;4985" target="_blank">P.Oxy. LXXIV 4985, 2-3</a>; <a href="http://
papyri.info/ddbdp/p.oxy;2;333" target="_blank">P.Oxy. II 333, 1-2</a>)

προπωλητὴς καὶ βεβαιωτὴς τῶν κατὰ τὴν ὠνὴν ὁ ἀποδόμενος
καὶ ὁ πριάμενος (z. B. <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.grenf;2;15"
target="_blank">P.Grenf. II 15 II 10-12</a>; <a href="http://papyri.info/
ddbdp/p.amh;2;51" target="_blank">P.Amh. II 51, 28-29</a>; <a href="http://
papyri.info/ddbdp/p.paris;;17" target="_blank">P.Paris 17, 14-15</a>)

ἀντίγραφον ὠνῆς (z. B. <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.tebt;3.1;814"
target="_blank">P.Tebt. III.1 814, 10</a>; <a href="http://papyri.info/ddbdp/
bgu;3;997" target="_blank">BGU III 997 II 1</a>; <a href="http://papyri.info/
ddbdp/psi;12;1254" target="_blank">PSI XII 1254, 16</a>)

Ort Pathyris, Krokodilopolis (Pathyrites), Oxyrhynchos, Tebtynis, Theben,
Hermonthis, Alexandria, Hauptstadt Ägyptens, mehrere Orte - Trismegistos
1628

Gau Pathyrites, Oxyrhynchites, Arsinoites, Thebais, Hermonthites, gaufrei,
Herakleopolites - Trismegistos 2849

Zeit Mitte 3. Jh. v. Chr. bis Mitte 8. Jh. n. Chr.

Verwandte Begriffe ἀγορανόμιον, τό (PapyrusPortal_dictionary_00000594)
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*ἀντίγραφον, τό (PapyrusPortal_dictionary_00001226)
*διαγραφή, ἡ (PapyrusPortal_dictionary_00001466)
*καταγραφή, ἡ (PapyrusPortal_dictionary_00001846)
*καταγράφω (PapyrusPortal_dictionary_00001847)

Literatur P.Bingen 75, Komm. zu Z. 3-5, S. 332 (Beobachtungen zur syntaktischen
Einbindung von ὠνή).
Pringsheim, F., The Greek Law of Sale, Weimar 1950, u. a. 115-123, 179-190.
Schwarz, A. B., Die öffentliche und private Urkunde im Römischen Ägypten,
Leipzig, 1920, z. B. 153-207.

Bedeutung (de): eine gepachtete Steuer, betreffendes Steuerpachtkonto
(en): a farmed tax, account of the farmed tax
(fr): une taxe affermée, compte de la taxe affermée
(it): una tassa appaltata, conto della tassa appaltata
(es): un impuesto arrendado, cuenta del impuesto arrendado

Sachgruppe Rechtssetzung, Rechtspflege, Verwaltung, Allgemeine Verwaltung, Amtliche
Abrechnungen, Listen, Verzeichnisse, Eingaben an Behörden, Sonstiges zu
Allgemeine Verwaltung, Steuerwesen, Korrespondenz in Steuersachen, Steuer-
und Zollquittungen, Sonstiges zu Steuerwesen

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.rev;;2nded" target="_blank">P.Rev.Laws II
1, 3, III 1 <i>et passim</i></a> (259-258 v. Chr.; Arsinoites)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.oxy;9;1208" target="_blank">P.Oxy. IX 1208,
2</a> (26.01.-24.02. 291 n. Chr.; Oxyrhynchos)

Formeln ὁ πρὸς τῇ ὠνῇ (<a href="http://papyri.info/ddbdp/p.koeln;5;219"
target="_blank">P.Köln V 219, 11-12</a>; <a href="http://papyri.info/ddbdp/
p.amh;2;52" target="_blank">P.Amh. II 52, 1</a>; <a href="http://papyri.info/
ddbdp/sb;1;5116" target="_blank">SB I 5116, 1</a>)

ἐπιτηρητής ἱερατικῶν ὠνῶν Τεπτύνεως (<a href="http://papyri.info/ddbdp/
p.tebt;2;305" target="_blank">P.Tebt. II 305, 3-4</a>; <a href="http://papyri.info/
ddbdp/sb;12;10985" target="_blank">SB XII 10985, 34</a>; <a href="http://
papyri.info/ddbdp/p.fam.tebt;;46" target="_blank">P.Fam. Tebt. 46, 3-5</a>)

ἐκλήμπτωρ (τῶν ἄλλων) ὠνῶν (<a href="http://papyri.info/ddbdp/p.tebt;3.1;733"
target="_blank">P.Tebt. III.1 733, 17</a>; <a href="http://papyri.info/ddbdp/
p.mert;2;64" target="_blank">P.Mert. II 64, 3</a>; <a href="http://papyri.info/
ddbdp/p.hamb;1;9" target="_blank">P.Hamb. I 9, 3-4, 22-23</a>)

ὁ ἐξειληφώς τὴν ὠνήν (<a href="http://papyri.info/ddbdp/p.petr;3;58"
target="_blank">P.Petr. III 58 C 11</a>; <a href="http://papyri.info/ddbdp/
p.tebt;3.1;811" target="_blank">P.Tebt. III.1 811, 12</a>; <a href="http://
papyri.info/ddbdp/sb;6;9552_1" target="_blank">SB VI 9552 (1), 1-2</a>,
vgl. ἐξειληφέναι τὴν ὠνήν in <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.ryl;2;95"
target="_blank">P.Ryl. II 95, 5</a>)

ὁ ἀσχολούμενος ὠνὴν ἀγορανομείου (z. B. <a href="http://papyri.info/ddbdp/
p.oxy;14;1709" target="_blank">P.Oxy. XIV 1709, 5</a>; <a href="http://
papyri.info/ddbdp/p.oxy;42;3053" target="_blank">P.Oxy. XLII 3053, 6</a>;
<a href="http://papyri.info/ddbdp/p.oxy;9;1208" target="_blank">P.Oxy. IX
1208, 2</a>, vgl. auch z. B. <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.oxy;3;513"
target="_blank">P.Oxy. III 513, 37-38</a> oder <a href="http://papyri.info/
ddbdp/p.oxy;31;2584" target="_blank">P.Oxy. XXXI 2584, 8-9</a>)

Ort Oxyrhynchos, Tebtynis, Theben, Koptos, Hermonthis, Theadelphia,
Krokodilopolis (Pathyrites), Pathyris, mehrere Orte - Trismegistos 1524
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Gau Oxyrhynchites, Arsinoites, Thebais, Koptites, Hermonthites, Pathyrites -
Trismegistos 2722

Zeit Mitte 3. Jh. v. Chr. bis Ende 3. Jh. n. Chr.

Verwandte Begriffe ἀγορανόμιον, τό (PapyrusPortal_dictionary_00000594)
ἀρχώνης, ὁ (PapyrusPortal_dictionary_00001329)
ἀσχολέομαι (II.) (PapyrusPortal_dictionary_00001338)
ἐγκύκλιον, τό (I.) (PapyrusPortal_dictionary_00001564)
ἐκλαμβάνω (I.) (PapyrusPortal_dictionary_00001610)
ἐξειληφώς, ὁ (I.) (PapyrusPortal_dictionary_00001689)
ἐπιτηρητής, ὁ (PapyrusPortal_dictionary_00001758)
μισθωτής, ὁ (IV.) (PapyrusPortal_dictionary_00002017)
*μνημονεῖον, τό (PapyrusPortal_dictionary_00002020)
τέλος, τό (II.) (PapyrusPortal_dictionary_00002362)
τελώνης, ὁ (PapyrusPortal_dictionary_00001052)

Erläuterungen Außer dem 'Kauf' und der 'Kaufurkunde' bezeichnete ὠνή insbesondere auch
das vom Staat verpachtete Recht, entweder Steuern einzuziehen (Steuerpacht)
oder diejenigen Waren zu produzieren oder zu vertreiben, auf die der Staat
sich das alleinige Anrecht (dies zu kontrollieren) vorbehielt (Monopolpacht),
wie z. B. Bier oder Öl, dazu vgl. unten, Bedeutung III. Sachlich wie formal
gibt es Überschneidungen zwischen diesen beiden ὠναί, weswegen eine
Unterscheidung bisweilen unsicher bleibt, vgl. z. B. C. Armoni a. a. O., u. a.
zum Vergabeverfahren dieser Pachten, sowie K. Maresch in P.Köln VI 263.

Literatur Armoni, C., Studien zur Verwaltung des Ptolemäischen Ägypten: Das Amt des
<i>Basilikos Grammateus</i>, Paderborn 2012, 106-147, bes. 131-139.
Huß, W., Die Verwaltung des ptolemaiischen Reichs, München 2011, 248-254.
Reiter, F., Die Nomarchen des Arsinoites. Ein Beitrag zum Steuerwesen im
römischen Ägypten, Paderborn 2004, 263-286.
Brunt, P. A., Tax-farming in Ptolemaic and Roman Egypt, in: Ders., Roman
Imperial Themes, Oxford 2001, 422-425.
P.Köln VI 263, Einl. S. 182-184, bes. 183.
P.Köln V 219, Einl. S. 141-9, bes. 147-8.
Harper Jr., G. M., The Relation of Ἀρχώνης, Μέτοχοι, and Ἔγγυοι to each other,
to the Government and to the Tax Contract in Ptolemaic Egypt, Aegyptus 14,
1934, 269-285.
Wilcken, U., Griechische Ostraka aus Aegypten und Nubien, Leipzig und Berlin
1899, Bd. I, 515-555, 572-617.
Vgl. auch nFWB <i>s. v.</i> <a href="https://www.organapapyrologica.net/
receive/PapyrusPortal_dictionary_00001610" target="_blank">ἐκλαμβάνω
(I.)</a> (unter "Literatur").

Autor:  C. Weilbach       letzte Änderung: 2018-05-28       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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ὡρογράφος, ὁ

Bedeutung: Postmeister

Schreibvarianten: ---

Häufigste Belege (Gau) Apollonopolites Heptakomias, Oxyrhynchites - Trismegistos 3017

Häufigste Belege (Zeit) ptolemäisch, römisch

Belege verbal Bislang nur zwei Belege (Stand. 14.09.2018).

Preisigke, FWB Nicht vorhanden.

Externe Links ὡρογράφος (papyri.info)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00002516

Bedeutung (de): Postmeister
(en): postmaster
(fr): maître de poste
(it): amministratore postale
(es): administrador de correo

Sachgruppe Transport- und Lieferungswesen

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.oxy;4;710" target="_blank">P.Oxy. IV 710,
3</a> (nach 20.9. - 19.10. 111 v.Chr.; Oxyrhynchos)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.stras;7;664" target="_blank">P.Stras. VII
664, 2-3</a> (ca. 115 n. Chr.; Apollonopolites Heptakomias)

Ort Oxyrhynchos, unbekannt - Trismegistos 1524

Gau Apollonopolites Heptakomias, Oxyrhynchites - Trismegistos 3017

Zeit nach 20.9. - 19.10. 111 v.Chr. bis ca. 115 n. Chr.

Verwandte Begriffe βυβλιαφόρος, ὁ (PapyrusPortal_dictionary_00001380)
ἔφοδος, ὁ (PapyrusPortal_dictionary_00001789)
ἀγγαρεία, ἡ (PapyrusPortal_dictionary_00000019)
γραμματηφόρος, ὁ (PapyrusPortal_dictionary_00000430)

Erläuterungen Der Postmeister war Kollege und Vertretrer des Ephodos und für die
Organisation des staatlich organisierten Postwesens zuständig. Ob er auf
Briefträger eskortierte und dort - wie sein Titel vermuten läßt - als
Stundenschreiber tätig war, wird in der Literatur noch erörtert.

Literatur Kolb, A., Transport und Nachrichtentransfer im Römischen Reich, Berlin 2000,
17-18 (mit weiterführender Literatur).
LLewelyn, S.R., Did the Ptolemaic Postal System work to a Timetable?, ZPE
99, 1993, 41-56.
P.Stras. VII 664, Einl. S. 29.
Preisigke, F., Die ptolemäische Staatspost, Klio 7, 1907, 241-277.
P.Oxy. IV 710, Einl., S. 174-175.
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Autor:  N. Quenouille       letzte Änderung: 2018-09-14       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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ὡρολόγος, ὁ

Bedeutung: Horologe, Tempel-Astrologe

Schreibvarianten: ---

Häufigste Belege (Gau) Arsinoites - Trismegistos 332

Häufigste Belege (Zeit) römisch

Preisigke, FWB Nicht vorhanden.

Externe Links ὡρολόγος (papyri.info)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00000393

Bedeutung (de): Horologe, Tempel-Astrologe
(en): <i>horologus</i>, temple-astrologer
(fr): horologue, astrologue du temple
(it): horologus, astrologo di un tempio
(es): horologos, astrólogo de templo

Sachgruppe Priester und Tempel

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/sb;26;16459" target="_blank">SB XXVI 16459,
14</a> (ca. 107-108 n. Chr.; Tebtynis) und <a href="http://papyri.info/ddbdp/
sb;26;16460" target="_blank">SB XXVI 16460, 10</a> (ca. 107-108 n. Chr.;
Tebtynis)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/sb;18;13118" target="_blank">SB XVIII 13118,
Fr. D, 6</a> (Ende 2. Jh. n. Chr.; Tebtynis).

Ort Tebtynis - Trismegistos 2287

Gau Arsinoites - Trismegistos 332

Zeit 107-108 n. Chr. bis Ende 2. Jh. n. Chr.

Erläuterungen Horologen bestimmten durch die Beobachtung von Sternpositionen die
richtige Stunde für jedes Ritual und sorgten dafür, daß der Lauf der
Sonne nicht unterbrochen wurde. Sie waren die Astronomen und Astrologen
des Tempels. Clemens von Alexandria beschreibt diesen Priester höherer
Ordnung folgendermaßen (Clem.Al., Strom. IV 35, 4): Μετὰ δὲ τὸν ᾠδὸν ὁ
ὡροσκόπος, ὡρολόγιόν τε μετὰ χεῖρα καὶ φοίνικα ἀστρολογίας ἔχων σύμβολα,
πρόεισιν. „Nach dem Sänger folgt der Horoskop, ein Horologion und einen
astrologischen Palmstab in der Hand als Symbol haltend“. Der ägyptische
Name des Horologen scheint <i>imy-wnwt</i>, „der, der für die Stunde
zuständig ist“, gelautet zu haben. Vgl. Gardiner, A.H., Ancient Egyptian
Onomastica, Oxford 1947, Nr. 134, S. 61-62. Siehe auch Osing, J., in: LÄ
VI, Wiesbaden 1986, Sp. 100-101, <i>s.v.</i> „Stundeneinteilung, -beobachter“.
In <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.tebt;2;599" target="_blank">P.Tebt. II 599,
6</a> <i>descr.</i> (nach 138 n. Chr.; Tebtynis) wird zudem die ὡρολογία
erwähnt. <br>
Horologen sind bisher nur in Papyri aus Tebtynis bezeugt (Stand: 29.06. 2016).

Seite 288 Neues Fachwörterbuch der Verwaltungssprache Ägyptens - Band 8

https://www.trismegistos.org/place/332
http://www.papyri.info/search?STRING=(LEX+%E1%BD%A1%CF%81%CE%BF%CE%BB%E1%BD%B9%CE%B3%CE%BF%CF%83)&no_caps=on&no_marks=on&target=text&DATE_MODE=LOOSE&DOCS_PER_PAGE=15
https://www.trismegistos.org/place/2287
https://www.trismegistos.org/place/332


Literatur <a href="http://ubt.opus.hbz-nrw.de/volltexte/2012/734/pdf/
Diss_Quenouille_Online.pdf" target="_blank">P.Tebt.Quen. 10</a>, Komm. zu
Z. 8, S. 64.
Sauneron, S., Le prêtre astronome du temple d’Esna, Kemi 15, 1959, 36-41.
Otto, W., Priester und Tempel im hellenistischen Ägypten, Rom 1971, Bd. I,
89-90.

Autor:  N. Quenouille       letzte Änderung: 2016-06-28       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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Register

PapyrusPortal_dictionary_00000013 - χωματισμός, ὁ

PapyrusPortal_dictionary_00000073 - χειρωνάξιον, τό

PapyrusPortal_dictionary_00000074 - χοαχύτης, ὁ

PapyrusPortal_dictionary_00000075 - χωματεία, ἡ

PapyrusPortal_dictionary_00000076 - χωματεκβολία, ἡ

PapyrusPortal_dictionary_00000077 - χωματεπείκτης, ὁ

PapyrusPortal_dictionary_00000078 - χωματεπιμελητής, ὁ

PapyrusPortal_dictionary_00000079 - χωματεπιστάτης, ὁ

PapyrusPortal_dictionary_00000081 - χωματοφύλαξ, ὁ

PapyrusPortal_dictionary_00000083 - χρυσάργυρον, τό

PapyrusPortal_dictionary_00000098 - ὑδροφύλαξ, ὁ

PapyrusPortal_dictionary_00000117 - ὑποδέκτης, ὁ

PapyrusPortal_dictionary_00000144 - φιλοβασιλισταί, οἱ

PapyrusPortal_dictionary_00000148 - φροντιστής, ὁ

PapyrusPortal_dictionary_00000149 - φροντίστρια, ἡ

PapyrusPortal_dictionary_00000180 - χώρτη, ἡ

PapyrusPortal_dictionary_00000182 - ὑδραγωγός, ὁ

PapyrusPortal_dictionary_00000184 - ὑδραγώγιον, τό

PapyrusPortal_dictionary_00000187 - ὑπομνηματογράφος, ὁ

PapyrusPortal_dictionary_00000210 - τετραβόλος, -ον

PapyrusPortal_dictionary_00000211 - ὑπομνηματίζω

PapyrusPortal_dictionary_00000213 - ὑπομνηματισμός, ὁ

PapyrusPortal_dictionary_00000226 - ὑπόμνημα, τό

PapyrusPortal_dictionary_00000229 - ψήφισμα, τό

PapyrusPortal_dictionary_00000231 - ψηφικός, -ή, -όν

PapyrusPortal_dictionary_00000240 - ψηφιστής, ὁ

PapyrusPortal_dictionary_00000265 - χαράσσω

PapyrusPortal_dictionary_00000283 - τεταρτήχωρον, τό

PapyrusPortal_dictionary_00000293 - χαραγμός, ὁ

PapyrusPortal_dictionary_00000300 - χάραγμα, τό

PapyrusPortal_dictionary_00000306 - χάραξις, ἡ

PapyrusPortal_dictionary_00000370 - τριτοστολιστής, ὁ

PapyrusPortal_dictionary_00000393 - ὡρολόγος, ὁ

PapyrusPortal_dictionary_00000438 - χοῖνιξ, ἡ
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PapyrusPortal_dictionary_00000442 - χέρσος, -ον

PapyrusPortal_dictionary_00000455 - χιλιαρχία, ἡ

PapyrusPortal_dictionary_00000456 - χιλίαρχος, ὁ

PapyrusPortal_dictionary_00000457 - χαμαιδικαστής, ὁ

PapyrusPortal_dictionary_00000458 - χαρτηρά, ἡ

PapyrusPortal_dictionary_00000477 - φρατρία, ἡ

PapyrusPortal_dictionary_00000485 - χρυσός τιρώνων, ὁ

PapyrusPortal_dictionary_00000507 - χωρίον, τό

PapyrusPortal_dictionary_00000509 - χωρικός, -ή, -όν

PapyrusPortal_dictionary_00000527 - χρονίζω

PapyrusPortal_dictionary_00000531 - χρυσώνης, ὁ

PapyrusPortal_dictionary_00000543 - χερσάλμη, ἡ

PapyrusPortal_dictionary_00000555 - χῶρον, τό

PapyrusPortal_dictionary_00000561 - χειριστικόν, τό

PapyrusPortal_dictionary_00000562 - χειριστής, ὁ

PapyrusPortal_dictionary_00000568 - χειροτονέω

PapyrusPortal_dictionary_00000570 - χερσέφιππος, ὁ

PapyrusPortal_dictionary_00000575 - χάρτης, ὁ

PapyrusPortal_dictionary_00000582 - χαλκός, ὁ

PapyrusPortal_dictionary_00000584 - χιάζω

PapyrusPortal_dictionary_00000608 - χοῦς, ὁ

PapyrusPortal_dictionary_00000664 - φωσφόρος, ἡ

PapyrusPortal_dictionary_00000670 - φύλλον, τό

PapyrusPortal_dictionary_00000671 - φόρετρον, τό

PapyrusPortal_dictionary_00000678 - φοινικώνων (τέλος)

PapyrusPortal_dictionary_00000679 - φεννῆσις, ὁ

PapyrusPortal_dictionary_00000680 - φεννησία, ἡ

PapyrusPortal_dictionary_00000684 - τοπογραμματευς, ὁ

PapyrusPortal_dictionary_00000689 - τοπογραμματεία, ἡ

PapyrusPortal_dictionary_00000776 - τίμησις, ἡ

PapyrusPortal_dictionary_00000777 - τιμοῦχος, -ον

PapyrusPortal_dictionary_00000779 - τόκος, ὁ

PapyrusPortal_dictionary_00000782 - τιμιώτατος, -η, -ον

PapyrusPortal_dictionary_00000785 - τίτλος, ὁ

PapyrusPortal_dictionary_00000788 - τόμος, ὁ

PapyrusPortal_dictionary_00000789 - τεῦχος, τό
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PapyrusPortal_dictionary_00000793 - τοπάρχης, ὁ

PapyrusPortal_dictionary_00000794 - τοπαρχία, ἡ

PapyrusPortal_dictionary_00000801 - τετράμηνος, -ον

PapyrusPortal_dictionary_00000820 - φισκοσυνήγορος, ὁ

PapyrusPortal_dictionary_00000921 - φίσκος, ὁ

PapyrusPortal_dictionary_00000926 - ὕφαμμος, -ον

PapyrusPortal_dictionary_00000927 - ὑποστράτηγος, ὁ

PapyrusPortal_dictionary_00000940 - ὑπουργός, ὁ

PapyrusPortal_dictionary_00000942 - ὑπουργία, ἡ

PapyrusPortal_dictionary_00000946 - φίλος, ὁ

PapyrusPortal_dictionary_00000948 - ὑπουργέω

PapyrusPortal_dictionary_00000952 - φύλαρχος, ὁ

PapyrusPortal_dictionary_00000968 - φυλακιτικόν, τό

PapyrusPortal_dictionary_00000969 - φυλακίτης, ὁ

PapyrusPortal_dictionary_00000971 - φυλαρχία, ἡ

PapyrusPortal_dictionary_00000974 - φύλαξ, ὁ

PapyrusPortal_dictionary_00000975 - φυλάρχης, ὁ

PapyrusPortal_dictionary_00000976 - φυλάκων τέλος, τό

PapyrusPortal_dictionary_00000978 - φυλακῆς τέλος, τό

PapyrusPortal_dictionary_00000981 - φρούραρχος, ὁ

PapyrusPortal_dictionary_00001002 - ὑπομισθωτής, ὁ

PapyrusPortal_dictionary_00001011 - ὑπομίσθωσις, ἡ

PapyrusPortal_dictionary_00001016 - ὑποκορυφαῖος, ὁ

PapyrusPortal_dictionary_00001023 - ὑποκαταστάτης, ὁ

PapyrusPortal_dictionary_00001028 - ὑποδιοικητής, ὁ

PapyrusPortal_dictionary_00001035 - ὑποτελής, -ές

PapyrusPortal_dictionary_00001037 - ὑπέροχα, τά

PapyrusPortal_dictionary_00001038 - ὑπέρθεσις, ἡ

PapyrusPortal_dictionary_00001054 - τελωνικός, -ή, -όν

PapyrusPortal_dictionary_00001055 - τελωνικὸς νόμος, ὁ

PapyrusPortal_dictionary_00001062 - τελώνιον, τό

PapyrusPortal_dictionary_00001072 - υἱοθεσία, ἡ

PapyrusPortal_dictionary_00001073 - φιλάνθρωπον, τό

PapyrusPortal_dictionary_00001303 - χρηματισμός, ὁ

PapyrusPortal_dictionary_00002363 - τετάρτη, ἡ

PapyrusPortal_dictionary_00002364 - *τετράχωρον, τὸ
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PapyrusPortal_dictionary_00002366 - *τιμάω

PapyrusPortal_dictionary_00002367 - *τίμημα, τό

PapyrusPortal_dictionary_00002368 - *τόπος, ὁ

PapyrusPortal_dictionary_00002369 - *τράπεζα, ἡ

PapyrusPortal_dictionary_00002370 - *τραπεζίτης, ὁ

PapyrusPortal_dictionary_00002371 - τραπεζιτικόν, τό

PapyrusPortal_dictionary_00002372 - *τριήραρχος, ὁ

PapyrusPortal_dictionary_00002373 - τριχοίνικον ἰλιακῶν, τό

PapyrusPortal_dictionary_00002374 - *τρίχωρον, τό

PapyrusPortal_dictionary_00002375 - *τρόφιμον, τὸ

PapyrusPortal_dictionary_00002376 - *τροφῖτις

PapyrusPortal_dictionary_00002377 - *τύπος, ὁ

PapyrusPortal_dictionary_00002378 - *τυπόω

PapyrusPortal_dictionary_00002379 - *ὕβρις, ἡ

PapyrusPortal_dictionary_00002380 - ὑδροπάροχος, ὁ

PapyrusPortal_dictionary_00002381 - *ὕδωρ, τό

PapyrusPortal_dictionary_00002382 - ὑική, ἡ

PapyrusPortal_dictionary_00002384 - *ὑπαγορεύω

PapyrusPortal_dictionary_00002385 - ὕπαιθρον, τό

PapyrusPortal_dictionary_00002386 - *ὑπακούω

PapyrusPortal_dictionary_00002387 - *ὑπαλλαγή, ἡ

PapyrusPortal_dictionary_00002388 - *ὑπάλλαγμα, τό

PapyrusPortal_dictionary_00002389 - *ὑπαλλάσσω

PapyrusPortal_dictionary_00002390 - *ὑπασχολούμενος, ὁ

PapyrusPortal_dictionary_00002391 - *ὑπεραίρω

PapyrusPortal_dictionary_00002392 - *ὑπερβάλλω

PapyrusPortal_dictionary_00002393 - *ὑπερβολή, ἡ

PapyrusPortal_dictionary_00002394 - *ὑπερβόλιον, τό

PapyrusPortal_dictionary_00002395 - *ὑπερβόλιμος, -ον

PapyrusPortal_dictionary_00002396 - ὑπερετής, ὁ, ἡ

PapyrusPortal_dictionary_00002397 - *ὑπερτίθημι

PapyrusPortal_dictionary_00002398 - *ὑπεύθυνος, ὁ

PapyrusPortal_dictionary_00002399 - *ὑπέχω

PapyrusPortal_dictionary_00002400 - *ὑπηρέτης, ὁ

PapyrusPortal_dictionary_00002401 - *ὑπισχνέομαι

PapyrusPortal_dictionary_00002402 - *ὑπογραφή, ἡ
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PapyrusPortal_dictionary_00002403 - *ὑποθήκη, ἡ

PapyrusPortal_dictionary_00002404 - *ὑποκείμενον (τέλος), τὸ

PapyrusPortal_dictionary_00002405 - *ὑπολογέω

PapyrusPortal_dictionary_00002406 - *ὑπόλογος, -ον

PapyrusPortal_dictionary_00002407 - *ὑπόμνησις, ἡ

PapyrusPortal_dictionary_00002408 - ὑποπίπτοντα, τά

PapyrusPortal_dictionary_00002409 - *ὑπόστασις, ἡ

PapyrusPortal_dictionary_00002410 - *υπόσχεσις, ἡ

PapyrusPortal_dictionary_00002411 - *ὑφίσταμαι

PapyrusPortal_dictionary_00002412 - *φορά, ἡ

PapyrusPortal_dictionary_00002413 - *φορικὸς σῖτος, ὁ

PapyrusPortal_dictionary_00002414 - φόρος, ὁ

PapyrusPortal_dictionary_00002415 - *φυλή, ἡ; δῆμος, ὁ

PapyrusPortal_dictionary_00002416 - *φωνέω

PapyrusPortal_dictionary_00002417 - χαρακτήρ, ὁ

PapyrusPortal_dictionary_00002418 - χάρις, ἡ

PapyrusPortal_dictionary_00002419 - *χείρ, ἡ

PapyrusPortal_dictionary_00002420 - *χειρισμός, ὁ

PapyrusPortal_dictionary_00002421 - *χειρογραφέω

PapyrusPortal_dictionary_00002422 - *χειρογραφία, ἡ

PapyrusPortal_dictionary_00002423 - *χειρόγραφον, τό

PapyrusPortal_dictionary_00002424 - *χρεία, ἡ

PapyrusPortal_dictionary_00002425 - *χρηματίζω

PapyrusPortal_dictionary_00002426 - *χρηματισταί, οἱ

PapyrusPortal_dictionary_00002427 - *χρῆσις, ἡ

PapyrusPortal_dictionary_00002428 - *χρυσός, ὁ

PapyrusPortal_dictionary_00002429 - *χρυσοῦς, ῆ

PapyrusPortal_dictionary_00002430 - χωματικόν, τό

PapyrusPortal_dictionary_00002431 - *χώρα, ἡ

PapyrusPortal_dictionary_00002432 - *χωρίζω

PapyrusPortal_dictionary_00002433 - ὠνή, ἡ

PapyrusPortal_dictionary_00002447 - τριχοίνικον, τό

PapyrusPortal_dictionary_00002448 - τριχοινικία, ἡ

PapyrusPortal_dictionary_00002455 - φύλακτρον, τό

PapyrusPortal_dictionary_00002460 - τετάρτη ἁλιέων, ἡ

PapyrusPortal_dictionary_00002463 - τρίτη περιστερώνων, ἡ
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PapyrusPortal_dictionary_00002468 - τραπεζιτικός, -ή, -όν

PapyrusPortal_dictionary_00002479 - χαλκοῦ εἰκοσίδραχμον, τό

PapyrusPortal_dictionary_00002487 - χρυσοχοική, ἡ

PapyrusPortal_dictionary_00002491 - χῶμα, τό

PapyrusPortal_dictionary_00002500 - χωματεργολάβος, ὁ

PapyrusPortal_dictionary_00002501 - χωματογραφία, ἡ

PapyrusPortal_dictionary_00002502 - χωματιον, τό

PapyrusPortal_dictionary_00002503 - χωματίζω

PapyrusPortal_dictionary_00002506 - χωματικός

PapyrusPortal_dictionary_00002509 - ὑδροπαροχία, ἡ

PapyrusPortal_dictionary_00002510 - ὑδροπαροχικός, -ή, -όν

PapyrusPortal_dictionary_00002512 - ὕπαιθρος, -ον

PapyrusPortal_dictionary_00002516 - ὡρογράφος, ὁ

PapyrusPortal_dictionary_00002518 - χειριστικός, -ή, όν

PapyrusPortal_dictionary_00002535 - χαρακτηρίζω
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